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ANNOTATSIYA 

 

O‘zbekistonning mustaqil davlat sifatida dunyoga chiqishi, hayotning barcha 

jabhalarida, shu jumladan, ta’lim sohasida ham tub burilishlarni vujudga keltirdi. 

Ayniqsa, o‘tmish tariximiz bilan bevosita bog‘liq qo‘lyozma manbaalarni, ilmiy-

adabiy asarlarni o‘rganishga imkoniyat yaratdi. Bu esa, allomalarimizning ma’naviy 

va ma’rifiy merosiga bugungi kun nuqtai nazaridan mehr ko‘zi va cheksiz hurmat 

bilan qarashga keng yo‘l ochib berdi. Shu bilan birga, oldimizga o‘tmish merosimizni 

atroflicha o‘rganish bilan bog‘liq muammolarni tezlikda hal etish vazifasini 

ko‘ndalang qo‘yadi. Milliy ma’naviy meroslarimizni o‘rganish, tadqiq etish, ularni 

xolisona yoritish, shu bilan birgalikda ilg‘or g‘oyalarimizni butun dunyoga ko‘rsatish 

uchun «Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi» fanini, hamda uning  arab alifbosiga 

asoslangan eski o‘zbek yozuvini o‘rganishning o‘rni katta.  

Bu fan  arab yozuvi  asosidagi  eski o’zbek  yozuvining  grafik,  fonetik, 

grammatik xususiyatlari bilan tanishtiradi va  eski o’zbek yozuvi  yodgorliklari 

matnlarining  o’qilishi, o’ziga xos tomonlarini yoritib beradi.  Matn tahlilini, izohli 

o’qishini  amalga oshiradi,  ayni zamonda  o’zbek tili  tarixi  fanlarining  boshlovchi  

kursi  vazifasini  ham bajaradi.  Qo‘llanma  davlat ta’lim standartlari mazmuniga mos 

ravishda yozilgan.   

 

 

 

 

Tuzuvchilar:           filologiya fanlari doktori, professor S. Ashirboyev, 
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Arab yozuvining O‘rta Osiyo xalqlari hayotiga kirib 

kelishi. Eski o‘zbek yozuvining shakllanishi 

 
Tarixda arab yozuvi deb nom olgan, asrlar davomida eroniy hamda turkiy 

xalqlarning madaniy hayotida katta o‘rin tutib kelgan arab yozuvi arablarga islom 

dini qabul qilinishidan odinroq nabotiy qabilalaridan o‘tgan, nabotiylar uni 

oromiylardan, oromiylar finikiyaliklardan o‘zlashtirib olgan edilar. 

Nabotiylar ham, oromiylar ham arablar singari somiy tillariga mansub xalqlar 

bo‘lgani sababli ularning 22 harfli konsonant (undoshni ifodalovchi ) yozuvi arab 

tiliga mos tushavergan. Keyinroq esa, islom dinining yoyilishi oldidan arablar 

yozuvga arab tilining o‘ziga xos tovushlarini bildiruvchi 6 ta harf qo‘shadilar. O‘rta 

Osiyo xalqlari arab yozuvini qabul qilgan vaqtda bu yozuvda 28 ta harf mavjud 

bo‘lib, harflarning katta bir qismi ( س ػ م ٓ ٗ ٛ ٟ ٣ harflari ) arab 

tilining maxsus tovushlarini ifodalashga xizmat qilar, mahalliy xalqlar u tovushlarni 

aynan talaffuz qila olmas, mazkur harflar faqat arabcha so‘zlar tarkibidagina ishlatilar 

edi. 

Arablarning 28 harfli yozuvi bilan mahalliy xalqlar arabcha matnlarni o‘qib 

chiqarishga odatlangan bo‘lsalar ham, o‘z tillarida fikr ifodalashga qiynaladilar. Bu 

holat yozuvga yana ba’zi qo‘shimchalar kiritishga ( پ چ ژ گ harflarini qabul 

qilishga) majbur etadi. Shunday qilib, 32 harfli yozuv shakllandi. 

Bu yozuv O‘rta Osiyo xalqlariga ming yildan beri xizmat qilib kelgan  va unda 

boy yozma madaniy obidalar yaratilganligi ma’lum. Ayni paytda 1917 yildan keyin 

bu yozuvning isloh qilingani va orada lotin, slavyan yozuvlari asosida tuzilgan yangi 

yozuvlarga o‘tishimiz tufayli ko‘p asrlik eski yozuvdan va u yozuvdagi qimmatli 

merosdan uzoqlashib qolganimiz ham ayni haqiqat. Madaniy merosga va bu merosni 

egallashning kaliti bo‘lmish eski o‘zbek yozuvini o‘rganishga munosabat tubdan 

o‘zgarib qolgan bugungi kunda bizga arablardan o‘tib xalqimizning o‘z milliy-tarixiy 

yozuviga aylanib ketgan mazkur yozuvni nomlash masalasida bahsli o‘rinlar bor.  

Ba’zilar buni to‘g‘ridan-to‘g‘ri «arab yozuvi» deb atayverish kerak, deb 

hisoblaydilar, shuningdek, bu yozuvni «arab – o‘zbek yozuvi» deb qo‘llovchilar ham 

bo‘ldi. 

To‘g‘ri, yozuv arablardan o‘zlashgan. Bu tarixiy voqeadan buyon ming yildan 

ortiqroq vaqt o‘tdi. Orada eng avval yozuvning ma’naviy egasi o‘zgardi. Endilikda 

yozuv faqat arablarniki emas, shu bilan birga, eroniy va turkiy xalqlarniki ham bo‘lib 

qoldi. Ikkinchidan, yozuvning o‘zi o‘zgardi, yozuvga arablarda bo‘lmagan harflar 

qo‘shildi, uning grafik imkoniyatlari kengaydi, takomillashdi. 

Arablarda yozuv konsonant (undosh tovushinigina ifodalovchi) yozuv 

vazifasini bajargan. Turkiy xalqlarda, jumladan, o‘zbek xalqi tarixida esa bu yozuv 
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(qadimgi turkiy yozuv an’analari asosida) fonografik (unli va undosh tovushlarni teng 

ifodalovchi) yozuvga aylantirilgan, uning imlo asoslari ham o‘zgargan. Shu va 

shuning singari asoslarga ko‘ra, xalqimiz tarixida qo‘llangan eski yozuvni «arab 

yozuvi» deya olmaymiz. Aslini olganda, arab tiliga moslashgan yozuvni – fors 

yozuvi, turkiy tillarga moslashgan yozuvni – «turkiy yozuv» deb atash maqsadga 

muvofiqdir. Biroq, «eski turkiy yozuv» deganda Urxun-Enasoy yozuvi, uyg‘ur 

yozuvi kabi qadimgi turkiy yozuvlar ham umumlashib ketishi mumkin. «Qadimgi 

turkiy til», «qadimgi turkiy yozuv» tushunchalaridan farqlash maqsadida o‘zbek tili 

tarixiga nisbatan «eski o‘zbek tili» atamasini qo‘llab, shunga mos holda Lutfiy, 

Alisher Navoiy, Bobur kabi buyuk ajdodlarimiz ish ko‘rgan va o‘zidan keyingi 

avlodlarga charxlab qoldirib ketgan yozuvni – arab alifbosi asosidagi eski turkiy 

yozuvni biz eski o‘zbek yozuvi deb ataymiz. Eski yozuvda katta ma’naviy boyliklar 

yaratgan boshqa xalqlar tarixiga nisbatan ham bu yozuvning taqdiri (nomlanishi) ana 

shunday bo‘lishi mumkin. 

 

ESKI O‘ZBEK YOZUVINING UMUMIY  

XUSUSIYATLARI 

 

Hozirgi yozuvdan savod chiqargan kishi uchun eski o‘zbek yozuvini o‘rganish 

ancha mashaqqatli ish bo‘lib ko‘rinadi. Biroq bu yozuvning xususiyatlariga chuqur 

ilmiylik nuqtai nazaridan yondoshgan va metodik jihatdan to‘g‘ri yo‘ldan borgan 

kishi uchun yozuvni o‘zlashtirishda hech qanday qiyinchilik bo‘lmaydi, aksincha, 

unda shu yozuvni o‘rganishga nisbatan alohida qiziqish va ishtiyoq paydo bo‘ladi.  

Eski o‘zbek yozuvini o‘rganish bo‘yicha yaratilgan qo‘llanmalar anchagina bor 

va ulardan foydalanib talabalarimiz eski yozuv sirlari bilan allaqachon tanishib 

ulgurdilar. Biroq yozuvni o‘rganish ustidagi mashqlar o‘quvchini tabiiy tarzda bir 

qancha noaniq nuqtalarga, anglashilmovchiliklarga duch keltiradiki, biz bu erda tilga 

olingan ma’lumotlar orqali ana shu xil noaniqliklarni bartaraf etishga va eski 

yozuvning eski o‘zbek tilini o‘rganishga yo‘l ochuvchi ayrim tomonlarini yoritishga 

harakat qilamiz. 

Shunga e’tibor berish kerakki, qalam uchi satr chizig‘i bo‘ylab yo‘l olar ekan, 

shu yo‘nalishda u so‘z libosi (harf shakli)ni bichib, tikib borish bilan birga, ma’lum 

to‘xtamga borganda, qalam uchini yuqoridan o‘ngga va undan quyiga borib bu 

libosning tugmachalarini – ost-ust nuqtalarini ham o‘rni o‘rniga qo‘yib (qadab) 

boradi. Masalan, «qalam» so‘zini yozar ekanmiz, o‘ngdan chapga qarab qalam uchi 

bir harakat bilan (daftardan uzilmasdan) u so‘z shaklini yozib chiqadi:  ٱلن kabi.  

Yozuvning fonetik-funktsional tabiati haqida so‘z borganda ba’zi olimlar bu 

yozuvni fonografik yozuv deb baholasalar, boshqalari  yarim fonografik yozuv deb 

hisoblaydilar. Arab yozuvi arab tili qurilishiga moslashgan bo‘lib, so‘zdagi undosh 

tovushlarni, asosan, bo‘g‘inlarni ifodalashga xizmat qilgan. Eski o‘zbek yozuvi va 

o‘zbek tiliga o‘tib o‘zlashib qolgan arabcha so‘zlarni o‘z shakli bilan ifodalasa ham, 

bu tilning o‘z so‘zlarini fonografik asosda ifodalashga xizmat qildirilgan. Masalan, 
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«Maktab» so‘zi 6 tovushli (fonemali) so‘z, ammo yozuvda u هکزت  (m+k+t+b) 

tarzida 4 undosh harf bilan ifodalangan. Mamlakat so‘zida 8 ta fonema bor, yozuvda 

esa u  هولکذ (  m+m+l+k+t) tarzida 5 harf bilan yoziladi. Bular – arabcha so‘zlar. 

«Qoshiq», «qiziq», «chiziq», «bildi» kabi turkcha-o‘zbekcha so‘zlarda esa 5 tadan 

fonema bor, ular yozuvda ham 5 harf bilan ifoda etiladi: ٰثیللی  چیيی   ٱبّیٰ 

 . ٱیيیٰ
Ko‘rinadiki, arab yozuvi bilan shu yozuv asosida shakllangan eski o‘zbek 

yozuvi bu  jihatdan aynan bir xil emas ekan. Qadimgi turkiy yozuvlar ta’siri bilan 

eski o‘zbek yozuvi so‘zdagi har bir tovushni alohida-alohida ifodalashga xizmat 

qildirilgan, lekin bu tilga arab tilidan o‘tib o‘zlashib qolgan so‘zlar ko‘pligi tufayli, 

uning fonografiklik xususiyati ochiq ko‘rinmay qoladi. 

Arabcha so‘zlarning boshida va oxirida kelganda alif ( ا ) ham sof unli 

tovushni ifoda qilmaydi, ‘aza’, ‘ibtida’ so‘zlaridagi kabi hamza (ء) bilan qandaydir 

bir to‘siq bilan aytiluvchi chala unli tovushni bildiradi.  

Hozirgi yozuvimizdagi kabi eski o‘zbek yozuvida ham harflar o‘zaro bir-birlari 

bilan qo‘shib yoziladi. Qo‘shib yozish talabi bilan yoki qo‘shib yozish natijasida 

harflar so‘zning qaysi o‘rnida kelishiga qarab turlicha ko‘rinishlar kasb etadi: 

so‘zning boshida kelsa – bir xil, so‘z orasida kelsa – ikkinchi xil, so‘z oxirida kelsa – 

uchinchi xil. Hammasi bo‘lib to‘rt xil.  

Biz quyida eng avval eski o‘zbek yozuvidagi harflar sirasi va shakllarini 

namoyon qiluvchi jadval bilan tanishamiz va  shu asosda yozuvning sodda va 

murakkab jihatlarini ko‘zdan kechirib boramiz.     

 
Harfning 

nomi 

Harfning 

hozirgi 

ko‘rinishi 

Harflarning yozilishi 

So‘z oxirida So‘z 

o‘rtasida 

So‘z boshida Yolg‘iz holda 

Alif O,a ا ا ا ا 
Be B ب ب ب ب 
Pe P پ پ پ پ 
Te T ت ت ت ت 
Se S ث ث ث   ث 
Jim J ج ج   ج ج 

Chim Ch چ چ چ چ 
Ho-ye 

 hutti 

H ح ح ح    ح 
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Xe X خ خ خ     خ 
Dol D د د د د 
Zol Z ذ ذ ذ    ذ 
Re R ر ر ر ر 
Ze Z ز ز ز ز 
Җe  җ ڇ ڇ ڇ ڇ 
Sin S س س س س 
Shin Sh ش ش ش ش 
Sod S ص ص ص ص 
Zod Z ض ض ض ض 
To T ط ط ط ط 
Zo Z ظ ظ ظ ظ 

‘ayn - ع ع ع ع 
G‘ayn G‘ غ غ غ غ 

Fe F ف ف ف ف 
Qof Q ق ق ق ق 
Kof K ڇ ڍ ڍ ڇ 
Gof G ڌ ڎ   ڎ ڌ 
Lom L ل ل ل ل 
Mim M م م م م 
Nun N ن ن ن ن 
Vov V و و و و 

Ho-ye 

havvaz 

H ه ه ه       ه 

Yo Y,I,E ى ي ي            ى 
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Alif 

 

Alif harfi alifbodagi birinchi harf sanaladi. Alif o‘ng tomondan, ya’ni o‘zidan 

oldin keladigan harf bilan qo‘shiladi. O‘zidan keyin kelgan harf bilan esa 

qo‘shilmaydi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi agar, odam, umid, ism,  so‘zlaridagi a, o, u, i tovushini 

ifoda qiladi. Alif harfi o‘zbekcha so‘zlarda a, o tovushlarini ifoda qilishda qatnashadi. 

Alif harfi yozuvda ikki xil ko‘rinishda aks etadi: 
Harf nomi Ifoda etgan tovush So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Alif  

 

A,O 
 ا ا ا ا

 

 -------- ا -------------------------------------------- ب ----------------------------

Alifning so‘zlardagi ko‘rinishlari 1- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Alif harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

Re 

 

Re harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu harfning 

alohida va so‘z boshidagi ko‘rinishlari satr chizig‘ining ostida -----و----- ه     ------ 

yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari ham xuddi shu ko‘rinishda 

bo‘ladi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi rost, armon, anor so‘zlaridagi r tovushini ifoda 

qiladi. ه harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomondan, ya’ni o‘ng 

tomondan keladigan harflar bilan qo‘shilishi yoki qo‘shilmasligi mumkin. 

doro ro or 

 آه ها كاها
 

 -------- ه ----------------------------------------  و----------------------------

 

Re harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 12- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Re harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
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Ze 

Ze  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu   harfining 

alohida va so‘z boshidagi ko‘rinishlari satr chizig‘ining ostida ي------ ى------  ------ 

yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari ham sart chizig‘iga nisbatan 

yuqoridagidek joylashadi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi zor, zo‘r, bozor  so‘zlaridagi z tovushini ifoda qiladi.  ى 

harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan keladigan 

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana oladi. 

oz roz zor 

 ىاه هاى آى
 

 -------- ى -------------------------------------------- ي ---------------------------

 

Ze harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 13- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Ze harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

Dol 

 

Dol  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu harfning 

alohida  va  so‘z  boshidagi  ko‘rinishlari  satr chizig‘ining ustida --- ك  ---- yozilsa, 

so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari satr chizig‘ining ustida     --ل --- 

yoziladi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi dur, dard, daho so‘zlaridagi d tovushini ifoda qiladi.  

 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan keladigan ك

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana oladi. 

 

dol dor dod 

هكا كال  كاك 
 

 -------- ل -------------------------------------------- ك ----------------------------

Dol harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 10- ilovada berilgan. 
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1- topshiriq.   Dol harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

2- topshiriq. Ushbu so‘zlarni ovoz chiqarib o‘qing. 

 

كا    آك    كاه   كاك   ىاك   هاك   ىاه   آى   هاى   هاك   آها   كاها   

آىاه   آىاك   آىاه 
3-topshiriq. Ushbu harfiy birikma va so‘zlarni ko‘chirib yozng. 

آى   آىاه   آىاك   آىاه  كا    آك    كاه   كاك   ىاك   هاك   ىاه   هاى   

 هاك   آها   كاها  
4-topshiriq.  Ushbu harfiy birikma va so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring.  

 

Or, ro, oz, zo, do, odo, zod, doz, rod, ozod,  oro, doro,  orod . 

 

Izohli  so‘zlar 

 daroz uzun كهاى

 dur uzoq كّه

 doru dori كاهّ

 

Vov 

Vov  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi.  Bu harfning 

alohida va so‘z boshidagi ko‘rinishlari satr chizig‘ining usti va ostida -----ّ ------ 

yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari ham satr chizig‘iga nisaban 

quyidagicha joylashadi: ----ْ --.  

Bu harf o‘zbek tilidagi vatan, vasl, vijdon so‘zlaridagi v tovushini ifoda qiladi. 

ّ harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan 

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana 

oladi. 

ov doru vov 

 ّاّ كاهّ آّ
 

---------------------------- ْ -------------------------------------------- ّ -------- 

Vov harfi so‘z o‘rtasida va so‘z oxirida undosh harflardan so‘ng kelganda 

o‘rniga ko‘ra u yoki o‘ tarzda o‘qiladi. Masalan: 

 bugun ثْگْى

 
 go‘sht گّْذ
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 po‘st پٍْذ bug‘doy ث٩ْلای

Vov harfi so‘z ichida, so‘z oxirida unlidan so‘ng kelsa, v undon tovushini 

ifoda etadi. Masalan: 

 آّاى

 كاّاى

ovoz 

 

dovon 

 آّ

 یبّ

ov 

 

yov 

So‘z boshida u, o‘ unlisini ifodalash uchun vov harfi oldiga alif qo‘yiladi. 

Masalan:  

 اّىّم

 اّىّى

uzum 

 

uzun 

 اّٯ

 اّهاٯ

o‘q 

 

o‘roq 

Vov harfi so‘z boshida alif bilan birga kelib u va o‘ unli tovushlarini ifoda 

qilishiga va ularning so‘z tarkibidagi harflarga ulanishiga e’tibor bering.  

o‘t د   uy ی   

o‘rik ّا هیک  O‘ uz ّا ى  U 

o‘rdak هكک   uch چ   

Vov harfi uyushiq bo‘laklar orasida va bog‘lovchisi vazifasini ham bajaradi. 

Masalan: 

 ك٭زو ّ ٱلن

 هیي ّ ٍیي

daftar va qalam 

 

men va sen 

 آرب ّ آًب

 گل ّ ثلجل

ota va ona 

 

gul va bulbul 

Vov harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 30- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Vov harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

2-topshriq.Ushbu   so‘zlarni ovoz chiqarib o‘qing va ko‘chirib yozing. 

  آى   آّ   هّ   كّك   اّكّه   كاه   ّاّ   هاى   هّك   اّه   هّى   

. ىّه   كاك   كاّ   كّه   آهىّ   آّاى   آىاه   كاها   كاهّ   آىاك
 

3-topshiriq. Ushbu harfiy brikma va so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring.  

U,  or,  oz,  oro,  zor,  dov,  dod,  rud,  udur,  araz,  doru, doru. 

 

Izohli  so‘zlar 

 roz ichki, yashirin sir هاى

 doro Doro (qadimiy Eron shohi) كاها

 vodor majbur, majburiy ّاكاه

 dur uzoq كّه
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 ruz kun هّى

 

 

HARAKATLAR 

 

 Dunyodagi aksar tillarda unli va undosh tovushlar va shunga mos holda 

qo‘llanadigan harfiy belgilar mavjud. Garchi arab tilida ham unli va undosh tovushlar 

bo‘lsa-da, unli tovushlarning hammasi ham yozuvda ifodalanavermaydi. Arab tilida 

qisqa unlilar talaffuz etiladi-yu, yozuvda tushib qoladi. Arab alifbosida qisqa unlilarni 

ifodalovchi maxsus harflar yo‘q, biroq ba’zi bir belgilar ularni ifodalashda ishlatiladi 

va ular harakatlar deb nomlanadi.  

Harakatlar tilshunoslikda diakritik belgilar deb yuritiladi. Harakatlar – arab 

yozuvida qisqa unli tovushlarni ifoda etishning muhim usullaridan biridir. Ular, 

odatda, yozuvda ifodalanmaydi. Harakatlarning yozuvda ifoda etilmasligi o‘qishni 

qiyinlashtiradi. Arabcha so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish gunoh sanalgan. Shu 

sababli matnni boshdan oxirigacha harakatlar bilan berish, xususan, «Qur’on»da 

ko‘zga tashlanadi. Unda arab satr osti, usti belgilari va harakatlar o‘qish va 

talafuzdagi chalkashliklarni bartaraf qilish uchun to‘liq yozilgan. Shuningdek, 

yozuvdagi bu tartib XI-XIV asrlarda O‘rta Osiyoda ko‘chirilgan ayrim adabiy, 

badiiy, ilmiy manbalarda, aniqrog‘i, tilga oid kitoblarda ham uchraydi. Bevosita tilga 

oid tadqiqot bo‘lgan M.Qoshg‘ariyning «Devoni lug‘atit turk» asaridagi so‘zlar ham 

harakatlar orqali berilgan.  

Fatha yoki zabar. Unli tovushlarni ifodalovchi harakatlarning birinchisi   
belgisi bo‘lib,  qisqa a unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab tilida 

fatha, fors tilida esa zabar deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa a unlisi alif harfining ustiga zabar ا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanadi. Masalan: 

كؽنا  Adham كةا  adab 

So‘z boshida qisqa a unlisi alif harfining ustiga zabar ا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanishi bilan bir qatorda ayn harfining ustiga zabar belgisini qo‘yish orqali ham 

qisqa a unlisi ifodalanadi. Masalan: 

كالذ٣َ azim ٢٥َین  adolat 

So‘z o‘rtasida qisqa a unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ustiga zabar 

belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

 qalam ٱَلَن daftar كَ٭زَو

So‘z oxirida hoyi havvaz harfi undosh harfidan keyin kelsa, a unlisini 

ifodalaydi (bu haqda hoyi havvaz harfini o‘tganda to‘liq ma’lumot olasiz). 
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 xona فبًَ kalima کَلیوَ

 

Kasra yoki zir. Unli tovushlarning ifodalovchi harakatlarning ikkinchisi   
belgisi bo‘lib,  qisqa i unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab tilida 

kasra, fors tilida esa zir deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa i unlisi alif harfining ostiga zir ا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanadi. Masalan: 

کواما  Ikrom ٱواها  iqror 

So‘z boshida qisqa i unlisi alif harfining ostiga zir ا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanishi bilan bir qatorda ayn harfining ostiga zir belgisini qo‘yish orqali ham 

qisqa i unlisi ham ifodalanadi. Masalan: 

ْٰ٥ِ ishq لن٣ِ  ilm 

So‘z o‘rtasida qisqa i unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ostiga zir 

belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

 hirs ؽِوٓ milk هِلک

So‘z oxirida qisqa i unlisi uchramaydi. 

 

Zamma yoki pish. Unli tovushlarning ifodalovchi harakatlarning uchinchisi   
belgisi bo‘lib,  qisqa u unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab tilida 

zamma fors tilida esa pish deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa u unlisi alif harfining ustiga pish ا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanadi. Masalan: 

هیلاُ  umid اُهذ ummat 

Shuningdek, ayn harfining ustiga pish belgisini qo‘yish orqali ham qisqa u 

unlisi ham ifodalanadi. Masalan: 

 umr ٥وو uzr ٥نه

So‘z o‘rtasida qisqa u unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ustiga pish 

belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

ٌُُو mulk هُلک  hunar 

So‘z oxirida qisqa u unlisi uchramaydi. 

 

CHO‘ZIQ UNLILAR 

Eski o‘zbek tilida va unga asoslangan eski o‘zbek yozuvida bitilgan 

manbalarda fors va arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarda qisqa unlilar bilan  bir qatorda 

cho‘ziq unlilar qo‘llangan. Qisqa unlilar yozuvda aks ettirilmagan bo‘lsa, cho‘ziq 
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unlilar yozuvda to‘liq o‘z ifodasini topgan. a, e, o‘ unlilari qisqa, i, o, u unlilari esa 

cho‘ziq unlilardir. Ularning biri o‘rnida ikkinchisini ishlatish: qisqa o‘rinlarda 

cho‘ziq unlilarni ishlatish so‘zning ma’nosiga putur etkazgan yoki so‘zning buzib 

talaffuz etilishiga olib kelgan.  

Cho‘ziq unlilar yozuvda asosan uchta vositachi harf ا (alif) ّ (vov), ی (yo) 

harflarini qo‘llash orqali ifodalanadi. Bular haqida alohida to‘xtalib o‘tamiz. 

 :harfi so‘z boshida a tovushini ifoda qiladi ا

 اهٍزْ

 اؽل

 اًبه

Arastu  

 

Ahad  

 

anor 

 اؽول

 اّل

 اکوم

Ahmad 

 

avval 

 

Akram 

So‘z boshida til orqa o cho‘ziq unlisini ifodalash uchun ا –alifning ustiga   

madd belgisi qo‘yiladi, ya’ni ustiga madd qo‘yilgan    -آ  alif o tovushini bildiradi. 

Eslatma: Maddali alif آ faqat so‘z boshidagina keladi.  
 

 آُ

 آٯ

 آی

osh 

 

oq 

 

oy 

 آّ

 آثبك

 آىاك

ov 

 

obod 

 

ozod 

Bundan tashqari, so‘z boshida o unlisi ٥ب (ayn-alif) harflar birikmasi orqali 

ham ifodalanadi. Bunday so‘zlar faqatgina arab tiliga xos bo‘lgan so‘zlar hisoblanadi. 

 odil ٥بكل olim ٥بلن

Turkiy va o‘zlashgan so‘zlarda so‘z o‘rtasi va so‘z oxirida alif harfi madd 

belgisini olmagan holda alif harfining qo‘shilgan yoki alohida kelishi orqali o unlisi 

yozuvda ifodalanadi. 

 bol ثبل

 
 osmon آٍوبى

 

 ‘tog رب٧

 
 oson آٍبى

 

 dono كاًب bodom ثبكام

Alif harfi o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashib ketgan ko‘p so‘zlarning 

boshida kelib, i ba’zan u shaklida talaffuz etiladi. Bunday so‘zlarni yozishda 

imloning tarixiy-an’anaviy qoidasiga amal qilamiz va asl yozilish holatini saqlaymiz. 

 اٍلام

 اثزلا

islom 

 

ibtido 

 

 اهذ

 اٍزقبى

ummat 

 

ustixon 

 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 14 

 اٙب٭َ

 ا١ِبه

izofa 

 

izhor 

 اهیل

 إْل

umid 

 

usul 

O‘tgan darslarimizda aytilganidek, ba’zi arabiy so‘zlarda yo harfi so‘z oxirida 

o unlisini ifodalaydi va «alifi maqsura» deb yuritiladi. Masalan: 

 Muso هٍْی

 
 hatto ؽزی

 

 taqvo رٲْی

 
 da’vo ك٥ْی

 

 Iso ٥یَی

 
 Mustafo هٖٞٮی

 

 fatvo ٭زْی Yahyo یؾیی

ّ (vov) harfi 

 

Cho‘ziq u unlisi ّ (vov) harfi bilan ifoda qilinadi. Turkiy va forsiy so‘zlardagi 

so‘z boshida keluvchi u tovushini ifodalash uchun       ّا  harfiy birikma qo‘llanadi. 

Masalan: 

 uzdi اّىكی ‘ulug اّل٧ْ

Arab tilidan o‘zlashgan so‘zlardagi so‘z boshida keluvchi u unlisi alif, ayn 

harflari bilan ham ifodalanadi. Bunday so‘zlar, aksariyat  hollarda  harakatlar bilan 

ifodalanadi. 

 uzv ٥ُْٚ ustoz اٍُزبم

 umrbod ٥ُووثبك ufq اُ٭ٰ

 usmon  ٥ُضوبى ulfat اُلٮذ

 uqubat ٥ُٲْثذ umid اُهیو

Turkiy va o‘zlashgan so‘zlarda so‘z o‘rtasi va so‘z oxirida vov harfi cho‘ziq u 

unlisini ifodalaydi. 

 uzun اّىّى

 
 umum ٥وْم

 

 usul إْل uyqu اّیٲْ

 

 

 yo(  harfi( ی

 

Yo harfi o‘zidan oldin va keyin kelgan harflarga qo‘shib yoziladi, shuning 

uchun yozuvda to‘rt xil ko‘rinishda bo‘ladi.  
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ٓ harfining alohida va so‘z oxiridagi  shakllari satr chizig‘ining ustida va 

ostida yoziladi. So‘z boshidagi va so‘z o‘rtasidagi shakllari faqat satr chizig‘ining 

ustida yoziladi. 

   
Harf nomi Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Yo 

 

Y,I,E ٔ ی ی ٓ 
 

  _________ٓ___________ ی _____________ی___________ٔ __________

Yuqoridagi yo harfining so‘z boshi va so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishlari shaklan 

o‘xshash bo‘lib, ular nuqtalarining miqdori va joylashish o‘rniga ko‘ra bir-biridan 

farq qiladi. Lekin yo harfining so‘z oxiridagi va alohida shakli va nun harfining so‘z 

oxiridagi va alohida shakllari bir-biriga o‘xshaydi. 

Yo harfi so‘z boshida kelganda har vaqt y undosh tovushini ifoda etadi.  

 یْى

 یبُ

yuz 

 

yosh 

 یْلجبهً

 ییگیذ

yo‘lbars 

 

yigit 

Yo harfi so‘z o‘rtasi va oxirida undoshlardan so‘ng kelganda har doim i  

yoki e )ye( unli tovushlarini ifoda etadi.  

 ثیي

 ٱیي

biz 

 

qiz 

 ٍیي

 ریوهبٯ

sen 

 

termoq 

Yo harfi so‘z o‘rtasi yoki so‘z so‘nggida unlidan so‘ng kelganda y  undosh 

tovushini ifoda etladi. 

 آیلیي

 ٍیو

oydin 

 

sayr 

 ثبی

 اّی

boy 

 

uy 

Yo harfi arabiy so‘zlarning oxirida kelib iy  tovush birikmasini ham 

bildiradi. 

 اكثی

 ٍیبٍی

adabiy 

 

siyosiy 

 اٱزٖبكی

 لٞٮی

iqtisodiy 

 

Lutfiy  

I unlisi so‘z boshida ا ی(alif yo) harfiy birikmalar orqali  ifodalanadi. Masalan: 

 istak ایَزبک ilg‘or ایل٪به

Yo harfi so‘z boshida alif bilan birga kelib i va e unli tovushlarini ifoda 

qilishiga va ularning so‘z tarkibidagi harflarga ulanishiga e’tibor bering.  

 

eshik ْیک   in ي   
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etik یا زیک  E ish  ِ یا  I 

ekin کیي   it ذ   

 

Hozirgi o‘zbek adabiy tili grafikasida mavjud bo‘lgan yolashgan (e, yo, ya, 

yu) unlilar  arab grafikasiga asoslangan eski o‘zbek yozuvida tovushlar miqdoriga 

ko‘ra to‘liq (ye, yo, ya, yu tarzida) yoziladi. 

 

 elkan ییلکبى yashil یبّیل yoz یبى yurak یْهاک

 etim ییزین yashin یبّیي yosh یبُ yulduz یْللّى

 

Turkiy va o‘zlashgan so‘zlarda so‘z o‘rtasi va so‘z oxirida yo harfi qo‘shilgan, 

so‘z boshidagi  yoki alohida kelishi orqali i unlisi yozuvda ifodalanadi. 

 daqiqa كٱیٲَ tinim ریٌین

 karim کوین qizil ٱیيیل

 tajnis رغٌیٌ qiyin  ٱیییي

 so‘fi ٕٮی aytdi ایزلی

Yo harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 32- ilovada berilgan. 

Eslatma – Turkiy so‘zlar, shu jumladan, o‘zbekcha so‘zlar har doim yozuvda 

to‘liq ifodalanadi, ya’ni so‘zda nechta tovush bo‘lsa, barchasi yozuvda o‘z aksini 

topadi. 
 

1-topshiriq. Yo harfining har bir ko‘rinishini mashq daftaringzga to‘rt qatordan 

yozing. 

 

2-topshiriq. Mashq daftaringizga e, yo, ya, yu unlilari ishtirok etgan so‘zlarni 

eski o‘zbek yozuviga o‘girib yozing. 

 

3-topshiriq. Oy, ov, voy, oyi, yoy, yovvoyi, yayov, uy, o‘y, yuv,  yov so‘zlarini 

arab grafikasiga o‘giring. 

4-topshiriq.   Nuqtalar o‘rniga mos haraflarni qo‘yib so‘z yasang va mashq 

daftaringizga ko‘chirib yozing. 

_____________...آ  

_____________ی... آ  

_____________ی...ّ  

_____________ ...یْ

_____________...یب  

_____________...یب  
 

Be 

Be harfi ning barcha ko‘rinishlari satr chizig‘ining ustida yoziladi.  
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 harfi o‘zbek tilidagi bobo, baxt, obod, kitob so‘zlaridagi b tovushini ifoda ة

qiladi. 

Bu harf muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

bobo bor rubob 

 هثبة ثبه ثبثب
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Be 

 

B ة ث ج ت 
 

-------------- ت-------------- ج   ------------- ة------------ ث------------ 

Be harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 2- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Be harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

2-topshriq.Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

ثبی   ّای  یبی  یبّ  یبّایی   ثبىاه  ثبىاه  آثبك  ثْ  ىثبى  آىاك  

كاهّ  كهك  ثبثب  ثواه    
3-topshiriq.  Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring.  
 

Bod, bob, obro‘, urub,  arbob, bovar, borur, barbod, burub, buzodur. 

 

4-topshiriq. Ushbu matnni ko‘chirib yozng. 

ثْ  ثبىاهكّه   ثبىاه  آثبككّه   كاهثبى   آىاك  ثبىاه  ثبهاكّه 

كاهكا  اّیٌبیلّه   ثْ  ىثبًلّه     ثْ كاهّكّه    ثْ  كاهّ  كّاكّه  
 

5-topshiriq. So‘z qo‘shilmalarini o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

ثبثب  ّ  اكا  آة  ّ  آّ   ّاّ  ّ  ّای  اّی  ّ هاى  كاك  ّ  ّای 
 

Izohli  so‘zlar 

 rubob rubob هثبة

 ob suv آة

 obdor suvli, nam آثلاه

 badr to‘lin oy ثله

 bad yomon ثل
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 bovar ishonch ثبّه

 darbor saroy كهثبه

 bod shamol, shish ثبك

 babr yo‘lbars ثجو

 

Te 

 

Te harfi o‘zbek tilidagi to‘rt, tarvuz, ortiq, o‘tin so‘zlaridagi t tovushini ifoda 

qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar د

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

tog‘ it ot 

 آد ایذ رب٧
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Te 

 

T د ر ز ذ 
 

-------------- ذ -------------- ------------  ز   ------ د -------   ر

Te harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 4 - ilovada berilgan. 
 

1-topshiriq. Te harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

2-topshriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

ثْ  رْرياهكّه   اّ  رْرلّه   رْرياهكا  رْهرزب  آد  ثبهكّه    

رْد  .  آىاك   رْرياهكا  رْد    ربهربكی   اّ   رواىّكا  رْد   ثبهكّه

كاهّكیو   ثبثب  رْد  ییلّه 
 

3-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring.  

Ut, otr, but, tub, ato, tot, tob, otur, bot, turub, botub, tuzur, totur, badtar.   

 

4-topshiriq. Ushbu matnni ko‘chirib yozng. 

  ثْ  ربی  یبربكّه اّ  رْرياهكّه    رْرياهكا  ربی  اّد  یییلّه   

 اثواه  ثبىاه  ثبهكی  اّ   روّّىكاى  ربرلی   
5-topshiriq. So‘z qo‘shilmalarini o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 
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آد  ّ  ربی  ایذ  ّ  ایي   ّاّ  ّ یبی  آی  ّ  اّی  یبك  ّ  یبد 
 

6-topshiriq. O‘tilgan harflar ishtirokida so‘z birikmasi va jumlalar tuzing. 

Ularning yozilishiga diqqat qiling. 

 

Izohli  so‘zlar 

 ut o‘t اّد

 badtar badtar ثلرو

 ibtido boshlanish اثزلا

 

Pe 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi paxta, pir, ipak, tup so‘zlardagi p tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar پ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

tut opa padar 

 پله آپب رْپ
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Pe 

 

P پ پ پ پ 
 

-------------- پ -------------- ------------ پ   ------ پ-------  پ

Pe harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 3- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Pe harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

2-topshiriq. Quydagi birikma va so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Po, par, put, pur, topur, tarab, dupur, dupur-dupur, tapur-tupur. 

 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

ثْ آثبك  ثبىاهكّه  آىاك  ثبىاه  ثبهكی   ثْ  آپبكّه ّ  اّ  آربكّه   

آپب   اًب   رْد  كیلی    آىاك  رْپ  ریپبه  ایوكی        
   

4-topshiriq. Berilgan so‘z qushilmalarni o‘qing va ko‘chirib yozing. 
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    آی  ّ  آیی  رْی  ّ    ّ اًبه   ثبثب  ّ  آرب     آپب  ّ  آرب   رْد

ربی  یبی   ّ  پبی    آد  ّ ربی    ثبىاه  ّ  روّّى   ثبریو  ّ  اثواه 
 

5-topshiriq. O‘tilgan harflar ishtirokida so‘z birikmasi va jumlalar tuzing. 

Ularning yozilishiga diqqat qiling. 

Izohli  so‘zlar 

 padar ota پله

 tup to‘p, zambarak رْپ

 

Sin 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi so‘z, issiq, os so‘zlarida s tovushini ifoda qiladi. 

ً harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

asb dast suv 

 ٍّْ كٍذ اٍت
  

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Sin 

 

S ٌ َ ٍ ً 
 

-------------- ٌ --------------  َ ------------ٍ  -------ً  ------ 

Sin harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 16- ilovada berilgan. 
 

1-topshiriq. Sin harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

2-topshiriq.   Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 
 

Bas,  rus,  do‘st,  to‘rt,  sust,  dast,  savdo,  sabab,  dastur,  sarboz, sardor. 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

ثْ  ٍوثبىكّه   ٍوثبى  آد ٍْهاكّه   ثْ  ٍوكاهكّه   ٍوكاه  

ثبٍْاككّه   ثْ  كاهّكّه   اّ  كاهّ  كّاكّه   ثْ  ٍْد  ّ  اّ  ٍّْ 

كّه  اثواه  ثبىاهكا   ٍْد  ٍبرْه  ایوكی   ثْ  اٍجبة  ٍبىكّه   اّ  

اٍزبك  كهً  ثیواه  اٍزبك  ٍْى  ایزْه  ّ  آىاك  یبىاهكی   اٍزبككّه  
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Izohli  so‘zlar 

 sarboz Askar ٍوثبى

 bosavod savodli, savodxon ثبٍْاك

 sud foyda, manfaat ٍْك

 ustod ustoz اٍزبك

 dastur qo‘llanma كٍزْه

 dast qo‘l كٍذ

 bas etarli ثٌ

 do‘st do‘st كٍّذ

 

Shin 

 

Shin harfi o‘zbek tilidagi shirin, shavkat, osh, shoshmoq so‘zlaridagi sh 

tovushini ifoda qiladi. 

ُ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

qish sharbat tosh 

 ربُ ّوثذ ٱیِ
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Shin 

 

Sh ِ ْ ّ ُ 
 

-------------- ِ --------------  ْ  ------------ّ  -------ُ  ------ 

 

Shin harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 16- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Shin harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Shab, tush, dush, bosh, tosh, dosh, shur, sharbat, bashorat, dushvor. 

 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

ثْ  كّزلّه    كّذ  آثبك  ّ  ٍجيكّه   آىاك  ربُ  آرْه    ثْ  

ثبىاهكّه  اّّجْ ثبىاه  آثبككّه  ثْ ثبروكّه  ثبرو  ٍوكاُ  كٍّزلّه      
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4-topshiriq.   Ushbu matnni ko‘chirib yozng. 
 

ثبرو  ٍوكاُ  . ثْ  آىاككّه   اّ  ثبروكّه   آىاك  ّ  ثبرو  كٍّزلّه

كٍّزلّه    آىاك  ربُ  آرْه    ثْ  ثبىاهكّه    اّّجْ  ثبىاه  آثبككّه     

 آپبٍی  اّیلا    آُ  پیْیوّه  آربٍی   ثبهیْلی  آىاك  ّ  ثبرو  ثبىاه 

 اًبه  اّىاه  ایوكی 

5-topshiriq. Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 
 

O‘t tosh yorar, tosh yormasa bosh yorar. 

Ish bor erda osh bor 
 

Izohli  so‘zlar 

 sabz yashil, ko‘m-ko‘k ٍجي

 shab kecha, tun ّت

 shiddat shiddat, tezlik ّلد

 zesht xunuk ىّذ

 sirdosh sirdosh ٍوكاُ

Mim 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi mamnun, mamlakat, mash’al so‘zlarida m tovushini 

ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar م

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

mush uzum mur 

 هْه اّىّم هُْ
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Mim 
 

M م ه و ن 
 

--------------ن------------ و   ----------------- م---------------ه------------ 

Mim harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 28- ilovada berilgan. 
 

1-topshiriq.  Mim harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
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2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Muz, rum, mum, dom, tom, mush, shum, omu, orom, sharm, samo, ammo, 

musht, murod, tamosho. 

 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

اّ  رْرلّه    اّ رْرياهكّه    ثْ  اّىّم  ّ  رْد  آثلاهكّه    ثْ  

كهٍلّه    كهً  روبهلّه   ثْ  هْه  ّ  اّ  هبهكّه   هبهثبى  هبه  

اّیٌبه  ثْ  ثبكام  ّ  اّ  اّىّهلّه   ثْ  هوك  ٍورواّلّه    ٍورواُ  

. ثبىاه  ثبهّه
 

4-topshiriq.   Ushbu matnni ko‘chirib yozng. 

اّ  اّىّهلّه    اّ  اّىّم  ٍبىكّه    ثْ  اّىّهياهكّه    ثْ  

اّىّهياه  آثبككّه   ثْ  اّىّم  ّ  رْد  آثلاهكّه    هبًبثْ  ثبكاهلّه    

ثْ  ایَب  ثبكاهياهكّه ثْ  كهٍلّه   كهً  روبهلّه   ثْ  هبه  ّ  اّ  

هبهثبىكّه     ثْ  هوك  ٍورواّلّه   ٍورواُ  ثبىاه  ثبهّه  

آهجبهكا  هبُ  ثبه   هْه  ثی  آىاهكّه 
 

5-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

ثْ  هٍْْم  آهام  ثیوّه   رواىّكا  هبُ  ثبهكّه   ثْ  ٍْى  هلك  

ىٍیي  آّین    هواك  ّ  ٍوكاه  ٍوكاُ   رْثیوّه   كٍّزَیي  ثبّین  

 كٍّزلّه  ّبكی   ّ  ٍوكاه  آٌّبكّه   آپبم  ّوثذ  رْرلی
 

Izohli  so‘zlar 

 

 obdor sersuv آثلاه

 mor ilon هبه

 mur chumoli هْه

 mo‘sht musht هْذ

 rum Rim (shahar) هّم

 dom tuzoq كام

 mard erkak kishi, botir هوك
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 sharm uyat, hayo, ibo ّوم

 mush sichqon هُْ

 

Nun 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi non, nodir, Namangan so‘zlarida n tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ى

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

nun anor non 

 ًبى اًبه ًْى
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Nun 

 

N ى ً ٌ ي 
 

--------------  ي------------  ٌ  --------------- ى--------------- ً------------ 

Nun harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 29- ilovada berilgan. 
 

1-topshiriq. Nun harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 
 

Tun, nur, shams, somon, osmon, bjron, davron, doston, nordon, anor, nom, 

nun. 

 

   3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing  va daftaringizga ko‘chiring. 

  ًبى  ّ  آُ   ّ  اّ  ًبًلّه   ثْ  آُ    اّ  ًبًلّه ثْ  آُ كّه 

  كّوي     ثْ  كّوٌلّه   اٍزبك  كاًبكّه   ثْ   اٍزبككّه اهىاًلّه

    ثْ  اّى  ّ  اّ  اًبهكّه   هّى  هٌّّلّه یبهبًلّه

 
4-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

  كّذ  ٍجيكّه  ّ     اًبه  ًبهكاًلّه  ّ  اهىاًلّه ثْ  اًبهكّه

  ًبكه   ّ  كّهاى  ثبىاه     رْى  آهام  ثیواكّه   ثْ  رًْلّه آثبككّه

كاًب  ًی  كیو  ًبكاى  ًی  كیو     ّوٌ  ًْه  ربهارْه ثبهاكّه
 

5-topshiriq. Maqolni arab alifbosiga o‘giring. 
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Yurt boy – sen boy. 

Yurt omon – sen omon.  

 

Izohli  so‘zlar 

 

 boron yomg‘ir ثبهاى

 shams quyosh ّوٌ

 

Fe 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi firoq, fonus, oftob, sahhof so‘zlarida f tovushini 

ifoda qiladi. 

٫ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Fe F 
 ٫ ٭ ٮ ٬

 

-------------  ٬ -------------- ٮ --------------  ٭    --------------٫  -------- 

 

fonus oftob daftar 

 ك٭زو آ٭زبة ٭بًًْ
Fe harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 23- ilovada berilgan. 

 

Eslab qoling!  Tarkibida f   tovushi mavjud bo‘lgan so‘zlar o‘zlashma so‘zlar  

bo‘lib, ularning aksariyati arab va fors tillaridan o‘tgan. Shuning uchun ularning 

tarkibida qisqa unlilar bo‘lishi mumkin.  

 

1-topshiriq.  Fe harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  

 

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Safar, afsus, armon, sharor, sharaf, farrosh,  maftun, amonat, sharofat, 

farosat, farzand, farmon. 

 

3-topshiriq. Ushbu  so‘zlarni o‘qing. 
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ّ٭ب   ًٮٌ   ّٮب   ًٮود   ٍٮو   ٭لا   ٭واّاى   ك٭زو   ّ٭بكاه   

 ًٮود    ٭وٍذ  هٮزْى   ٭بًًْ   ًٮبٍذ
 

4-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing  va mashq daftaringizga ko‘chiring. 

آة  ٭واّاًلّه  ثْ  ٭وىًلكّه  ٭وىًل  ثبآكاثلّه  ّثب  ثل  آ٭زلّه   

ثْ  ًبكاى كّه  ًبكاى ٍوٍبًلّه  ثْ  اًبهكّه  اًبه  ًبهكاًلّه  ثْ  

  اّ  آ٭زبثلّه كّ٭زوكّه اًّلا  ك٭زو  ثبهكّه
 

 Izohli  so‘zlar  

 

 shefo shifo ّٮب

 mafod foyda هٮبك

 

Qof 

 

Qof harfi o‘zbek tilidagi qovoq, qalin, oqsoq, oq so‘zlaridagi q tovushini 

ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ٯ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Qof Q 
 ٯ ٱ ٲ ٰ

 

------------  ٰ -------------- ٲ --------------  ٱ    --------  ٯ-------------- 

 

qush quloq qamar 

 ٱوو ٱْلاٯ ٱُْ
 

Qof harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 24- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq. Qof harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  

 

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 
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Boq, qosh,  qum, farq, qand, sharm, oq, qadar, maqom, quruq, qanot, 

naqqosh, diqqat, qamar, naqsh, qasam, qiziq. 

 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

  ثْ  ٱُْ     ثْ  ٱّْلّه هّّي  ّ  آىاك  ٱلهكاى  كٍّزلّه

  ثْ     ثْ  ٱووكّه   ثْ  هثبة  ًٲْلاهكّه   ثْ  هثبثلّه پوّاىكاكّه

     ثْ  ّهٱلّه   آٍوبًلا  ٱوو  ثبهكّه   ثْ  آٍوبًلّه ٱوو  هٌّّلّه

  ثْ  ّهٯ  آٯ كّه
4-topshiriq. Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

 

Oltunni bitgan erda qadri bor. 

Uyat o‘limdin qattiq. 

Taqdirni yoshurub bo‘lmas (Gulxaniy). 

 

Izohli  so‘zlar 

 

 maqom o‘rin, vazifa هٲبم

 sharm uyat, or-nomus ّوم

 qamar oy ٱوو

 

Lom 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi lola, lobar, ulug‘, ol so‘zlaridagi l tovushini ifoda 

qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ل

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Lom L 
 ل ل ل ل

 

------------ ل  -------------- ل --------------  ل    --------  ل-------------- 

 

shamol shaftolu bulbul 

 ثلجل ّٮزبلْ ّوبل
Lom harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 27- ilovada berilgan. 
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1-topshiriq.  Lom harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
 

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Dil , man, tol, qalb, avval, saqol, qabul, navro‘z, oltun, olsun, solsun, mavzun, 

alifbo, qashshoq, qalandar, oqsoqol. Balo, bolo, bo‘lub, malol, quloq, islom, iqbol, 

salomat, shamol, saqlab, shamol, dilorom. 
 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

  ثْ  ثْلْد     ثْ  ثْلْرلّه   هّّي  ٱلن  آللی ثْ  هٌّّلّه

ثْ  ٍْى  .  ثْ  ثٌب  ثلٌلكّه  ّ  ًٲْلاهكّه   ثْ  ثٌبكّه آٱلّه

    ّٮزبلْ  ّیویٌلّه   ثْ  ّٮزبلْكّه   ثْ  ثلجللّه هٲجْللّه
 

4-topshiriq. Berilgan matnni o‘qing. 

  كلاهام  ّ  كلا٭وّى  ٍلام     اّ  كلا٭وّىكّه ثْ  كلاهاهلّه

     ثْ  ٍوثبى  كلاّهكّه  كلاهام  ّ  كلا٭وّى  اّٱّْْهلاه ثیوّهلاه

     كاًب  ٱلاة  ثْلوبً ثْ  ّت  ّوبل  ثْلوبً
5-topshiriq. Quydagi maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 
 

Arzon molni sho‘rbasi totimas (Gulxaniy). 

Er so‘zi - el so‘zi. 

Tepib o‘tma suyab o‘t. 

Dunyoni yel, odamni so‘z yeydi. 
 

Izohli  so‘zlar 

 dil dil, qalb, yurak كل

 mavzun tekis, kelishgan هْىّى

 dilbar Dilbar كلجو

 bino bino ثٌب

 alifbo alifbo الٮجب

 

O‘TILGAN  HARFLAR  YUZASIDAN  MASHQLAR 
 

1-topshiriq.  Berilgan  matnni  o‘qing. 

  آرب  ّ  آًب  هٲلً     ثْ  آرب  ّ  آًبكّه   اّ  آًبكّه ثْ  آربكّه

     ٱلهكاى  كٍّذ  ّ٭بكاهكّه   اّ  ٍْك  ّ  آهام  ثیواكّه اًَبًلّه
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كّهاى  ّ  ٍوكاه  كهً        اٍزبك  كهً  ثیواكّه ثْ  اٍزبككّه

    كهً  اّٱُْ  ٍْك  ثیوّه اّٱْه
 

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Un, ruz, qaro, to‘rt, farq, o‘tub, zamon, tutub, saboq, vuzaro, musofir, durust, 

shaburuz, nurafshon, qo‘rqutub, namozshom, insonparvar, farovon, mashshoq, 

shon-sharaf. 

Oy, boy, toy, soy, to‘y, yol, ruy, til, tsh, bil, yurt, ishon, imon, aydi, sariq, norin, 

shirin, niyat, oriq, dedi,  berdi, eshik, terak, tegirmon, beshik, qiziq.  

 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

لاثو   .  كلاهام  اّىّم  ریوكی.  كلاهام  ثیلاى  لاثو ایِ ثبّلاكیلاه

.  ثْلاه ٱیيثبلالاه.  اّىّم  ّ   ّٮزبلْ  ّیویٌلّه.  ّٮزبلْ  ریوكی

یبّكاى  ٱْهٱٲبى  .  یبى  ایََیٰ  ثْلْه.  اّلاه  اّٱٌّْی  ثیلاكیلاه

.  ّ٭بٍیي  كٍّذ  ایوهبً. یبهكم  كٍّذ  ایْیلّه.  یبّ  كٍّزیلّه

. یْهرٌی  ٍیْیِ  ایوبًلاًلّه.  ایل  رْٯ  ثْلَب  یْهد  آثبك  ثْلْه
 

4-topshiriq.   Ushbu maqollarni ko‘chirib yozng. 

.    یبهكم  كٍّذ  ایْی كّه

 .  ّ٭بٍیي  كٍّذ  ایوهبً
Izohli  so‘zlar 

 

 sud foyda ٍْك

 vuzaro vazirlar ّىها

 duto ikkita كّرب

 durust durust, to‘g‘ri كهٍذ

 shabu ruz kecha-kunduz ّت  ّ  هّى

 insonparvar insonparvar اًَبًپوّه

 namozshom kechki payt, shom ًوبىّبم

namozi 

 

Hoye havvaz 
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Bu harf o‘zbek tilidagi har, ham, hamdam, shahar so‘zlarida h tovushini,  so‘z 

oxirida arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarda a unlisini ifoda qiladi. Masalan: 

baraka, ma’raka, sajda, toza, xona, taxta kabi. 

ٍ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Ho-ye 

havvaz 

 

H َ       ِ ُ ٍ 
 

--------------  َ  --------------   ِ ----------------   ُ  --------------ٍ  ----------- 

 

lola bahor moh 

 هبٍ ثِبه لالَ
Yoy harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 31- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Hoye havvaz harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  

 

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Ota, ona, olsa, parda, shahar, foyda, qayda, qahva, dehqon, qizil, hamisha, 

shahzoda, qabila, vaqtida, moh, havo, hamma, nola, hamroh, bahor, oh. 

 

3-topshiriq. Ushbu  hikmatli  so‘zlarni o‘qing  va yod oling. 

. كٍّذ  یْىیلاى  ثیلیٌْه   كّوي  ایيیلاى

 .كٍّذ  پبیوبل  ثْلَب  كّوي  ّبك  ثْلْه
 

4-topshiriq. Ushbu  she’rni o‘qing, ko‘chirib yozing  va yod oling. 

ثِبه  ثْلْة  ُْا  ایلیٰ   

آٱبه  ٍّْلاه  ریٌیٰ  ریٌیٰ 

ٱّْلاه  ٍبیواه  الْاى  الْاى 

  ثْ  هّى   ًْهّى  ّیویي  ىهبى
 

5-topshiriq. Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

Har kim o‘z boshin qashlar. 

Arzon kira shaharda ovora qilur (Gulxaniy).  

www.ziyouz.com kutubxonasi



 31 

6-topshiriq. O‘tilgan harflar ishtirokida so‘z birikmasi va jumlalar tuzing. 

Ularning yozilishiga diqqat qiling. 

 

Izohli  so‘zlar 

 

 roh yo‘l هاٍ

 havo havo ُْا

 hamroh yo‘ldosh, hamroh ُوواٍ

 hunar hunar ٌُو

 har har ُو

 ham ham ُن

 baho baho ثِب

 

Kof 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi katta, ko‘za, aka, uka, tok, chok kabi so‘zlarida k 

tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ک

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Kof K 
 ک ک ک ک

 

----------- ک  -------------- ک -------------  ک    -------  ک-------------- 

 

kitob kabutar nok 

 ًبک کجْرو کزبة
Kof harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 25- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Kof harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

  

2-topshiriq. Quydagi gaplarni arab grafikasiga o‘giring. 

 

Yoz bo‘ldi. Qushlar  parvoz  qilib  keldilar.  Qushlar  foydalidur. Biz  

hammamiz  qushlarni  sevamiz. Qushlar  do‘stimizdur.  
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 3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing va mashq daftaringizga ko‘chiring. 

کین  کْپ  .  اّ  هکزجلاى  ثبّلاًْه.   ثیلین  اًَبًیذ  کْهکی كّه

.  ًبكاًلاه  اّى  ٭بیلٍ ٍیي  ُن  رًّْْوبٍلاه.  اّٱٍْب  كاًب  ثْلْه

کین  کَ  كاًب   ثْلَب  اّّل  رْاًب  ثیلیولاى   :  كاًبلاه  ایزیجلّهلاهکین 

 .  پیو  ٱلجلی  ثْلاكی  ثوًب
 

4-topshiriq. Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

O‘y o‘ylagan qul tek turmas. 

Yamonning kuchi yapaloqqa etar. 

Eshikni ursam, devor titraydi. 

Katta kema qaydin yursa, kichik kema andin yurar (Gulxaniy). 

 

Izohli  so‘zlar 

 tavono har ishni qila olguvchi رْاًب

 barno yosh, go‘zal ثوًب

 pir qari, keksa, qariya پیو

 

Gof 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi go‘zal, gul, o‘git, chang so‘zlarida g tovushini ifoda 

qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar گ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Gof G 
 گ گ   گ گ

 

----------- گ  -------------- گ -------------  گ    -------  گ-------------- 

 

barg gilos sag 

 ٍگ گیلاً ثوگ
 

Gof harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 26- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Gof  harfining har bir ko‘rnishini to‘rt qatordan yozing.  
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2-topshiriq. Quydagi gaplarni arab grafikasiga o‘giring. 

Birovlarga  ozor  bermoq  katta  gunohdur.  Toma  toma  ko‘l  bo‘lur. Nafsni  

tiyish   salomat  bo‘lmoq  garovidur. Ota - ona  so‘zi farzandga  muqaddasdir. 

 

   3-topshiriq. O‘qing, ko‘chirib yozing va yod oling. 

آربًگب  ثْلوبگیل  اهىًلٍ  ثٌلی 

ثٌلیلیي  آىاك  ثْل  ٌُو  ٭وىًلی 

ّالی لیک  ایَزبٍبًگ  كاًبلیٰ  ٱیلیو 

کین کَ  كاًب  ثْلَب  اّّبل  ّالی كّه 

ثیلین  ثیولاى  ثْلْه  آكهلا  ایوبى 

 ثیلین  ثیلاى  كیًْی  ُن  اّللیوهبٯ  آٍبى
   4-topshiriq.   Ushbu matnni ko‘chirib yozing va  o‘qing. 

ریواک 

رْهد  .  ریواک  ریي  کًْلا  ثوگ  یبىكی.  اکجو  ریواک  ایکلی

.  ییللا  ریواک  کبرزب  ثْلْة  ٍبیبٍیلا  كم  آلیْگب  اهکبى  ثْللی

هَب٭ولاه  اًّیٌگ  ٍبیبٍیلا اّرْهّّیت  كم  آلیت   ریواک  ایککبى  

. اکجو  ُن  اّى  ایْیلاى  ّبكهبى  ثْللی.  اکجوگب  رْکو  ایزلیلاه
 

5-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Agar, dong, bong, tong, shukr, Akmal, Karim, danak, garov, egri, lagan, sigir, 

kamol, govmish, ketob, gurunglashmoq, gunoh, guliston, nogoh, ogoh, goh. 

6-topshiriq. Quydagi maqollarni arab yozuviga o‘giring. 
 

Dushman ne demas tushga ne kirmas («Boburnoma»). 

Er boshiga ish tushsa, etik bilan suv kechar, 

Ot boshiga ish tushsa, suvliq bilan suv kechar.  

Yoshlikda olgan bilim toshga o‘yilgan naqsh kabidir. 

Itga bersang oshingni  itlar talar boshingni. 

Uydagi savdo bozorga rost kelmas. 

Bek uldurki, olmagay bergay, 

Qaro uldurki, sochmagay tergay (Gulxaniy). 

 

Izohli  so‘zlar 

 sag it ٍگ

 bandi bog‘langan ثٌلی
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 voli rahbar, hukmron ّالی

 go‘lob gulob, gul suvi گلاة

 dev dev كیْ

 gul gul گل

 

Xe 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi xona, xat, axir, taxt so‘zlarida x tovushini ifoda 

qiladi.ؿ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Xe X 
 ؿ ف ق     ـ

 

----------- ـ  -------------- ق -------------  ف    -------  ؿ-------------- 

 

taxt paxta daraxt 

 كهفذ پقزَ رقذ
 

Xe harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 9- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Xe  harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

  

2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 
 

Taxta, xona, axbor, xabar, xargush, shox, paxta, daraxt, xalq, paxtazor, 

xazina, paxtakor, tuxum.  

 

3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

 

  پقزَ كاى  کْة  ًبهٍبلاه   پقزَ  اّىثیک  فلٲیٌیٌگ  ثبیلیگیلّه

  پقزَ ًی  آٯ  آلزْى  كیت  اربّْه   پقزَ  اّىثیکَزبى  پیلا  ثْلْه

  یْهد     اّ  فلٲیویي  ٭واّاًلیگی ًیٌگ  ُوَ  ییویلا  ییزیْزیویلاكی

.  آثبكاًلیگی  اّچْى  ُن  یبفْی لاة  پوّهُ  ٱیلیٌوب٩ی  لاىم كّه

   پقزَ هیي  ٭قویویيكّه
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 4-topshiriq.   Ushbu matnni ko‘chirib yozng. 

اّىاٱلاّگبى  ٱویٌلاّلاهگب  یٲیي  ثْلیْگب  کِّْ  ٱیل .  ١

  ُو  ثیو  کیوگبى  فبًَ كا  ٍلام  ایزیٌْی  اًّْروب.  ٢

ربًگی  اّیٲْ  اّلٌّْی  کن  ٱیلاكّه .  ٣

  اٍزبك  ّبگوك  اّچْى  هٲلً  اًَبى كّه.  ٤
 5-topshiriq. Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

Yaxshi xotin yigit nomin ko‘tarar, 

Yomon xotin yigit nomin yo‘qotar. 

Yaxshi xotin yo‘q narsangni bor etar, 

Yomon xotin keng uyingni tor etar. 

Onasiga ozor bergan, 

Parcha nonga zor bo‘lar. 

Otasiga ozor bergan, 

El ichida xor bo‘lar. 

 

Izohli  so‘zlar 

 talx achchiq رلـ

 sudvor foydali ٍْكّاه

 ko‘shish harakat, kushesh کِّْ

 badkor yomon ish (qiluvchi) ثلکبه

 

Jim 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi jo‘ja, jiyda, sajda  so‘zlarida j tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ط

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Jim 

 

J ط ع   غ ظ 
 

----------- ظ  -------------- غ -------------  ع    -------  ط-------------- 

 

jiyron jo‘ja masjid 

 هَغیل عْعَ عیواى
Jim harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 6- ilovada berilgan. 
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1-topshiriq.  Jim  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Toj, boj,  jabr, najot, tijorat, jamol, Jalol, kaj, xarj, ganj. 

 

3- topshiriq. Ushbu matnni o‘qing. 

 ییززی  فيیٌَ ًیٌگ  ثیوی
.   لاهًی  ییززی  فيیٌَ ًیٌگ ثیوی  كیویْلاهٍآرب  ثبثبلاهیویي  پوًل

.    ثْلاكّهٍثیو  كاًَ  رقن  ثیو  كاًَ  عْط.  ثْ  گپ  هاٍذ كّه

الجزَ  ثْ  ایِ  .  عْعَ  کبرزب  ثْلْة  ربّّٯ  یب  فْهاى  ثْلاكّه

ثیيًیٌگ  ٱیْلاٱلا  اًب  ًّْلای  ثیو  .  کْپ  ىفوذ  ثیولاًلّه

اّكا  عْط   ربّّٯ   فْهاى  ّ  ثبّٲَ  پوًلٍ لاه  .  کبهفبًَ  ثبه

هیٌیٌگ .  عْعَ لاه  پوّهّیگب  ُن  ًبهٍبلاه  ثبه.  ثَیبه كّه

هیي  ُن  ثُْ  ّٱزلاهیولا  آربهگب  .  آربهلاه  اّ  ییوكا  فنهذ  ٱیلاكّه

 .یبهكم  ثیواهبى
 

4- topshiriq.   Ushbu  hikmatlarni o‘qing va  ko‘chirib yozing. 

. عِبى ًیٌگ  ریکبًَیي  گل لاهی  ٌُوهٌللاهكیو.  ١ 

. عِبلذ  اّلْهلّه  ثیلین   ریویکلیک.  ٢

یبّلیکلا  ثیي  ّبگوك  اّىگبلاه  اٍزبك .  ٣

     ًٍْگوا  اٍزبك  ثْلْة  كل  ایزبههیي  ّبك 
 

5- topshiriq.  Berilgan maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

 

Bitar ishni boshiga, Yaxshilar kelur qoshiga. 

Jili-jili so‘zlasang, ilon o‘z inidin chiqur. 

Qo‘ynudin to‘kulsa qo‘njig‘a. 

Tikon o‘z joyida kun ko‘rar (Gulxaniy). 

 

 

Izohli  so‘zlar 

 jabr jabr, zulm عجو

 tijorat savdo, tijorat رغبهد

 falaj nogiron, falaj ٭لظ
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 kaj egri کظ

 ganj boylik گٌظ

 talx achchiq رلـ

 sudvor foydali ٍْكّاه

 badkorlik yomon ishni qilish ثلکبهلیک

 

Chim 

 

Bu harf o‘zbek tilidagi choy, och, charim kabi so‘zlarda ch tovushini ifoda 

qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar چ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Chim Ch 
 چ چ چ چ

 

----------- چ  -------------- چ -------------  چ    -------  چ-------------- 

 

chol echki chumchuq 

 چْهچْٯ ایچکی چبل
Chim harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 7- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Chim  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Soch, och, tinch, sinch, chumoli, bichora, daricha, chumchuq, qilich, 

cho‘mich, chekich, chopon, choriq, chumoli, quloch, qochoq, uchmoq. 
 

3- topshiriq. Quyidagi gaplarni arab grafikasiga o‘giring. 

Bu  chumchuq chiroylidur. Bular chumchuqlardir. Ulardan biri don teradur. 

Qolgan chumchuqlar uchib ketdilar. Qolgan bir chumchuq ham uchib ketdi. 

4- topshiriq. Ushbu hikmatli so‘zlarni ko‘chirib yozing va yod oling . 

اگوچَ  روثیذ  کْههبٍب  آكم 

  ایْک  ثْلْة  ٱبلْه  یْىگب  کیوٍب  ُن

ثیزویي  ثْلَب گو  ٱْلاٯ  ّ  کًْگیل 
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  ایْک  فچیوكا  ُن  ثبه  ثًْلاییي  كل
 5-topshiriq. Quyida berilgan jumlalarni eski yozuvga o‘giring.  
 

Sen alifdek to‘g‘ri  bo‘lsang, hech balo yo‘qdur sanga. 

Lom alifdek egri bo‘lsang, har balo bordur sanga. 

Bilumlik bilagi ingichka barchani farosat bila sinar. 

Bor maqtansa, yarashur. Yo‘q maqtansa, chopilur. 

Safol chinni bo‘lmas, Begona ini bo‘lmas. 

Bo‘zchi belboqqa yalchumas (Gulxaniy). 

 

Izohli  so‘zlar 

 

 saloh qurol ٍلاػ

 hoshiya hoshiya ؽبّیَ

 

«Eski o‘zbek tili va yozuvi» fanidan mashg‘ulotlar olib borilayotganda  o‘zbek 

tiliga xos bo‘lmagan tovushlarni ifodalovchi harflarga duch kelinadi. ٗ  ٟ  ى م   

harflari,  T tovushini  ٛ  د  harflari,  S tovushini ٓ  ً  س  harflari, H  

tovushini esa  harflari ifoda etishi  bu harflar yordamida arabiy so‘zlarni  ػ  ٍ  

yozishda qiyinchiliklar tug‘diradi.  Chunki bu harflar o‘zbek tili artikulyatsiyasiga 

mos kelmaydi.  

Arab alifbosida hamma harf ham o‘zbek tilidagi mavjud tovushlarga mos 

kelmaydi. Jumladan, arab tildagi se, sod, sin harflarining artikulyatsiyasi turlicha 

bo‘lib, o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarda mazkur tovushlar farqlanmasa-

da, arab tilida ularni talaffuz qilishda quyidagi holatlarni kuzatamiz.  

Bulardan ً  د  ٍ  ى  harflarigina o‘zbek tilidagi tovushlarga yaqin keladi. 

Qolgan sakkizta harf faqat arab tilidan o‘tgan so‘zlardagina o‘tgan so‘zlardagina 

uchraydi. Ular bizdagina bir xil tovushdek tuyulsa-da, aslida arab tilida talaffuzi 

jihatidan keskin ravishda farqlanadi. Bu harflar o‘zbek va fors tillariga arab so‘zlari 

bilan birga kirib kelganligi sababli, ular shu tillarning tovush sistemasiga bo‘ysungan 

hamda o‘zining talaffuzda farqlanuvchi xususiyatlarini yo‘qotgan. 

O‘zbek tilida bu harflar ifoda etgan tovushlar orasida hech qanday farq ko‘zga 

tashlanmaydi. Lekin tilimizning lug‘at sostaviga kirgan arabcha so‘zlarda arablar 

qaysi harfni qo‘llagan bo‘lsalar, biz ham shu so‘zni yozishda o‘sha harfni ishlatamiz. 

E s l a t m a : Faqat eski o‘zbek yozuvi sifatida qo‘llanib kelingan arab yozuvi 

1921 yili isloh qilingan paytdagina bu qoidaga rioya qilinmadi. Isloh talabiga 

muvofiq imkon darajada yozuvda unli va undosh harflar to‘la yozilgan. 

Xo‘sh, qaysi so‘zda o‘sha harflardan qay birini ishlatamiz? Buni ilg‘ab olish 

juda mushkul, muayyan bir so‘zda yuqoridagi harflardan qay biri ishlatilishini faqat 
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yodda saqlash orqaligini bilish mumkin. Chunki qayd etilgan tovushlarning barchasi 

o‘zbek tilida bir xilda talaffuz qilinadi. 

   
Hoye – hutti 

 

Bu harf o‘zbek tilidaga arab tilidan kirib o‘zlashgan so‘zlarda qo‘llanadi va 

bo‘g‘iz h tovushini ifodalaydi. Masalan: halim, hakim, hukamo, mahkam, solih, sahro 

kabi so‘zlardagi h tovushi  hoye huttiy harfi bilan yoziladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ػ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Ho-ye 

huttiy 

 

H ػ ؽ ؾ    ؼ 
 

----------- ؼ  -------------- ؾ -------------  ؽ    -------  ػ-------------- 

 

harf bahr saloh 

 ٍلاػ ثؾو ؽو٫
Hoyi huttiy harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 8- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Hoye - hutti  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Hukm, haram, darhol, rahmon, Muhammad, hakim, hokim, hurmat, ahvol, 

mahkam, mahkum, mahkama, husayn, mahalla, hukumat, mahbub, mahbuba, 

muhabbat, haqiqat, hukmdor, muhokama, marhamat.  

 

3- topshiriq. Quyidagi hikmatlarni arab grafikasiga o‘giring. 

1) Oxirat ishlaridan boshqa barcha ishlarda  shoshmaslik  xayrli ishdur. 

2) O‘limdan avval hayot, tiriklik qadrini bilib o‘zgalarga marhamatli bo‘l. 

3) Gunohlarning eng yomoni  nohaq odam o‘ldirmoqdur.  

4) O‘tgan yilgi ishlarni sarhisob qilib, yomonlarini takror etma. 

5) Hisobli do‘st ayrilmas va do‘stlarni ranjitmas. 

 

4- topshiriq. Ushbu hikmatli so‘zni o‘qing va  yod oling. 

ؽٰ  یْلیٌلا  کین  ٍیٌگب  ثیو  ؽو٫  اّٱْرویِ  هًظ  ایلا 

 ایلاهبک  آٍبى  ایوبً  ؽٲیي  اكا  هیٌگ  گٌظ  ایلا
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5- topshiriq. Berilgan matnni o‘qing. 

 رحوث
.  هؽوذ  ایزوبٯ  ُو  ثیو  یبفْی  ایِ  اّچْى  فیولی  ٍْىكّه

.  کین  کَ  هوؽوزلی  ثْلَب  اًّیٌگ  ٱلجی كاى  هؽوذ  ٍْىی  چیٲْه

ایٌگ  کیچیک  ایِ  ّ  یبهكم  اّچْى  هؽوذ  كیوبٯ  کًْگیل گب  

 ای  ٭وىًللاه   کوک  ٱیلگبى  کیْی گب  ثْ  ٍْىًی   آهام  ثیوّه

 ایزوبٯ  لاىم  ّ  کْپ  یبفْی  ایْلّه
 

Izohli  so‘zlar 

 

 shabah nishon ّجؼ

 bahr dengiz ثؾو

(ؽبل)اؽْال   ahvol ahvol, hol so‘zining 

ko‘pligi 

 ,mahkame hukm qilinadigan joy هؾکوَ

mahkama 

 ,hokim hukm qiluvchi, hokim ؽبکن

rahbar 

 

Ayn 

٣ (ayn) harfi. Arab va barcha  somiy tillar uchun xos tovush bo‘lib, halqumda 

talaffuz qilinuvi shovqinli portlovchi undosh tovushini ifoda qilgan. U bo‘g‘izning 

mushaklari nihoyatda taranglashib, jipslashgach, pauzadan so‘ng birdaniga 

bo‘shashuv oqibatida nafas kuch bilan tashqariga otilgan lahzada talaffuz qilinadi. 

Bunda tovush paychalari to‘lqinlanib harakatga keladi. Yumshoq tanglay ko‘tarilgan, 

burun bo‘shlig‘iga o‘tish yo‘li yopiq bo‘ladi. Bunday tovush o‘zbek tilida  yo‘q. 

Uning to‘g‘ri talaffuz qilish ko‘nikmalarini hosil qilish barcha emfatik tovushlar 

artikulyatsiyasidagi kabi mushkuldir. 

Bu harf o‘zbek tiliga arab tilidan krib o‘zlashgan so‘zlarda ishlatiladi. Uning 

arab tilida bir necha funktsiyasi mavjud. Ularning ayrimlarigina o‘zbek tiliga kirib 

o‘zlashgan.  

Ayn harfi quyidagi xususiyatlarga ega: 

1. Ayn harfi so‘z boshida kelgan tilimizga o‘zlashgan so‘zlarning ayrimlaridagi 

a tovushini ifodalaydi.  

 

 ٥ول

 ٥ٲل

amal 

 

aql 

 ٥غت

 ٥ٖب

ajab 

 

asso 
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2. Arab tilidan o‘zlashgan ba’zi bir so‘zlarda esa ayn harfi so‘z boshida i unli 

tovushini ifodalaydi. 

 

 ٥لن

٥وبه

 د

ilm 

 

imorat 

ْٰ٥ 

 ٥یل

ishq 

 

iyd 

3. Arab tili orqali o‘zbek tiliga o‘zlashgan ayrim so‘zlarda ayn harfi so‘z 

boshida kelib, u yoki o‘ tovushlarini ifodalaydi. 

  Ubaydullo ٥جیلالله umr ٥وو

 

4. Ayn harfi so‘z boshida alif harfi bilan birikib cho‘ziq o unlisini ifodalaydi.  
  +٥  ب٥ب ا +٣  

 ٥بكل

 ٥بٱل

odil 

 

oqil 

 ٥بلن

 ٥بّٰ

olim 

 

oshiq 

 

5. O‘zbek tiliga o‘zlashgan ba’zi arabiy so‘zlarda  ayn harfi so‘z boshida o‘z 

xususiyatini yo‘qotgan, lekin tarixiy traditsional printsipga ko‘ra ular yozuvda arab 

tilidagi shaklida yoziladi.  
 

 iyd hayit ٥یل aso hassa ٥ٖب

 

Mazkur so‘zlar asrlar davomida o‘z talaffuz xususiyatini yo‘qotib, o‘zbek 

tilining talaffuz qoidalariga moslashgan. 

6. Ayn so‘z ichida yopiq bo‘g‘indan keyin kelsa, keyingi bo‘g‘inni oldingisidan 

ajratib turadi. Bu xususiyat lotin youviga asoslangan yangi o‘zbek alifbosida tutuq 

belgisi (‘) bilan ifodalanadi. 

 

 san’at san’at ٦ٌٕذ bid’at bid’at ثل٥ذ

 

7. Hozirgi zamon o‘zbek tilidagi arab tilidan o‘zlashgan ayrim so‘zlarda so‘z 

oxirida keluvchi ayn harfi talaffuz qilinmaydi va yozilmaydi. Lekin bu so‘zlar eski 

o‘zbek yozuvida, ya’ni arab grafikasida ifodalanadigan bo‘lsa, ayn harfining yozilishi 

shart. 

 

 ٝبل٤

 ربث٤

tole(‘) 

 

tobe(‘) 

 ه٤ٌ

 ًٮ٤

man(‘) 

 

naf(‘) 
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٣ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

‘ayn 

 

’ ٣ ٥ ٦ ٤ 
 

-----------  ٤  ------------- ٦ --------------   ٥  --------------٣  ------- 

 

sham soat asal 

 ٥َل ٍب٥ذ ّو٤
Ayn harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 32- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  ayn  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Umr, ayb, fe’l, azim, olim, olam, oliy, a’lo, na’ra, odat, soat, asal, orif, faol, 

ka’ba, ma’ruf, arab, la’nat, me’mor, shu’aro, ibodat, inoyat, sha’bon. 

 

3- topshiriq. Berilgan  jumlalarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 

1) Ayb ish qilmoq nomaqbuldir, ammo qilgan aybni rad etmoq gunohdur. 

2) Umr hayrli ishlar avqotidur. 

3) Faqirlarga in’om, xayr va hadya ishi adolat mezonidur. 

4) Amir Temur dunyoning mohir me’morlarini jam qilib, Samarqand va 

Buxoro shaharlarida ajoyib obidalar bunyod etganlar.  

 

4- topshiriq.   Ushbu  matnni o‘king va ko‘chirib yozing. 

٥وو  ٥لن  اّهگبًْه  اّ  هلهٍَ گب  ٱبرٌبیلّه  ٥ووعبى ًیٌگ  

اّٱُْ  کزبثی  ثبه  كّهاى  ٥ووعبى ًیٌگ  اّکبٍی  ثْلْة  اّ  ُن  

  هلهٍَ گب  ثبهّه  ای  ٭وىًل   ٥لن  اُلیلیي  ثْلگیل
 

Izohli  so‘zlar 

 ilm ilm ٥لن

 olim olim ٥بلن

 defo’ mudofaa ك٭ب٣

 shuru’ boshlash ّو٣ّ
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 nizo’ nizo, janjal ًيا٣

 majmu’ to‘plam, kompleks هغو٣ْ

 mavzu’ mavzu, tema ه٣ْْٙ

 

G‘ayn 

Bu harf o‘zbek tilidagi g‘oz, g‘or, og‘ir, tog‘, bug‘ so‘zlarida g‘ tovushini 

ifoda qiladi. 

٧ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

G‘ayn 

 

G‘ ٧ ٩ ٪ ٨ 
 

-----------  ٨  ------------- ٪ --------------   ٩  --------------٧  ------- 

 

tog‘ g‘uncha g‘anim 

 ٩ٌین ٩ٌچَ رب٧
G‘ayn harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 22- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  G‘ayn  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Tug‘, dog‘, yog‘, ag‘o, ag‘lab, g‘anim, g‘ubor, mug‘ul, og‘ir, ug‘ul, g‘arib, 

shag‘al, lag‘mon, nag‘ma, bug‘u, g‘oyib, dag‘al, o‘g‘ri, tog‘a, to‘g‘ri, rag‘bat, 

tog‘ora, g‘urbat, bug‘doy, yomg‘ir, dag‘dag‘a, g‘animat, sog‘inch, farog‘at, g‘ani.  

3- topshiriq. Ushbu matnni ifodali o‘qing va yod oling. 

عمل  هسحی 
فلا  ٦ًوزلاهیي  ٥بلی ٍی  اكهاک 

٥ٲلٌی  هلػ  ایزبه  کین  کَ  كلی  پبک 

٥ٲل  یْل  کْهٍبرْة  كلٌی  ایلاه  ّبك 

ُو  ایککی  ٥بلولا  ٥ٲل لی  آثبك 

٥ٲل رْههُْ  ایوّه  ثًْی  یبكلاة  آل 

٥ٲللیي  ٩وگیٌلیک  ّبكلیک  اّکزولیک 
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٥ٲللیي  ثبهلیگْ  یْٱلیگْ  کولیک 

کیْی  ایِ  ٱیلاهکبى  ثی  ٥ٲل  ّ  اكهاک 

ثْلْه  ٱیلویْی كیي  یْهک  ث٪وی  پبک 
 

4- topshiriq.   Ushbu  matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

ضراّت 
آ٭زبة  ٍیبه كّه کین  ٍقبّد  پیَْ  ّ  عبى هٌج٦ی  ثْلگبى  

ؽواهریٌی  ٥بلن  هْعْكاری  اّچْى  ثواثو  رٲَین  ٱیلْه  ُو  ثیو  

کیوََ  ُن  اّى  ٱلت  ؽواهریٌی  عبًلی  ّ  عبًَیي  هْعْكاد گب  

  اًیٌگ  ٍقبّد  ؽواهریٌی  ثبهچب   ٱْیبُ كیک  اّلاّوب٩ی  كهکبه

ثیلیک  ٱجْل  ایزَب  یبکَ  ثوچَ  ثیوكیک  اًّیٌگ  ؽواهریلیي  ثِوٍ  

  آلَب  ّْل  کیوََ  ؽٲیٲی  فلٰ  ٭وىًلی  ًبهی٪ب  هْو٫  ثْل٪بی
 

Izohli  so‘zlar 

 

 zog‘ qarg‘a ىا٧

 mag‘rib g‘arb ه٪وة

 ag‘o og‘a, do‘st, birodar ا٩ب

 ag‘lab orqa tomonda ا٩لت

 g‘anim dushman ٩ٌین

 g‘ani boy, badavlat ٩ٌی

 

Sod 

ٓ (sod) «s» harfi - tanglay oldida talafuz qilinuvchi tish orti emfatik (og‘iz 

to‘ldirib) sirg‘aluvchisi, shovqinli jarangli undoshni ifoda qilgan. Uning 

artikulyatsiya olish asnosida nutq a’zolarining holatlari oddiy tish orti sirg‘aluvchisi 

«sin» ning talaffuziga o‘xshaydi. Boshqacha aytganda til uchi pastki tizmasining 

ichki tomoniga biroz tegib turadi. Tilning o‘rta qismi qattiq tanglayga qarab 

ko‘tariladi va havo o‘tishi uchun tor tirqish hosil qilinadi. A’zolarning ana shunday 

holatlarida havo sirg‘alishidan sod harfini ifodalovchi tovush talaffuz qilinadi. Biroq 

shuni esdan chiqarmaslik kerakki, emfatik talaffuzda oddiy undosh talaffuzdagiga 

nisbatan havo o‘tish yo‘li anchagina tor bo‘ladi; til va boshqa barcha a’zolar 
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nihoyatda taranglashadi; til orqasi yumshoq tanglayga qarab to‘liq tortiladi; havo 

sirg‘alib kuch bilan tashqariga otiladi. Bunday tovush o‘zbek tilida yo‘q. 

Bu harf o‘zbek tilidagi arab tilidan o‘zlashgan sodiq, sidq, sandiq, sahro kabi  

so‘zlarida s tovushini ifoda qiladi. 

ٓ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Sod 

 

S ٔ ٖ ٕ ٓ 
 

-----------  ٔ  ------------- ٖ --------------   ٕ  --------------ٓ  ------

- 
 

sabr fasl shaxs 

 ّقٔ ٭ٖل ٕجو
 

Sod harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 17- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Sod  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 
 

Sayyod, qasd, hasrat, qasos, suhbat, sabo, sohil, sodiq, sabr, sado, sahro, misr, 

sarf, vasf, sifat, sahi, surat, tasvir, sobun, san’at, sanduq, qasida. 
 

3- topshiriq. Ushbu matnni o‘qing. 

٭ٖل لاه 
  ثِبه     کْى  ّ  ٱیِ   یبى   ثِبه ٭ٖل لاه  رْهد  ٣ًْ كّه

  روبم     ثْل  ٭ٖل كا  عِبى  ٍجي  ثْلْه ٭ٖل لاهًیٌگ  اثزلاٍیلّه

     ًْهّى  ٥بلن  ّْل  ٭ٖللا  کیلْه عبًْاهلاه  عٌجّْگب  کیل٪بیلاه

  ثْل  ٭ٖل  ایََی٨  ثْلْة  اًّیٌگ  ایٌگ   ث٦ل  ٭ٖل  یبىكّه

.    ًٍْگ  کْى  ٭ٖلی كّه ایََی٨  اّٱبریٌی  چلَ  ُن  كیجلّه لاه

  كُٲبى  فوهبى  عو٤   ثْل  ٭ٖل كا  ُوَ  هیٍْ لاه  پیْبكّه

  ثْ  ٭ٖل كا  ُْا  ثَیبه  ٍبّّٯ     ث٦ل  ٱیِ  ٭ٖلی كّه ٱیلاكّه
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  اًیٌگ  ایٌگ  ٍبّّٯ  ٱیَویٌی  چلَ  ی٦ٌی  ٱیوٯ  کًْلیک   ثْلْه

    رْهد  ٭ٖلٌی  عو٤  ایلاة  ثیو  ییل  كیولاه ُن  كییلیلاه
 

 

4- topshiriq.   Berilgan maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

Sabrning tagi sari oltun. (Gulxaniy) 

Sabrni besabrdan o‘rgan. 
 

Izohli  so‘zlar 

 sayyod ovchi ٕیبك

 ba’d so‘ngra ث٦ل

 nuqra kumush ًٲوٍ

٣ًْ nav’ xil, tur 

 ,avqot vaqt so‘zining ko‘pligi اّٱبد

vaqtlar 

 junbush junbuj, harakat عٌجِ

 g‘avvos suzuvchi ٩ْآ

 

Zod 

ٗ  (zod) «d» harfi - emfatik tanglay oldi tovushi, shovqinli, jarangli Tish orti 

portlovchisini bildirgan. U barcha sifatlari bilan «d» fonemasiga mos kelgani holda 

birgina farqi bor. U ham bo‘lsa, nutk a’zolarining ortiqcha kuch bilan 

taranglashuvidir. Boshqacha qilib aytganda, uning artikulyatsiyasi paytida til uchi 

tanglay oldiga tortilib, qattiq jipslashadi, Ayni shu lahzada havo oqimi shiddat bilan 

tashqariga otiladi va zod fonemasi talaffuz qilinadi. Artikulyatsiya paytida burun 

bo‘shlig‘ini tanglay bilan bog‘lovchi tirqish yopiq bo‘ladi. Shu sababli havo oqimi 

faqat og‘iz bo‘shlig‘i orqali tashqariga yo‘l oladi. Bunday tovush o‘zbek tilida yo‘q. 

Bu harf o‘zbek tiliga arab tilidn o‘zlashgan zarar, arz, zarb so‘zlaridagi z 

tovushini ifoda qiladi. 

ٗ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Zod 

 

Z ٘ ٚ ٙ ٗ 
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-----------  ٘  ------------- ٚ --------------   ٙ  --------------ٗ  ------

- 
 

farz qozi zarar 

 ٙوه ٱبٙی ٭وٗ
Zod harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 24- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Zod  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing. 

  

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

 Ziyo, qazo, fazl, zoe’, qozi, a’zo, zarur, za’if, zarar, mazmun, za’ifa, fazilat, 

taqazo, ziddiyat.    

3-topshiriq. Kuyidagi so‘zlarni o‘qing va topshiriq daftaringizga ko‘chirib 

yozing.  

ٕیبك  ٱٖل  ؽٖود  ّٕل  ٱٖبٓ  ٙیب  ٙوة  ٙوه  

ٕبؽت  ٕجب  ٕجبؽذ   ؽبٙو  ٩ٚت  ٱٚب  هٙب  ٥وٗ  ٱبٙی

ٕلا  ٕؾوا  هفٖذ  ٕجؼ  ٱٖبٓ  ّقٔ  اؽزوآ  ٙوة  

ٙوه  ؽبٙو  ؽٚيد  ٥وٗ  ٙوثلاه  هٙب  ٕجو  ٕبكٯ  

  ٕلٯ  ٱٖل
4- topshiriq. Ushbu matnni o‘qing. 

 ه٦بُ

 
ه٦بُ  ُو  ثیو  هؾٌذ  اُلی ًیٌگ  ایِ  ؽٲی  اّچْى  

رْلاّكّه  کین کَ  هؾٌذ  ٱیلَب  ّْ  ٱله  کْپ  ه٦بُ  آلْه  ثیي  

ّبگوك لاه ًیٌگ   ُن  ه٦بّی هیي  ثبه  ه٦بّیویي  آل٪بى  ثِبلاهیویي  

هیياًیلّه اگو  ّبگوك  ی٦ٌی  اّٱّْچی  کْپ  اّٱٍْب  ًّْچ  

یْٱبهی  ثِب  ی٦ٌی  ه٦بُ  آلْه  رؾٖیل  ٦ٌٕزی گب  یْٱبهی  ثِب  

ثیویلْه  هقزٖو  هٚوْى  ّْل کَ  كاًبلاه  ًٖیؾزلاهیلا  ایزْهلاه 

 

 ٥لن  آلوبٯ  ىهبًلاه  رٲبٙبٍی 

 ٙیب  آلَْى  آكم ًیٌگ  ا٥ٚبٍی 
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  یبُ  ّ  ٱوی  اّچْى  ثْ  ایِ  ٙوّهكّه 

  ٙبی٤  ٱیلَبًگ  ّٱزیٌگ  ثَیبه  ٙوهكّه 
 

5- topshiriq.   Ushbu  matnni ko‘chirib yozing. 

 

روبم  ییو  یْىیٌی  اهٗ  كیولاه  اًلا  ثْویذ  اٍزٲبهذ  ٱیلْه  

اًیٌگ  رْهد  ربهبًی  ّوبل   ه٪وة   هْوٯ  ّ  عٌْة  كیولاه  اًلا  

ثیؾَبة  كهیب لاه      اّلکبى رب٧ لاه   کبرزب  هْىلیکلاه  هْعْك كّه  

ثیوی   اهٗ  كّهبلاٯ  ّکللاكّه  اهٙلاگی  ثبهچَ  ًبهٍَ لاه  ثیو 

یجلاى  ثیو  ا٥ٚب  کجی  ثب٩لاًکبًلّه  هٚوْى  ّْل کَ  ثبهچَ  

 اًَبًلاه  ٙوّه  ؽبلزلل  اًگب  کوک  ثیوهبٱلاهی  لاىهلّه
 

Izohli  so‘zlar 

 arz er planetasi اهٗ

 zarb urish, ko‘paytirish ٙوة

 mashriq mashriq, sharq هْوٯ

 istiqomat istiqomat, yashash اٍزٲبهذ

 anda u erda, unda اًلا

  aning uning اًیٌگ

 

To 

ٛ (to yoki itqi) «t» harfi - til oldi emfatik, shovqinli jarangsiz, jarangsiz, tish 

orti sirg‘aluvchi tovushini ifoda qilgan. Uning artikulyatsiyasi emfatik zod 

fonemasiga to‘la mos bo‘lgani holda jarangning yo‘qligi bilan farqlanib, nutq 

a’zolarining holati oddiy Tish orti jarangsiz portlovchi «te» talaffuzidagi kabidir. 

Farq shuki, til uchi tanglay oldiga tortilganda, qattiqroq jipslashadi. Til orqasi 

yumshoq tanglaydan imkon borichi uzoqlashadi va shu lahzada havo oqimi shiddat 

bilan otilib chiqadi. Artikulyatsiya lahzasida burun bo‘shlig‘ining yo‘lagi yopiq 

bo‘ladi. Shu sababli havo oqimi faqat bo‘g‘iz bo‘shlig‘i orqali to‘g‘ri sirtga yo‘l 

oladi. Bunday tovush o‘zbek tilida yo‘q.  

Bu harf o‘zbek tilida uchraydigan tolib, taraf, tib, matlab kabi arab tilidan 

o‘zlashgan so‘zlaridagi  t  tovushini ifoda qiladi. 
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ٛ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

To 

 

T ٜ ٞ ٛ ٛ 
 

-----------  ٜ  ------------- ٞ --------------   ٛ  --------------ٛ  ------- 

 

 
 

xattot matlab tolib 

 ٝبلت هٞلت فٞبٛ
 

To harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 19- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  To  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing. 

  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

 

Satr, tayr, toq, ‘atr, talab, nuqta, sulton, qatra, ‘attor, tillo, tole’, tabib, tanbur, 

satl, matlab, tabaqa, tabi’at, talabdor. 

 

3- topshiriq. Ushbu matnni o‘qing. 

 ْٝٝی
ْٝٝی  گْىل  ٱُْ كّه  اّ  کْپواٯ  ٌُلٍّزبى كا  ا٭ویٲب  ٱ٦َٞ 

 ٍیٌلا  یبّبیلی  ْٝٝی  اّىگبلاه  ٍْىی گب  رٲلیل  ٱیلاكّه
 

4- topshiriq.   Ushbu  matnni ko‘chirib yozing. 

هٌْٖه  ّ  ٝبُو  اکب  ّ  اّکب كّه لاه  ٝبُو  هکزجلا  رؾٖیل  

کْهاكی  هٌْٖه  ٝلجَ كّه   اّ  هلهٍَ كا  اّٱییلی  ٝبُو  ّ  

 هٌْٖه  هِوثبى  آكاثلی  ّ  ثبفُْ  ٝلجَ لاهكّه  
 

5 - topshiriq. Ushbu matnni o‘qing matnni daftaringizga ko‘chirib yozing. 

ؽکبیذ 
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 ٱبهًین  آ٩ویلّه    ثیو  کیْی  ٝجیت ًیٌگ  آللی٪ب  ثبهكی  ّ  ایلی

  اّل     ٝجیت  ٍْهاكی کَ  ثْ  کْى  ًیوَ  ییت  ایوكیٌگ كّا  ٱیل٪یل

ٝجیت  اًیٌگ  کْىی٪َ  كّا     کْی٪بى  ًبى ییت  ایوكین   کیْی  ایلی 

ٱبهیي  !    ای  ٝجیت  ٱیلوبٱٌی  فْاُلاة  ایوكی  اّل  کیْی  ایلی 

  اّل      ٝجیت  ایلی   آ٩وی٪بًی٪ب  کْىًیٌگ  ًیوَ  ًَجزی      ثبهكّه

ٍیٌیٌگ  کْىیٌگ٪ب  كّا  ٱیلوبٯ  کیوک  ىیواکَ  اگو  کْىیٌگ  

    كهٍذ  ثْلَب  ایوكی  کْیگبى  ًبى  ییوبً  ایوكیٌگ
 

6-topshiriq. Matnni arab grafikasiga o‘giring. O‘zlashma so‘zlarning 

yozilishiga e’tibor qarating. 

 

A.Avloniyning «Turkiy guliston yoxud axloq» asaridan. 

 

TAMA 

Tama deb birovdan bir narsa umidvor bo‘lmakni aytilur. A'zo javorihlari 

salomat, kuch va quvvatli kishilarga tama qilmak va harom, ojiz  va notavon, kuchsiz 

kishilarga mubohdur.  

Tama balosiga giriftor bo‘lgan kishilarda nomus va hayo degan yaxshi sifatlar 

bo‘lmaydur. Hozirgi zamonda oramizda tama noni bilan qorin to‘yg‘uzadurgan 

kishilarning hisobi uo‘qdur. Agar bilarning biridan: «birodar, saning oyoq-qo‘ling 

butun, taning sog‘, tama qilmak sanga harom emasmi?», - deb savol qilinsa, «qanday 

qilay, ota-bobomning kasbi tilanchilik edi, man ham tama orqasidan ovqat qilurman», 

- deb tama’ni kasbga isnod berub, turluk-turluk bahonalar bayon qilur.  

Shariatda munday kishilarga tama orqasidan kasb qilmaklari mamnu'dur. 

Alhosil, tama noni ila suyagi qotgan, ish va kasbga bo‘yin qo‘umau, dangasa va 

yalqovlikka o‘rgangan va odat qilgan kishilarning o‘zlaridan yaxshilik umidi 

o‘lmadig‘i kabi bolalaridan ham yaxshilik kutub bo‘lmaydur. Rasuli akram nabiyyi 

muhtaram sallollohu alayhi vasallam afandimiz: «Kishi qo‘linda bo‘lgan narsaga 

qiziqma! Tamadan saqlan! Zeroki, tama o‘zi hozir bir faqrdur. Namozingni ado qil! 

So‘ngindan uzr istarga to‘g‘ri keladurgan ishlardan saqlan», - demishlar.  

 

BAYT 

Vo‘lmagil mubtalo duchor tama,  

Aylar insonni xor-u zor tama.  

Yo‘q qilub himmat-u qanoatni,  

Oladur oldan ixtiyor tama.  

Noni minnat uchun egur bo‘yning,  

Qiladur ko‘zni intizor tama.  

Yuzdan otkay hayo-u sharmingni,  
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G‘ayrating kuydurar nori tama.  

Hirsi dunyo qiladi Qorundek,  

Hotam isming yutar mori tama.  

 

Izohli  so‘zlar 

 no‘qot nuqtalar, joylar ًٲبٛ

 tole’ taqdir ٝبل٤

 tayr qush ٝیو

 matlab so‘rov هٞلت

 

Zo 

ٟ (zo yoki izg‘i) «z» harfi - tanglay oldi undoshlaridan shovqinli, jarangli Tish 

orti sirg‘aluvchisini ifoda qilgan. Talaffuz qilinish uslubi sod fonemasi bilan mos 

keladi. Yagona farq «zo» jaranglidir. Fonema artikulyasi asnosida barcha aktiv va 

passiv ishtirok qiluvchi nutq a’zolarining qattiq taranglashuni esdan chiqarmaslik 

kerak. Bu xildagi undosh o‘zbek tilida yo‘q. 

Bu harf o‘zbek tilidagi zohir, zulm so‘zlaridagi z tovushini ifoda qiladi. 

ٟ harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar 

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Zo 

 

Z ١ ٢ ٠ ٟ 
 

-----------  ٠  ------------- ٢ --------------   ١  --------------ٟ  ------- 

 

hofiz mazlum zulm 

 ١لن ه٢لْم ؽب٭٠
Zo yoki izg‘i harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 20- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Zo harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Zulm, nazar, nazm, zuhr, zohir, nizom, Nazira, zulmat, ‘azamat, ‘azim, 

muzaffar, nazorat, mazluma, manzura. 

 

3- topshiriq. Ushbu hikoyatni o‘qing. 
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ؽکبیذ 

ثیو  ًٲبُ  ثیو  ِّو٩ب  ثبهیت  اّل  ییوكا  ٝجیجلیک  آ٩بى  ٱیللی  

ثیو  ًیچب  کًْلیي   کیییي  ثیو  کیْی  اًیٌک  ٌّٝیلیي  هنکْه  

ِّو٩ب  ثبهیت  ًٲبٌّی  کْهّة  ٍْهاكیکَ  اهلی  ًیوب  ایِ  

ٱیلْهٍیي   كیت  ایزلی   اّ  عْاة  ثیوكی  ٝجیجلیک   اّل  کیْی  

یبًب  ٍْهاكی  ًیکب  ًٲبُ  ایزلی  ثْل  ٍججلیٌکَ   اکو  ٝجیجلیکلا  

فٞب  ٱیلَبم  رْپواٯ  اًی  یبپبه  كیلی 

 
4- topshiriq.   Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

Sungan bo‘yunni qilich kesmas. 

Yumruq yukunub biyik bo‘lmas, 

Echku yugurub kiyik bo‘lmas (Gulxaniy). 

Yaxshiliq qil, suvga sol, 

Suv bilmasa, baliq bilur, 

Baliq bilmasa, xoliq bilur. 

Yov ketgan so‘ng qilichingni erga chop. 

 

5-topshiriq. Berilgan matnni arab grafikasiga o‘giring.  

A.Avloniyning «Turkiy guliston yoxud axloq» asaridan. 

 

ZULM 

Zulm deb birovning joniga yoki moliga zarar yetkurmakni aytilur. Janobi haq 

butun yer yuzidagi insonlarni huquqda musoviy-barobar qilub yaratmishdur. Mansab 

va davlatga, kuch va quvvatga mag‘rur bo‘lub, birovning haqig‘a taarruz va tajovuz 

qilmak zulmdur.  

Kattalikning izzati zulm va taaddida emas, shafqat va marhamatdadur. 

Kichiklikning lazzati nafrat va qarshulikda emas, sadoqat va hurmatdadur. Shul 

xususda Shayx Sa’diy:  

G‘ami zeri doston bexo‘r, zinhor,  

   Betars az zabardastiye ruzgor.  

Tarjimasi:  Quvvatsizlar g‘amin ueb yur hamisha,  

   Quvvatlilardan etgil xavf pesha.  
 

Izohli  so‘zlar 

 

 alfoz so‘zlar الٮبٟ

 taxsil o‘qish رقٖیل
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 bo xush ziyrak ثبفُْ

 azim ulkan‘ ٢٥ین

 

Se 

 s» harfi - tanglay oldi sirg‘aluvchi, jarangsiz, shovqinli undoshini ifoda» (se) س

qilgan. U ustki va ostki tishlar o‘rtasida talaffuz qilinadi. Bunday tovush hozirgi 

zamon o‘zbek tilida yo‘q. Uning artikulyatsiyasida til uchini tishlar orasiga shunday 

joylashtirish kerakki, u yuqoridagi tishlarga mahkam jipslashib tursin. Shunda til uchi 

bilan pastki tishlar orasida kichik tirqish qoladi. Nutq a’zolarining shunday holatida 

 .se fonemasi kuch bilan talaffuz qilinadi س

Bu harf arab tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan meros, voris, misol, masala 

so‘zlaridagi s tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar س

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 

Se 
 

S س ص ض   ش 
 

----------- ش  -------------- ض -------------  ص    -------  س-------------- 

  

suls asar sarvat 

 صوّد اصو صلش
 

Se harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 5- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Se  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing. 

  

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Sano, suls, misl, nasr, nesor, sobit, osor, asno, savob, sabot, samara, masal, 

musbat, ‘usmon, sarvatmand. 

 

3- topshiriq. Ushbu hikmatlarni o‘qing va yod oling. 

ّیو  کبهیي  ٱیلالوبً  صْه  ُیچ  إلا 

گو  اّ  ّیوكیک  ثْلَب  ثبّلا  یْى  ثلا 

٥بٱل  ٭وىًل  هیواس  ریلاة  آرب  ٌُویي   
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٥وو  ثبهی  ُیچ  فبه  ثْلوبً  ربپیت  صوویي 

ثْ  گلْي  ایچوا  یْٱلّه  ثٲب  گلیگب  صجبد 

٥غت  ٦ٍبكد  ایوّه  ٱبلَب  یبفْیلیک  ثیولا  آد 
 

4- topshiriq.   Maqollarni arab grafikasiga o‘giring. 

Yalg‘on aytsa bo‘lur, aytg‘uchi dono bo‘lsa. 

Yaxshilar topib so‘zlar, yamonlar qopib. 

Aqrabning muddaosi nish urmoqdur. 

Chaynamayin eganlar, kovshamayin ketarlar (Gulxaniy). 
 

Izohli  so‘zlar 

 savr ho‘kiz صْه

 salj qor صلظ

 samar foyda صوو

 baqo doimiylik ثٲب

 soniya sekund ٍبًیَ

 

Zol 

 z» harfi - tanglay oldi sirg‘aluvchi shovqinli jarangli undoshni ifoda» (zol) م

qilgan. Uni to‘g‘ri talaffuz qilish uchun nutq a’zolarini se artikulyatsiyasidagi kabi 

holatga keltiriladi. Talaffuzdagi yagona farq tovushning ishtirokidir. Hozirgi zamon 

o‘zbek tilida bu tovushga muqobil keluvchi tovush yo‘q. 

Bu harf o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan zokir, zikr, zarra kabbi so‘zlarida z 

tovushini ifoda qiladi. 

 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan م

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana 

oladi. 
 

Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Zol Z م م ن    ن 
 

----------- ن   ------------- -------------- ن  م    -------------- م   ------- 

 

zavq  tazkira Zokir 
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 ماکو رنکیوٍ مّٯ
Zol harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 11- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Zol  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

 

Zol, zehn, bazr, ozuqa, zot, zarrot, zavq, tazkira, zikr, mazkur, Zokir, 

muzokara, zarra. 

 

3- topshiriq. Matnni o‘qing. Yot so‘zlarning yozilishiga e’tibor bering. 
 

اؽول  مٌُلی  ثبلا  اّ  اّىیٌیٌک  كهٍلاهیٌی  مّٯ  ثیلاى  

ثبعبهاكی  ماکو  اؽولًیٌک  ٱلهكاى   كٍّزی  اًّلا  ٥لی  ّیو  ًْائی 

ًیٌک  هغبلٌ  الٌٮبئٌ  رنکیوٍ  ٍی  ثبه  ماکو  ّ  اؽول  هنکْه  

رنکیوٍ ًی  مّٯ  ثیلاى  اّٱیوكیلاه  هیي  اّ  ثیلاى  اّّجْ  رنکیوٍ 

 كاکی  ث٦ٚی  هغلَلاه  ر٩ْویَیلا  هناکوٍ  ٱیلاهكین

 

4- topshiriq. Berilgan matnni arab grafikasiga o‘giring. 

A.Avloniyning «Birinchi muallim» kitobidan.  

 

YOMONLIQ JAZOSI 

 

Bir kishining Qosim ismli bir o‘g‘li bor erdi. Ota va onasining so‘zig‘a 

kirmasdan har xil yomon ishlarni qilur erdi. Bolalar birla urushub, yoqalashub, 

kiyimlarini yirtub kelur erdi. Uyda onasi mehmon uchun asrab qo‘ygan taomlarini 

yegan vaqtda, onasi:  

- «Qosim o‘g‘lim! Taomni sen yedingmi?» - desa, — «Men yeganim uo‘q, 

mushuk yegandur», - der edi. Bora-bora otasining pulini ham o‘g‘urlab oladurgon 

bo‘ldi. Otasi bilib, «O‘g‘lim, pulni kim oldi?» -desa, - «Onam olgandur», - deb 

onasini o‘g‘ri qilur edi. Bir kuni otasi ustol ustig‘a bir tanga pul qo‘yub, o‘zi uxlagan 

kishi bo‘lub yotdi. Qosim kelub, sekin tangani olib og‘ziga soldi. Shul vaqt otasi 

ushlab olmoqchi bo‘lganda tangani yutub yubordi. Tanga borub Qosimning 

xalqumig‘a tiqilib, jon berdi.  

Ey bolalar! Ko‘rdingizmi, yomonning yomonligi o‘z boshig‘a yetdi.  

Je 

 

Bu harf o‘zbek tiliga fors tilidan o‘zlashgan so‘zlarda  sirg‘aluvchi j tovushini 

ifoda qiladi. 
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 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan ژ

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana 

oladi. 
Harf 

nomi 

Ifoda etgan 

tovush 

So‘z oxirida 

 

So‘z o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

Je j ژ ژ ژ ژ 
 

----------- ژ   ------------- -------------- ژ  ژ    -------------- ژ   ------- 

 

ajdar mujgon jola 

 ژالَ هْژگبى اژكه
Je harfining so‘zlardagi ko‘rinishlari 14- ilovada berilgan. 

 

1-topshiriq.  Je  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  

 

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring. 

Jola, mujgon, ajdarho, janda, mujda, najot. 

 

4- topshiriq.   Ushbu  matnni ko‘chirib yozing. 

ؽکبیذ 
 ؽوهزلی  ٝجیت   ثیو  کیْی ٝجیت ًیٌگ  آللیگب  ثبهكی  ّ  ایزلی

  ٝجیت  اًّلاى   عٌبثلاهی  ٱبهًین  آ٩وییلّه  هیٌگب  یبهكم  ثیوٍبًگیي

کْیگبى  :  ثْگْى  ًیوب  ییگبى  ایلیٌگیي؟  اّل  کیْی  ایزلی:  ٍْهاكی

ًبى  ییگبى  ایلین  ثْ  گبپٌی  ایْیزگبى  ٝجیت  کْىیٌگیيًی  كّالاهبٯ  

لاىم  ایکبى  كیلی  ٝجیجٌیٌگ  ٍْىیلاى  ر٦غجگب  رّْگبى  ثیوبه  

ٱبهیي  آ٩وی٪یگب  کْىًیٌگ  !    ای  ٝجیت  عٌبثلاهی اًّگب  كیلی

اّل  ٍیيًیٌگ  کْىیٌگیيًی  :  ٱٌلای  ثب٩لیٰ  عبیی  ثبه  ٝجیت  كیلی

كّالاهبٯ  کیواک اگو  کْىیٌگیي  كهٍذ  ثْلگبًلا  ایلی  ُوگي  

کْیگبى  ًبى  ییوبً  ایلیٌگیي 
Izohli  so‘zlar 

 jola shabnam ژالَ

 najod avlod ًژاك

 mujda yaxshi xabar هژكٍ
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 mujgon kiprik هژگبى

 janda juldur kiyim ژًلٍ

  
Arab alifbosiga diqqat qilgan bo‘lsangiz, bizning tilimizdagi bir tovushni 

ifodalash uchun ikki, uch va hatto to‘rt harf mavjudligini ko‘rasiz. Masalan: t 

tovushini  د  (te) va ٛ (to) harflari, h tovushini  ٍ (hoyi havvaz) va  ػ (hoyi huttiy) 

harflari, z tovushini م (zol), ى (ze), ٗ (zod) va    ٟ (zo) harflari, s tovushini س 

(se),  ً (sin), ٓ (sod) harflari ifodalaydi.  

Arab tiliga doir bir o‘zakdan yasalgan yasama so‘zlar o‘zbek tilida keng 

qo‘llanadi. Mazkur  harflar bilan bog‘liq muammolarni  hal etish, savodxonlik 

darajasini oshirish maqsadida arab tilidagi bir o‘zak asosida yasalgan  o‘zbek tiliga 

o‘zlashgan o‘zakdosh so‘zlarga to‘xtalish zarur. Bunday so‘zlar va ularda ishtirok 

etayotgan tovushlarni ifodalovchi harflar quyidagi jadvalda o‘z ifodasini topgan. 

 

talaba  

talab qilmoq 
 alima طلب

bilmoq 
 nazara علن

 qaramoq 
 ًظر

talab ٝلت ilm ٥لن nazar ٢ًو 
tolib ٝبلت olim ٥بلن manzur ه٢ٌْه 
matlab هٞلت ta’lim ر٦لین manzara ٍه٢ٌو 
matlub هٞلْة muallim ه٦لن munozara ٍهٌب١و 
matluba َهٞلْث ma’lum ه٦لْم nazorat ٢ًبهد 

 

savvara 

tasvirlamoq 
 zakara ْٕه

 eslamoq 
 hakama مکو

boshqarmoq 
 ؽکن

surat ْٕهد zikr مکو hukm ؽکن 
musavvir هْٖه mazkur هنکْه hokim ؽبکن 
tasvir رْٖیو Zokir ماکو hakim ؽکین 
tasavvur رْٖه tazkira ٍرنکیو mahkum هؾکْم 

 

1-topshiriq. Berilgan so‘zlarni ko‘chiring, yozilishi tartibini eslab qoling. 

ٝلت  ٝجبثذ  ل٬ٞ  فٜ  ّوٛ  ١لن  ١ٮو   ه٢لْم  ٢ًبهد  ٢ًبم  

. ؽب٭٠  لٮ٠  ٠٥ّ  رلٮ٠
2-topshiriq.Quyidagi so‘zlarni o‘qing va mashq daftaringizga ko‘chiring. 
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ْٝهبه  ٝ٪یبى  ٌٝجْه  ٝجی٦ذ  ٝو٫  ّٝي  هٞج٥ْبد  ٭ٲٜ   

 رلٮ٠  اًز٢بم  فٜ  ١لوذ  ١بلن  ١ٮو  ه٢ٮو ٢ًو  ر٢٦ین ٠٥ّ  الٮبٟ 

.  هٌب١وٍ
 3-topshiriq. Aّlisher Navoiyning quyidagi hikmatlarini o‘qing, mashq 

daftaringizga ko‘chirib yozing. 

آى اّهگبًیت كاًب ثْلْه  -آى

. ٱٞوٍ یی٪یلیت كهیب ثْلْه- ٱٞوٍ 
 

اگو کیََ كیي ١بُو اّلَب یبهبى  

. کْهاه ُو ًیکین ١بُو ایزلی ُوبى
 

ثیلوبگبًیي ٍْهاة اّهگبًگبى ٥بلن  

  ٥بهلاًیت ٍْهاهبگبى اّىیگب ١بلن
 

4-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing, qanday harflar bilan ifodalanishini yodda 

tuting: 

ٕٮو  ٕٮب  ٕجب  ٱٖو  ٭ٖل  ٕو٫  ْٕهد  ٕلاثذ  

٭ٖبؽذ  ٭بٰٕ  ٙیب  ٙویو  هٚوْى  ٭وٗ  ٭ٚل  ٭ٚب  ٭ی٘  

٭بی٘  ٝبًّ  ٝبٱذ  ٝبلت  ٍلٞبى  ّیٞبى  ّوٛ  ١لن  ١بلن  

ه٢لْم  ١بُو  ١وی٬  ٢ًو  ٢ًبهد  ا١زواة  ه٢ٌوٍ  هٌب١وٍ  

٥ْٗ  ٥لن  ٥بلن  ٥ٲل  ٥وبهد  ٥ٞب  ٥وٗ  ٥وّٗ  ٥وة  ٥ٞو  

٥ْٰ  ٥وو  ٦ّو  ّب٥و  ٭٦ل  ه٦و٭ذ  عو٤  ًٮ٤  ؽکن  اؽکبم  ؽبکن  

هؾکْم  هؾکوَ  ؽکوذ  هؾوم  ؽٲیٲذ  هؾٌذ  ؽوام  هؾوّم  ؽبل  

ؽلیش  صبًیَ  هضٲبل  هضبل  ٥ضوبى  اؽْال  صبًی  صبثذ  صٌب  صوو  ثب٥ش  

ماد مارلاه  ماکو  مکو  مّٯ  هواس  ّاهس  ثؾش  ّصیٲَ  هضٌْی  

 .مکبّد  میل  ٥نه  هنکْه  هنؽت  ٥ناة  ٩نة  مُي 
 

5-topshiriq. Quyidagi matnlarni arab yozuviga o‘giring. Arabiy va forsiy 

so‘zlarning yozilishiga e’tibor bering. 
A.Avloniyning «Birinchi muallim» kitobidan.  

 

XURUS ILA BO‘RI 
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Bir bo‘ri daraxt ustinda o‘ltirgon xurusni ko‘rub, tutub yemak uchun daraxt 

ostiga keldi. Hiyla birla bechora xurusni daraxtdan tushurmoqchi bo‘lub: «Eu, xurus 

o‘rtog‘! Man sanga bir yaxshi xabar kelturdim. Hayvonlar ila qushlar arosinda sulh 

bo‘ldi. Bir-biriga zulm qilmasga, biri ikkinchisin tutub yemasga qaror verildi. Kel 

birodar, rastga tush! Bir-birimizga do‘st bo‘lib, birga o‘ynashaylik», dedi. Xurus 

bo‘rining so‘ziga aldanadurg‘on darajada nodon va ahmoq bo‘lmaganligindan bo‘riga 

boqub, dediki:  

- Do‘stim, so‘zing rostdur, to‘g‘ridur. Lekin bir oz sabr qil, sandan boshqa ikki it 

ham sulh xabarin ketururlar. Alar ham kelsunlar. Hammamiz birga o‘ynashurmiz, — 

dedi. Vo‘ri xurusdan bu so‘zni eshitgan zamon dumini orqasig‘a qo‘yub qocha 

boshladi. Xurus: «No, birodar, nima uchun qochursan, orada sulh bor-ku?» - desa, 

bo‘ri:  

- Oh do‘stim! Bu zolim itlar sulhni buzgong‘a o‘xshaydur, - deb qochub ketdi. 

Xurus orqasindan «quq... quqqu...» deb qichqirub qoldi.  

 

Aql egasi hiylaga aldanmagay,  

Hiylagarning hiylasi boshin yegay.  

Do‘st ila dushman so‘zining farqi bor,  

Fahm etar har kimki, bo‘lsa hushyor.  

 

 ا
 

   

ال٬  ٱلی  آًبم  ٱلی 

ٍوّ   ّوْبك  ّ  ٌٕبثو 

الله  ٍْىی  آًب  ٍْىی 

 ّْ  ؽو٭لاى  ثبّلاًگبى

 ب
 ثبثْه   ثیلل   ثیوًّی لاه

 ة  ؽو٭یلاى  ثبّلاًبه

 اّلاه  ًبهیي  ریلگب  آلَبم

 ؽکوزلاى  ثبل لاه  ربهبه

 

 
 

 پ
 

 پوّهكگبه  كیلی  ثبثبم 
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 ٱْلیي  آچیت  ك٥بگب

 آة  هؽوذ  ٭واّاى  ثیو

 ُن  ّبٍ  ّ ُن  گلاگب

 ت
 ربهیـ  ریٌوبی  ر٦لین  ثیوای

 ربرّْلیک  ٦ٝبم  رْىی

 اّ  یْٯ  ثْلَب  ثبهچب  فلٲٲب

 آچیٲلّه  ربهیـ  ٍْى
 

 خ

       ثریا

 صوو  ثیواه  ثبثبلاهًیٌگ

 ّیویي  ّکو  پٌللاهی

 ٥ول  ٱیلْه  اًّگب  كاًب

 ا٩ّیل   ٱیي  ّ  ٭وىًللاه

 ج
 عٮب  ٱیلیت  هوكم  آىاهی  ثْلوب

 گلياه ثْل  ّ  گلياهریکبًی ثْلوب

 آىی  کْپ هِو ٱیل  ٱبللیو  یبفْی  ًبم

 ایلاط  ثْلَب ُیچ کیوگب ثیوهبگیي كٌّبم

 

 
 چ

 

 

 

 چوا٩ین  كیو  ثبثبهلاه

 ٥لن  اّهگبى  ثیل  ٌُو

 اّلاهًیٌگ  ُو  ایککیَی

 یْٱلاى  ثبهًی  اًّلیواه

 ح
  ؽٰ  ٍْىیلا  ثْ  ؽو٫
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 ؽٲیٲذ كا  ُن  ثبهكّه

 ؽٰ  اّچْى  ربپیٌگبًلاه

 ُویَْ  ثقزیبهكّه
 

 خ
 

 

 فجو آلیٌگ ٱویٌلاّلاى آٌَّ كاى

 ییواٯ  رْریٌگ  اّىًی  کیجو ّ  ُْاكاى

 ًِبل  هیٍْ ثیواه ثْلَب ٱْیبُ ٍّْ

 یبّلاه اٍّبه هؽوذ  آلٲیِ  ك٥بكاى

 

 ز
 كٍّزیٌگ هِوثبًوٍْیي ُن هِو ٱیل

 رب اثل ثب٩لاًْه ًّْلا ایککی كل

 كٍّزلاه کْپبیلی ؽوبیزلاه ُن

  ٱْلیٌگ آچیٰ ثْلَب ثْلَب ّیویي ریل

 ش

 

 شاکر

 ماریٌگلا ٥لیْیو  ریوْه  ٍیٌب  ثبه

 فْاهىهی  ٭بهاثی  یَْی  ثَیبه

 اّىلیگیٌگٌی ایيلاة  ربپگیي  ثْل  ثوكم

 ٱبًیٌگلا اّل٩ْلاه ٥وبًلاهی ثبه

 ر
 هؽن كل لیک اًَبًلاه ٭ٚیلزی

 آىاه ثیوهبٯ یبهبًلاهًیٌگ ؽٖلزی

 یبفْی ًیوب یبهبى ًیوبرًّْْیت

 آكم ثْلَبًگ آلگیي یبفْی ًٖیؾزٌی

 

 
 ز

www.ziyouz.com kutubxonasi



 62 

 

 

 ىليلَ كاى اّیلاه فواثَ ثْلْه

 ّٱذ اّروبییي ٱبیزب ثبّلیي ریکلاًْه

 اّیلاهبی  ٱیلیٌگبى ُو ایِ رلثیوی

 اًّلاة ایوبً یْىلاة ییللاه ثیلیٌْه

 ژ
 ژالَ یپواٯ یْىیلاگی ّجٌولّه

 ربًگ ٍؾولاه رْهگیل ٥بلن کْهکبهلّه

 کْپ اّفلاگبى کیْیٌیٌگ ًٖیجَ ٍی کن ّلْه

 اّ كًگبٍب ثیپوّا ّ ثی٪ولّه
 

 ش

 

 ٦ٍی ؽوکذ ٱیل كٍّزگیٌن

 یْهگبى كهیب  كیلیلاه

 اّریوگبًلاه هضبلی فٌ

 كهكگب آٌّب كیلیلاه

 ظ
 ّْم ًیزلاه هٲٖلی  ثیو رْهبًلّه

 ٭َٰ ّ ٭َبك ٥لاّرلی گلقٌلّه

 یبفْی ثیلاى ُولم ثْل ّ ّبك یبّب

 یبفْیلاهًیٌگ ٱلجی كاین چوٌلّه

 

 

 ؼ
 

 

 ٕجو ّ ٱٌب٥زلا ؽکوزلاه ثَیبه

 ٝب٥ذ ٥جبكرلا كللاه ثی٪جبه

 ٥بلن گٌغیي الْه ٥لن اّهگبًگبى

 ثبثبلاهكیي ٱبلگبى ًّْلای هضل ثبه

 ـ
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 ٦ٙیٮلاهگب ٭ٲٜ هوكلاه هلكکبه

 ًبهوكلاهكا ثْلوبً ٥ِل ّ ٱواه ُولا ٥به

 ّْل ٍججلاى فلٰ ایچوا ًٲل ثْلویِ

 ٭ٲٜ هوكلاه ایللا ربپبه ا٥زجبه

ضویرٍ  

 ط

 

 ٝجی٦ذ  ٝبًّ كیک  گْىل  ًِبیذ

 اًّگب  ّیلا  ثْلیٌگ  ٱیلیٌگ  ؽوبیذ

 ثب٩جبى  ُوزی كاى  ثیو  ثب٧  یبهالَب

 ثِوهٌل  ثْلاههیِ  اُل  ّلایذ

 ظ
 ١بلن  ایْی  عٮبكّه

 هوكًیٌگ  ایْی  ّ٭بكّه

 ١بلن  ثْلوب  فَیٌ  ثْلوب

  ُو  ایککیَی  ثلاكّه

 ع

 

 ٥لن رٮکوًیٌگ ٥ٲل چوا٩ی

 ٥ول ّْ چوا٩ٌیٌگ ّیویي كّكا٩ی

 ٥ٲل ّْ ثْلاٱٌیٌگ چْوَ هٌج٦ی

 ٥لالذ ّْلاهًیٌگ کْهکن چبهثب٩ی

 غ
 ٩ٚت یبهبى ًبهٍب ٥ٲلٌی آلْه

 ٩ٚجلاى ًٍْگ آ٩یو اٍبهد ٱبلْه

 ٩ٚت ثیلاى کین کَ کًْگلیي فّْلاٍب

 ثبّیگب هیٌگ هیٌگلاة ٩ْ٩بلاه ٍبلْه
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 ؾ
 

 

 ٭وىًلین كیو آرب آًب ٥وو ثبهی

 ٭وىًل ىّٱی ثیلاى فبًَ لاه آثبك

 ؽلهذ ٱیلیت ٍیي ُن آرب آًبًگب

 ثْهچیٌگ اكا ایذ ٱلجلاهیي ایلا ّبك

 ق
 ٱْیبُ كیک  هِوثبى  آًبعبًگیٌبم

 ٱلجی  رب٩لاهكاییي  آربعبًگیٌبم

 فبک  پبییي  گوكیي  ٍْهای  کْىلاهگب

  رٖلٱی  ثْلَیي  ّیویي  عبًگیٌبم

 ک
 

 

 

 کْى ٭ٖلی فوهبًی ثیلاى چیوایلی

 ٱیْچی ٱبه ثْهاًی ثیلاى چیوایلی

 ثِبهعبى ث٪یْلاه عولَ عِبًگب

 یبى ٭ٖلی ثٍْزبًی ثیلاى چیوایلی

 گ
 گلَ  ٱْیْٯ  ثْلْرلاه 

 آهالین  هْزبٯ  ٍیيگب

 عبلا  ٱْیَبًگ   ریٌوبییي

  اهیل   ُیوزیٌگیيگب

 ل
 

 

 لاثو ثیلاى كلٌبىٍ

 ٍؾو آچبه كهّاىٍ

 آًبٍی اّی٪بًگًْچب

 ؽبّلی لاه ربپپب ربىٍ
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 م
 هیٌیٌگ اّلکن اّىثیکَزبى

 هضلی عٌذ یبهالگبى

 آكهلاهی هضلی فبٝن ّ لٲوبى

 كاًب  ٍقی ٍبًبلگبى 

 

 

 

 ى
 

 

 ًبًٌی ا٥ياى ایلا ًگ ٱیلوبًگیي اّّال

 ًبى ّیویٌلهو ًبى ٥يیيكّه ّکو ثبل

 ثوچب  ٦ًوزلاهًیٌگ اهىًلاٍیلّه

 ییوكا کْهٍبًگ کْىگب  ٍْهد ّ ٱْلگب آل

ّ 
 ّٝي  ٍْىی  هٲلٍلّه  اًَبًگب

 اًّیٌگ  هلؽی  ٍی٪وبً ُیچ  ثیو  كاٍزبًگب

 کیلیٌگ اّ ُن هِویویيكاى  یبٌّبٍیي

 فْة  یبهاَّیي  ًبهی  اّىثیکَزبًگب

 

 

 

 

ٍ 
 

 

 ٌُو  اّهگبى  ٥لن  آل   یبُ  چب٩یٌگلاى

 ٍیولاهیي ثیل آُ  هْٲذ  ثب٩یلاى

 کْى  کیلْهکین اٍزب اٍزبك ثْل٪بیَیي

 ًٍْگ  ریوّهٍیي هیٍْ  هؾٌذ  ثب٩یلاى

 ی
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 ایِ  ٱیلْه  هؾٌذ  ٱیلْه  ایوبًی  ثبه

 ٱْهیگب  ّٮٲذ  ٱیلْه  ّعلاًی  ثبه

 ثیلیلا  کْچ  ٱْد  ٱْلیلا  ثبه  ثْلیت

 ایْلاهبگبى ًی  عَویلا  ّیٞبًی  ثبه
 

 

LIGATURALAR 

 

Arab alifbosidagi kof, gof va lom harflaridan so‘ng alif kelganda birga 

qo‘shilib o‘ziga xos qo‘rinishga ega bo‘ladi. Bunday harflar ligaturalar deb 

yuritiladi. O‘zbek tilida bu shakldagi harflarni ba’zi o‘quv adabiyotlarida qo‘shaloq 

harflar deb ham yuritiladi.  

lo, la لا ب+ل  go, ga کب ب+ک  ko, ka کب ب+ک  
Shuningdek, gof harfi lom harfi bilan yonma-yon kelganda qo‘shaloq holda 

yoziladi.    کل ل + ک (Gof harfi aksar hollarda yuqoridagi chiziqchasiz yoziladi.) 

Ular so‘zlarda quyidagi ko‘rinishlarda aks etadi:  

 کْکلا گللا  گلٌبه  لای کبرت  ایگبه  گلياه  گل لاثو  لاچیي 

 ثبلالاه  لالَ ىاه  لالَ ٱیي٩بللاٯ  لاثو
Izohli  so‘zlar 

 ,dilorom dilga orom beruvchi كلاهام

Dilorom 

 qallob aldamchi ٱلاة

 dilovar botir, qo‘rqmas كلاّه

 islom islom اٍلام

 bolo yuqori, baland ثبلا

 

Nun va gof harflari birikmasi 

 

 Arab alifbosiga asoslangan eski o‘zbek yozuvida ң (ng) sonor tovushi hozirgi 

yozuvdagi kabi ikkita harf ى va yordamida  گ   birikma shaklida qo‘llangan. Ң 

tovushi ishtirok qilgan so‘z va qo‘shimchalar ًگ  tarzida yozilgan va o‘qilgan. 

Masalan: 

ثوًگ   -ربًگ   ًٍْگ   هیٌگ   ثبًگ   چبًگ   كاًگ    هًگ

  ًٌِگ    آٌُگ   ثبكهیٌگ   ّلهًگ   آًگ؛
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. فْاهىم  فلٲیٌیٌگ  ثیْٱْ٭لیٲی؛  ثیيًیٌگ  عوب٥زیویي: ًیٌگ- 

 .ثیویٌگ   کیلیٌگ   آلیٌگ  چیيیٌگ  کْهیٌگ:  ًگ - 
 

1-topshiriq. Lom-alif, kof-alif va gof-alif harfiy birikmalarini har birini mashq 

daftaringizga bir necha qatordan yozing. 

 

2-topshiriq. Berilgan so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring.  

Bugun, butun, ko‘rik, eshik, terak, gulzor, gugurt, gard, gulchi, gulari, agar, 

elak, dalil, kelin, kabutar, barg, norin, nodir, gap, kapalak, kamalak, kiprik. 

 

3-topshiriq. Berilgan harflarni alifbodagi o‘rni bo‘yicha joylaщtiring: 

 ل  ى  گ  ػ  ى د  س  ؿ  ٍ  ژ  ی  ا  م  ّ  ک    م   ط 
  

4-topshiriq. Berilgan gaplarni o‘qing, ligaturalarni aniqlang va mashq 

daftaringizga ko‘chirib yozing.  

 اّ ییو چیوایلی ثْلیت  اًْایی گللاهگب ثبی   لاثو گلياهگب ثبهكی 

ایلی لاثو اّ ییوكاى کْپ گل  ریوكی لاثو گلياهكاى ریوگبى ثبهچب 

 گللاهیٌی اّییگب آلیت کیزلی
5-topshiriq. Berilgan matnni o‘qing va undan ikkinchi shaxs egalik va qaratqich 

kelishigi ishtirok qilgan jumlalarni mashq daftaringizga yozing. 

A.Avloniyning «Birinchi muallim» kitobidan 

 

ARSLON ILA AYIQ 

 

Bir kun Arslon ila Ayiq ikkisi do‘st bo‘lub, ov qilmoqchi bo‘ldilar. Sahroga 

chiqub, yugurub-yelub bir kiyikni tutdilar.  

Yemakchi bo‘lub turgan vaqtlarinda oralarinda urush paydo bo‘ldi. Arslon: - 

Man kattaman, manga ko‘brog‘ berursan. Ayiq: - Man kichik bo‘lsam ham sandan 

ko‘b harakat qildim, yugurdim, yeldim. San bir joyda qarab turding. Sergo‘sht yerni 

man yerman, deb urush boshladilar. Shul darajaga yetdilarki, ikkisi ham o‘lar holatga 

yetub, yerga yiqilub, qimirlashga majol qolmadi. Bularning holidan bir necha bo‘rilar 

xabardor bo‘lub, kelushub tayyorgina kiyik go‘shtini ueb, suyagini qo‘yub ketdilar. 

Bu ikki janjal qilgan bechoralar bir-birlariga der edilarki, agar bizlar urushmagan 

bo‘lsak edi, ikkimizning ham qornimiz to‘ygon bo‘lur edi. Mana, urushgonimiz 

uchun ikkimiz ham og‘zimizdagi oshimizdan ayrilduk, deb afsus qilub, oxirda 

surgolib borub, molimizning so‘lakayi deb, quruq suyakni chaynadilar.  

 

Urushgonlar suyakni zo‘rg‘a chaynar,  

Tamoshachi suyaksiz etni poylar.  

Ketub qaymog‘i, sut qolg‘au o‘ziga,  
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Sut ham shirin ko‘ringay och ko‘ziga.  

 

SATR USTI BELGILARI 

 

Yuqorida so‘z yuritilgan fatha (zabar), kasra (zir) va zamma (pish) ham arab 

satr ostki va ustki belgilari tarkibiga kiradi, lekin ular faqat yozuvda aks etmagan 

qisqa unli tovushlarni ifodalashda qo‘llaniladi. O‘qish, yozish va to‘g‘ri talaffuz 

qilishga yordam beruvchi Yana bir necha belgilar ham borki, ular ham yozuvda juda 

kam hollardagina qayd etiladi. Bunday belgilarga quyidagilar kiradi: 

1. Tashdid (جػسیس)  Tashdid ikkilantirish degan ma’noni anglatib, so‘z . ـّ 

tarkibidagi undoshlarning ustiga qo‘yiladi. Tashdid belgisi tushgan undosh 

kuchaytirilgan va ikkilantirilgan holda talaffuz etilishi lozim. Bu belgi ko‘pincha 

tilimizga arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarga qo‘yiladi. Yozuvda yonma-yon 

kelgan bir undoshni ikki bor takrorlash arab alifbosi qoidasi bo‘yicha mumkin emas. 

Arab yozuvida qo‘sh undoshli so‘zlar kelganda o‘sha undoshning biri yozilib, uning 

ustiga tashdid belgisi qo‘yiladi va shu orqali so‘zda ikkita bir xil tovush borligi 

anglashiladi. Masalan: 

 

ًٲبُ 

 ٥ٞبه

naqqosh 

 

attor 

هؾلَ 

 هکبه

mahalla 

 

makkor 

Ba’zi hollarda tashdid belgisining ustiga fatha yoki zamma belgilari qo‘yilishi 

ham mumkin (َّـِّ ـُّ ـ ). Bu esa har ikkalasini ham o‘qish zarurligini bildiradi. Buning 

uchun avval tashdid ostidagi undoshni takrorlab so‘ngra tashdid ustidagi harakatni 

o‘qish lozim. Masalan: 

 

اّل 

 هؾول

avval 

 

Muhammad  

رجَن 

 هؾجذ

tabassum    

 

muhabbat 

 

Tarkibida qo‘sh undoshi mavjud bo‘lgan turkiy so‘zlar, jumladan, 

o‘zbekcha so‘zlar arab grafikasida yozilganda, tovushlarning miqdoriga ko‘ra 

yozamiz. Masalan: 

 qattik ٱبرزیٰ sakkiz ٍبککیي

So‘zlarga ba’zan qo‘shimchalar qo‘shilganda o‘zakdagi undosh bilan birga 

qo‘shaloq undosh hosil qilishi mumkin. Bunday hollarda ular yozuvda to‘liq yoziladi. 

Masalan: 

 bilakka ثیلاککب toqqa ربٱٲب
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2. Tanvin (جٌْیي)  ًـ . Bu ham arab satr usti belgilaridan biri bo‘lib, faqatgina 

arabiy so‘zlardagina ishlatiladi va yozuvdagi shakli quyidagi ko‘rinishlarda bo‘ladi. 

 ,tanvin zamma. Tanvin ko‘pincha so‘z oxirida kelib ا tanvin kasra  vaاٍ ,tanvin fathaاً

taglik vazifasida olingan alif harfining ustiga ikkita zabar ko‘rinishidagi chiziqcha 

qo‘yish orqali hosil qilinadi. Tanvin belgisi talaffuzda an tovush birikmasini beradi. 

Masalan,   

 taxminan رقویٌبً masalan هضلًا

 

Arab  tilidan o‘zlashgan  so‘zlar tanvin belgisini olib, ravish so‘z turkumiga 

kiradi. Tanvin belgisi yozuvda tushib qolishi mumkin, lekin talaffuzda saqlanadi. Shu 

sababli so‘z oxrida tanvin belgisiga taglik vazifasini bajarib kelayotgan alif o tarzida 

o‘qilmaydi.  

3. Sukun (ضکي) ْـ. Sukun arabcha so‘z bo‘lib, to‘xtab turish, tinchlik, orom 

degan ma’nolarni bildiradi. Bu belgi ba’zan sokin deb ham yuritiladi. Uning asosiy 

vazifasi bo‘g‘inning yopiq ekanligini bildirishdir.  Sokin belgisi undosh harf ustiga 

qo‘yiladi va shu undoshdan so‘ng unli yo‘q ekanligini bildiradi. Masalan: 

٭وِّىًل 

 هغلٌ

farzand 

majlis 
هولکذ 

 هٖلؾذ

mamlakat 

maslahat 

 

4. Hamza belgisi ( هسٍٍ ). Bu belgi o‘zining vazifasiga asosan quyidagilardan 

iborat: 

a) ikki unli qator kelganda ularni ajratish uchun yoziladi. Masalan: 

ّوائذ 

 ٥غبئت

sharoit 

 

ajoyib 

٩وائت 

 ٥بئلَ

g‘aroyib 

 

oila 

 

b) bo‘g‘inni ajratish uchun qo‘llanadi. Masalan: 

هَؤلیذ 

 هضئلَ

mas’uliyat 

 

mas’ala 

رأٍُیٌ 

 رأُکیل

ta’sis 

 

ta’kid 

 

v) forsiy izofiy birikmalarda agar aniqlanmish qisqa i unlisi bilan tugallangan 

bo‘lsa, hamza belgisi shu harfning ustiga qo‘yiladi.  

 nuqtai nazar ًٲَٞ ٢ًو Shajarai turk ّغوٍ روک

 

5. Vasla (َّؾل). Bu belgi arabiy izofalarda ishlatilib, al aniqlik artikli ustiga 

qo‘yiladi. Vasla so‘zi arabcha so‘z bo‘lib, qo‘shish degan ma’noni bildiradi. Demak, 

vasla belgisi qo‘yilgan al aniqlik artikli to‘la holda o‘qiladi. Agar al aniqlik artikli 

ustida vasla belgisi qo‘yilmasa, biz faqatgina artiklning a harfini o‘qib, keyingi 
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kelayotgan so‘zning birinchi tovushini ikkilantirib o‘qiymiz.  Bu haqda shamsiy va 

qamariy harflar va izofa bo‘limlariga qarang. Masalan: 

  Kamoliddin لٌلیياکوبل  dorul funun لٌٮٌْىاكاه 

 

 

Yuqorida tilga olingan belgilar yozuvda ifoda etilmasligi mumkin, lekin bu 

belgilarning xususiyatlarini to‘liq o‘zlashtirmog‘imiz lozim. 

 

 حرکث لار
 ثیيلاه  آًچب  ًبهیویي  ثیو  ؽوکذ

 اّیبى  ثْیبى  ٍیلغیْلا  کْپ  ثوکذ

 یبفْی اّهگبى اثغل  فبى  ٱیل  ا٥زجبه

 ثیو  ٱوآى  کْه  ًٍْگوا  كیییي  هیٌگ  هؽوذ

 

 ىثو
 هي  ىثوهي  ؽو٫  اٍّزیلا یْهّههي

 ٍْى  ثبّیلا  ٣  ا  كا  رْهاههي

 «A» كیت  آ٩یي  آچوبٍبًگیي  کْهگبًلا

   ربًیوبكی  كیت«A» «A» لاة کْلاههي

 ىیوكّه  آرین ؽو٫  آٍزیلا ریوگبکوي

  ًی ایزیو  چب٩لا  کیواکوي 

 « E, I» کلام الله  کزبثیلا   فْة  ٙوّه 

 ُن  ربّّّوي  ُن  ؽو٫  آٍزی  ثیياکوبى

 ىیو

 پیِ
 ّوبیلین  ّاّ  ؽو٭یلاى  آلیٌگبى

 «‘U» «O» لاىم  ثْلَب  ایْگب  ٍبلیٌگبى

 ؽو٫  اٍّزیلا  رْهاه  عبیین  پیِ  ًبهین

 ثلکَ  ٍیيگب  پیچ  كیت  ًبهین  چبلیٌگبى

 هي  ٍبکي  هي  ٍیْاههبى  اًّلاّلاهًی

 اّهربٍیلا  یبد  یْٯ ٱویٌلاّلاهًی

 اّٱیِ چب٩ی  ثیو  کْهگبًلا  رْفزبلیٌگ

 ىًغیو  کبثی  ثب٩لاًگبى  ٱبًلاّلاهًی

 ٍکْى
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 رْلیل
 ثیوًی  ایککی  ٱیلیِ  ١ّیٮن

 ثیو  فیل  اًّلاُ  ثبه  عبیلا  هیٌیٌگ  کْلجبم

 ٱیوٍ  ٱیوٍ ّکلین  رَّْب  یبىّّكاى

 ٥یجَیيكا  ثیززب  اًّلاُ ثْلْه  کن 

 ًبهین  ّٕلَ  ال  اٍّزَلا  عبیین  ثبه

 ثیو  هٲٖلین  اًیٲلیک  رکواه رکواه

 ٥وثیلا  اککی  ٍْىًی  ثیو  ٱیلیت

 کْپ  ٱیلاهبى  ثْ  ٍْىلاهًی  ه٦ٌبكاه

 

 ّٕلَ
  

 

1-topshiriq. Quyidagi so‘zlarga fatha, kasra, zamma va satr ustki belgilarini 

quyib o‘qing. 

 

هٲٌل  هٌغن  هلاػ  ر٦غت هْٲذ  رلٮ٠  کلَ  روٱییبد  ٩لاه  روكك  

رجو  ٌٝي   هوٍ  مهٍ  ثٞبل  رٮکو  رْٖه  ه٦لن  هٲلل  هٍبم  هکبه  

                                   .ثوٍ  ّٮب٫  کناة  هٌذ  ٍلَ  هٱبٓ  رْجش  هؤل٬  رٖلٯ
 

2-topshiriq. Tubanda berilgan so‘zlarni eski o‘zbek yoziviga o‘giring va satr 

osti va usti belgilarini qo‘ying. Shu so‘zlarning ishtirokida gap tuzing.  

 

Baqqol, siddik, takallum, farrosh, arra, tasadduq, darra, tashabbus, hammol, 

zilat, taalluq, xurram, tasavvur, sattor, takubbur, g‘alla, raqqos, rddiya, zarra, 

oppoq, hatto, hurriyat, hammom, dallol, sala, shaddod. 

 

3-topshiriq. Mazkur so‘zlarni hozirgi o‘zbek yozuviga o‘giring. 

 

رأهیـ  اًْبد  هؤهؿ  رأکیل  ٩وائت  هؤل٬  ربصو  ربهیي   رأ٬ٍ 

 ٥غبئت  رأهل  هأهْه  ٥بئلَ  ٱوائذ  رأل٬                    
 

4-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing vasla belgisini tegishli o‘rinlarga qo‘yib 

ko‘chiring.   

 

    ٝبلت ال٦لن    كاه الجٲب      كاه الٮٌب   ٥غبئت الوقلْٱبد

  ًْاكه الْجبة   ٦ٍبكد الاٱجبل   ٭ْایلالکجبه    هؾبکوَ الل٪زیي
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5-topshiriq. Berilgan so‘zlarga tegishli harakatlar va satr ustki belgilarini 

qo‘ying va so‘zlarni mashq daftaringizga ko‘chirib yozing. 

 

هْٖه  هیَو  ٙوٌب  لَبى ال٦وة  رکلن  رٌٮٌ  روٱیبد  علاك  

٥ٮذ  ثبٌٝب  رکجو  ٥لذ  هْٲذ    رجوک    ٱٖٔ  الاًجیب   هٌْه  

٥جل اللٞی٬  ٥جل الله  هٌب١وٍ                      
 

RAQAMLAR 

 

Raqamlar - arab. هٱن – son, nomer)—sonlar ifodalanadigan shartli belgilar. 

Eng qadimda sonlar so‘zlar orqali ifodalangan. Xalqlarning ijtimoiy-xo‘jalik hayoti 

rivojlanishi bilan mukammalroq belgilarga va hisoblash sistemalarini ishlab 

chiqishga ehtiyoj tug‘ildi. 

Eng qadimgi raqamlar bobilliklar va misrliklarga mansubdir. Misr ieroglif 

raqamlarida (mil. av 3000-2500 yilda paydo bo‘lgan) sonlarni ifodalash uchun 

maxsus rasm-belgilar, keyinroq ieratik va demotik yozuvlari paydo bo‘ldi.  

Bobil raqamlari (mil. av. 2000 yil boshi) asosan 1, 10, 60 va 100 ni bildiruvchi 

mixxat belgilari bo‘lib, boshqa barcha raqamalar shular asosida ifodalangan. Misr 

ieratik yozuvidan Yaqin va O‘rta Sharqdagi barcha yozuvlar va Yunon-Ioniya 

yozuvi, shu bilan birga alifboga asoslangan raqamlar kelib chiqdi. Bosma yunon 

alifbosi slavyan-kirillitsa va harfiy raqamlarga asos soldi.  

Hozirgi raqamlarning timsollari (nol bilan birgalikda) Hindistonda 5-asrga 

yaqin yuzaga kelgan. Bungacha Hindistonda kharoshti raqamlari va u bilan deyarli 

bir vaqtda brahmi raqamlari bo‘lgan. Brahmi raqamlaridan hind gvalior raqamlari 

kelib chiqdi. Gvalior raqamlari esa arab raqamlariga asos solgan.  

Arab raqamlari ikki turli sharqiy va g‘arbiy (g‘ubor) raqamlardan iborat. 

Sharqiy arab raqamlari Misr va undan sharqdagi arab mamlakatlari, Eron hamda 

Afg‘onistonda qo‘llaniladi. G‘arbiy arab raqamlari (g‘ubor) esa Misrdan g‘arbdagi 

arab mamlakatlarida qo‘llaniladi. Evropada 9-asrdan boshlab g‘ubor raqamlari 

tarqaladi va tezda ommalashadi. Sharq mamlakatlarida esa g‘ubor raqamlari 19-

asrgacha ham keng tarqalmadi.  

Qadimgi raqamlardan faqat Rim raqamlari hozirgacha qo‘llanadi  

Hozirgi zamon raqamlarining evolyutsiya jadvali. 
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Arab raqamlari – o‘nta matematik belgi: 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Bu raqamlar 

bilan istalgan katta yoki kichik sonni yozish mumkin. Arab raqamlarining 

ishlatilishida mashhur o‘zbek matematigi Abu Abdullo Muhammad ibn Muso 

Xorazmiyning muhim hissasi bor.  

Arablar Iroq, Misr va Suriyani istilo qilishguncha yunon alifbosiga asoslangan 

raqamlardan foydalanganlar. VI-asrdan  boshlab arab alifbosi harflari bilan 

ifodalanuvchi raqamlar qo‘llanilgan. Muhammad Xorazmiy Hindistonda kashf 

etilgan o‘n raqamdan iborat pozitsion sistemani o‘rganadi, soddalashtiradi, 

kengaytiradi va birinchi marta arab tilida bayon etadi. Xorazmiy «Arifmetika»si bilan 

birga bu hind raqamlari arab Sharqiga kirib keladi. Xorazmiyning bu asari 

arabchadan lotinchaga tarjima qilinib, X-asrda Ispaniyaga, XII-asrda Evropaning 

boshqa mamlakatlariga tarqaladi   va hanuzgacha jahonda mazkur raqamlar arab 

raqamlari nomi bilan yuritiladi. Arab raqamlarini jahonga tarqatgan Muhammad 

Xorazmiy ekaniligi haqida Abu Rayhon Beruniy o‘zining «Hindiston» asarida aytib 

o‘tgan. 

Eski o‘zbek yozuvida hozir arab raqamlari deb atalayotgan (aslida hind 

raqamlari bo‘lsa ham, ommaga arab raqamlari nomi bilan singib qolgan) raqamlardan 

foydalanilgan. Bu raqamlarning ba’zi shakllari hamda ko‘plikni ifoda etish tartibi 

hozirgi yozuvimiz raqamlari va uning tartibidan katta farq qilmaydi.  

Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa, sonlar chapdan o‘ngga qarab 

yoziladi va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va oxirida 

birliklarni yozish lozimdir. Masalan:  

 

1 dan 10 gacha bo‘lgan sonlar 11 dan 20 gacha bo‘lgan sonlar 

ثیو  ١ bir اّى ثیو  ١١ o‘n bir 

 o‘n ikki  اّى ایککی ١٢ ikki ایککی ٢
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 o‘n uch  اّى اّچ ١٣ uch اّچ ٣

 o‘n to‘rt  اّى رْهد ١٤ to‘rt رْهد ٤

 o‘n besh  اّى ثیِ ١٥ besh ثیِ ٥

 o‘n olti  اّى آلزی ١٦ olti آلزی ٦

 o‘n etti  اّى ییززی ١٧ etti ییززی ٧

 o‘n sakkiz  اّى ٍبککیي ١٨ sakkiz ٍبککیي ٨

 o‘n to‘qqiz  اّى رْٱٲیي ١٩ to‘qqiz رْٱٲیي ٩

 yigirma ییگیوهب ٢٠ o‘n اّى ١٠

O‘nliklar  Yuzliklar  

اّى  ١٠ o‘n یْى    ١٠٠ yuz 

 ikki yuz  ایککی  یْى ٢٠٠ yigirma ییگیوهب ٢٠

 uch yuz اّچ یْى ٣٠٠ o‘ttiz اّرزیي ٣٠

 to‘rt yuz رْهد  یْى ٤٠٠ qirq ٱیوٯ ٤٠

 besh yuz ثیِ  یْى ٥٠٠ ellik ایللیک ٥٠

 olti yuz آلزی  یْى ٦٠٠ oltmish آلزویِ ٦٠

 etti yuz ییززی  یْى ٧٠٠ etmish ییزویِ ٧٠

 sakkiz yuz ٍبککیي یْى ٨٠٠ sakson ٍبکَبى ٨٠

 to‘qqiz yuz رْٱٲیي  یْى ٩٠٠ to‘qson رْٱَبى ٩٠

 ming هیٌگ ١٠٠٠ yuz یْى ١٠٠

 

Yozuvda sonlar so‘zlar va raqamlar bilan ifoda etilishi mumkin. Harflar bilan 

yozilgan sonlar o‘ngdan chapga qarab yozib boriladi va o‘qiladi. Masalan: 

ریٌگوی  ر٦بلی ًیٌگ  ٥ٌبیزی  ثیلاى  ّ  ؽٚود  آى  ٍوّه  

کبئٌبد ًیٌگ  ّٮب٥زی  ثیلاى  ّ  چِبه یبه  ثب  ٕٮبلاهی ًیٌگ  ُوزی  

ثیولاى  ٍَ ٌّجَ  کًْی  ههٚبى  آییٌیٌگ  ثیْیلا  ربهیـ  ٍبککیي  

یْى  رْٱَبى  رْٱٲْىكا  ٭و٩بًَ  ّلایزی كا  اّى  ایککی  یبّزب  پبكّبٍ  

 ) "ثبثْهًبهَ كاى " ١ِویل اللیي  هؾول  ثبثْه  ) ثْللّم
 Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa sonlar chapdan o‘ngga qarab yoziladi 

va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va oxirida birliklarni 

keltirish bilan ifoda qilinadi. Masalan: 
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 1997  tarzidagi raqamlar xuddi shunday, ya’ni      ١٩٩٧   tarzida yoziladi. 

Hozirgi o‘zbek tilida 2, 7, 8, 9, 30, 50 sonlari tarkibidagi o‘rtada kelgan undosh 

ikkilanadi: ikki, etti, sakkiz, to‘qqiz, o‘ttiz, ellik kabi. Eski o‘zbek tilida esa yozuvda 

bir belgi bilan berilgan bo‘lib, o‘rniga qarab, ikki xil talaffuz qilingan: iki//ikki, 

yeti//yetti, sekiz//sekkiz, toquz//toqquz, otuz//ottuz, elik//ellik kabi. 

80-90 sonlari sekiz, toquz sonlariga on (o‘n) sonining qo‘shilishi yo‘li bilan hosil 

bo‘lib, (sekiz+on, toquz+on), seksen, toqsan shakllari keyingi davrlarda vujudga 

kelgan. Sekiz on, to‘quz on shakllari «Devonu lug‘otit turk»da ham ko‘rsatilgan 

(Qarang: MK, I tom, 410-b.).  

Eski o‘zbek tilida sanoq sonlarning kattalari tuman ( رْهبى ) , lak ( لک )  bo‘lib, 

oldida kichik miqdordagi sonlar qo‘llangan. Lak «Boburnoma» asari tiliga xos: Uch 

to‘rt lak olub qo‘yarlar (BN, 332). Bir lak afg‘on yig‘ilibdur (BN, 468). Tuman so‘zi 

esa barcha ijodkorlar asarlari tilida qo‘langan: Bir tuman xalq qirildi bari (ShN, 37). 

Yuz tuman barqi balo urdung manga (Nav. LT, 83). 

Eski o‘zbek tilida murakkab sanoq sonlar komponentlari orasida dag‘i//taqi 

bog‘lovchi bo‘lishi hollari ham uchraydi. Masalan, Yigirmi dag‘i bir (ShN, 223). 

Yilg‘a ming sakkiz yuz-u, to‘qson edi (Furqat, 2, 26). 

 

1-topshiriq. Birlik va o‘nlik sonlarni arab raqamlari bilan yozing. 

 

2-topshiriq. 1, 5, 8, 9, 12, 16, 17, 23, 24, 26, 29, 31, 35, 38, 83, 97, 98 sonlarini 

arab raqamiga va yozuviga o‘giring. 

 

3-topshiriq. Namunaga muvofiq murakkab sonlarga 10 ta misol yozing. 

Namuna:    1987 -  ثیو  هیٌگ رْٱٲیي  یْى  ٍبکَبى ییززی-  ١٩٨٧ 

 

4-topshiriq.    Parchani o‘qing, sonlarning yozilishi va o‘qilishiga diqqat qiling. 

Qaysi asardan olinganligini aniqlang.  

 

 ٱْه٩بًیٌیٌگ ّوٯ عٌْثی  عبًجیلا ثیو هْىّى  رب٧  …

رّْْثزْه   ثواکٍْ ٩ب  هٍْْم  ثْ  رب٩ٌیٌگ  ٱلَ ٍیلا  ٍلٞبى  

هؾوْكفبى  ثیو  ؽغوٍ  ٍبلیجزْه  اّل  ؽغوٍ كیي  ٱْییواٯ  اّّجْ  

رب٩ٌیٌگ  رْه٩ْْیلا  ربهیـ  رْٱْى  یْى  ایکیلا  هیي  ثیو  ایْاًلیٰ  

ؽغوٍ  ٍبللین اگوچَ  اّل  ؽغوٍ  هًْلیي  هورٮ٤ كّه   

فجوكا  کیلویِ   ٱّْلْٯ  آّی٪ب  رْهد  یْى  ٱبًگلی   یبًب  ... 

ایویْلاه   ییززی  یْى  ٱبًگلی  اّى  فوط  ثْلْه  ایوكی  ربٱی  

ایویْلاه  ربل  یی٪بچلاه  یی٪یت   ٍجل  رْٱْة   کیلین  کیت   ٍجل  
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ٍبربه  ایوكی  یبهین  ثِبٍیي  ٕلٱَ  ٱیلْه  ایوكی   یبهین  ثِبٍی ٩ب  

اهپب  ایزوبک ًی  آلیت  یییْه  ایوكی 
4-topshiriq.    Berilgan matnni o‘qing, sonlarning yozilishi va o‘qilishiga diqqat 

qiling. 

كاى " ّغوٍ  روک"اثْ ال٪بىی  ثِبكهفبى  
ایواى  ثیولا  رْهاًلا  اّرکبى  چیٌگیيفبى  ا٩ّلاًلاهیٌیٌگ  

آرلاهیٌب  آیزیل٪بى  ربهیقلاهكیي  اّّجْ  ىهبى  ٭ٲیوًیٌگ  آللیٌلا  اّى  

ٍکیي  هغلل  ؽبٙو  رْهّه  اهب  ثیيًیٌگ  آرب  ّ  آٱبلاهیویيًیٌگ  

ثیپوّالیٲی  ّ  فْاهىم  فلٲی ًیٌگ  ثیْٱٮلیٲی  ثْ  ایکی  ٍجت  

ثیيًیٌگ  عوب٥زیویيًی  ٥جلالله  فبى ًیٌگ  اربلاهی  ثیولاى  

ثیيًیٌگ  اربلاهیویي ًیٌگ  آیویل٪بى  ییویلیي  رب  ثیيگب  کیلگًْچب  

ربهیقلاهیٌی  ثیزوبی  ایوكیلاه  ثْ  ربهیقٌی  ثیو  کیْیگب  رکلی٬  

ٱیلالی  ریت  ٭کو  ٱیللّٯ   ُیچ  هٌبٍت  کیْی  ربپوبكّٯ   ٙوّه  

ثْللی    اّىیویي  ایزلّٯ   روک ًیٌگ  هضلی  رْهّه  اّکًَْ  اّى  

کٌلیگیي  اّىی  کیَبه   ریگبى  آكم  ىهبًیلیي  رب  ثْ  كهگبچب  

اّلچبٱلی  ربهیـ  ایزیل٪بًلّهکین   ؽَبثیٌی  رٌگوی  ثیلْه   ُیچ  

پبكّبٍ  ّ  اهیو  ّ  ُیچ  ؽکین  ّ  كاًْوٌل  اّى  ربهیقیٌی  اّىی  

ایز٪بى  ایوهبً  رْهّه   ثیيًیٌگ  یْهریویيًیٌگ  ُْاٍیٌلیي  ّ  

اُل  فْاهىم ًیٌگ  ثی ثٚب٥زلیگیلیي  ُیچ  ىهبًلا  ثْلوب٩بى  ایِ  

ثْللی   ایولی   کًْگلیٌگیيگب   کیلوبٍْى کین   ٭ٲیو  ٝو٫  رْرْة   

یبل٪بى  ایزٲبى  ثْل٪بیوبى  ّ  یب  اّىّهٌی  ٩لٜ  ر٦وی٬  ایزکبى  

ثْل٪بیوبى  ثْ  ٭ٲیو٩ب  فلای  ر٦بلی  ٥ٌبیذ  ٱیلیت   کْپ  ًووٍب  

ثیوگبى  رْهّه  فْٖٕب  اّچ  ٌُو  ثیوگبى  رْهّه  اّل  

ٍپبُیگوچیلیک ًیٌگ  ٱبًًْی  ّ  یًٍْْی کین    ًیچْک  آرلاًوبٯ  ّ  

یْهّّهبٯ  ّ  یب٩ّب  یبٍبٯ  یبٍبهبٯ   کْپ  ثیولاى  یْهگبًلا  

ًیچْک  ٱیلوبٯ   آى  ثیلاى  یْهّّگبًلا  ًیچْک  ٱیلوبٯ   كٍّز٪ب   

كّوٌ٪ب  ًیچْک  ٍْىلاّوبک  ایککیٌچی   هضٌْیبد  ّ  ٱٖبیل  ّ  

٩يلیبد  ّ  هٲ٦ٞبد  ّ  هّثب٥یبد  ّ  ثبهچب  ا٦ّبهًی  ٭ِولاهبکلیک   
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٥وثی   ٭بهٍی  ّ  روکی  ل٪ذ لاهًیٌگ  ه٦ٌی ٍیٌی  ثیلوبکلیک   

اّچًْچی   آكم  ٥ِلیٌلیي  رب  ثْ  كهگبچب  ٥وثَزبًلا  ّ  ایواى كا  ّ  

رْهاى كا  ّ  ه٪لَزبى كا  اّرکبى  پبكّبُلاهًیٌگ  آرلاهی  ّ  

٥وولاهی ًیٌگ   ّ  ٍلٌٞزلاهی ًیٌگ  کن  ّ  ىیبكیي  ثیلوبکلیک   

ثیو  كٱزلا  ٭ِولاهبکلیکلا  ّ  ربهیـ  ثیلوبکلیکلا  ٭ٲیوكیک  کیْی  ّبیل  

٥واٯ كا  ّ  ٌُلٍزبًلا  ثْلَب  ثْل٪بی   یْٯ  ریَبم  یبل٪بى  ثْل٪بی  

اهب  ٍپبُی ًیٌگ  یًٍْْی  ثیلوبکلا  ثْ  چبٱلا  هَلوبى  ّ  کب٭وكا  ثیي  

کْهّة  ّ  ایْیزبرْه٩بى  ییولاهكا  ّ  یْهرلاهكا  یْٯ  رْهّه  ییو  

یْىی  کیٌگ  رْهّه  ایْیزوبگبى  ییولاهیویيكا  ثْلَب  ٥غت  

ایوهبً  ایولی  هٲٖلین  ٱبلوب٩بلی  ربهیـ  ُغوی  هیٌگ  ربٱی  

ییزویِ  رْهد كا  ثیي  ثْ  کزبثٌی  اثزلا  ٱیللّٯ  ّ  ربٱی  ّغوٍ  

روک  ریت  آد  ٱْیلّٯ  ّ  ربٱی  رْٱْى  ثبة  ٱیللّٯ   اّلگی  ثبة  

آكهلیي  رب  ه٪ْلقبًگبچب   ایککیٌچی  ثبة  ه٪ْلقبى كیي  چیٌگیيفبى 

گبچب   اّچًْچی  ثبة   چیٌگیيفبى ًیٌگ  رْٱٲبًیلیي  اّلگًْیگبچب   

رْهریٌچی  ثبة  چیٌگیيفبى ًیٌگ  اّچًْچی  ا٩ّلی  اّکلای  ٱبآى 

ًیٌگ  ّ  اًیٌگ  اّلاكی ًیٌگ  ّ  چیٌگیيفبى ًیٌگ  ا٩ّلاًلاهی 

ًیٌگ  ًَلیلیي  ُو  کین  ه٪ْل  یْهریٌلا  پبكّبُلیٰ  ٱیل٪بى  ثْلَب  

اًیٌگ  مکوی  ثیْیٌچی  ثبة  چیٌگیيفبى ًیٌگ  ایکیٌچی  ا٩ّلی  

چ٪زبیقبى ًیٌگ  اّلاكیلیي    هبّه الٌِو  ّ  کبّ٪به  یْهریٌلا  پبكّبٍ 

لاٯ  ٱیل٪بًلاهیٌیٌگ  مکوی   آلزیٌچی  ثبة  چیٌگیيفبى ًیٌگ  

کیچیک  ا٩ّلی  رْلی فبى ًیٌگ  اّلاكیلیي  ایواى  هولکزیٌلا  

ؽکْهذ  ٱیل٪بًلاهی   ییزیٌچی  ثبة  چیٌگیيفبى ًیٌگ  اّل٧ْ  

ا٩ّلی  عْعی فبى ًیٌگ  اّلاكیٌلیي  كّذ  ٱیپچبٯ كا  پبكّبٍ لیٰ  

ٱیل٪بًلاهیٌیٌگ  مکوی   ٍبکیيیٌچی  ثبة  عْعی فبى ًیٌگ  ا٩ّلی  

ّیجبًی فبى ًیٌگ  اّلاكیٌلیي       هبّهء الٌِو  ّ  ٱوم  ّ  ٱبىاٯ  ّ  

رْهاى كا  فبى  ثْل٪بًلاهی ًیٌگ  مکوی   رْٱْىیٌچی  ثبة  ربٱی  

ّیجبًی فبى  اّلاكیٌلیي  فْاهىم  هولکزیي كا  پبكّبٍ لیٰ  
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ٱیل٪بًلاهیٌیٌگ  مکوی   ثْ  رْٱْى  ثبة  ٥غب٥ت   رّْلی  آًیٌگ  

اّچْى  ؽکوبلاه  ایزیت  رْهّهلاه  ُیچ  ًوبهٍبًیٌگ  هورجَ ٍی  

رْٱْىكیي  یْٱبهی  ثْلوبً   ًِبیزی  رْٱْى  رْهّه  
 

IMLO VA TINISH BELGILAR 

 

 Eski o‘zbek yozuvidan foydalanishda hamma uchun umumiy bo‘lgan imlo 

qoidalari mavjud emas edi. Uzoq davrlik tajribadan kelib chiqqan odat va ana’nalar 

avloddan avlodga o‘tib qoida kuchini saqlab kelgan. 

 Eski o‘zbek yozuvida turkcha-o‘zbekcha so‘zlar imlosiga nisbatan fonetik asos 

(printsip) talablari kengroq joriy qilingan bo‘lsa-da, imloda tarixiy-ana’naviy asosga 

juda katta o‘rin berilgan. Yozma adabiy manbalar orqali tilga behisob arabcha, 

forscha leksik qatlamlarning kirib kelishi tarixiy-ana’naviy mavqeining ortib 

borishiga sabab bo‘lgan. 

 Eski o‘zbek tilida so‘z shaklini orfografik an’analar bo‘yicha to‘g‘ri ifodalash 

uchun so‘zning tabiatiga uning ko‘rinishiga e’tibor berish talab qilinadi. Biz yozuv 

orqali ifoda qilmoqchi bo‘lgan so‘z tarixiy-etimologik jihatdan qanaqa so‘z? 

Turkcha-o‘zbekchami yoki o‘zlashma so‘zmi? Agar turkcha-o‘zbekcha so‘z bo‘lsa, 

uni fonetik asosda (aytilishiga qarab) qisqa unlilarni ham tegishli harflar bilan 

ifodalab yozish mumkin: 

 tuzuk رْىّک kiprik  کیپویک

 bilim ثیلین ko‘prik  کْپویک

 Xo‘sh, hozirgi o‘zbek tilida, eski o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan turkiy, 

forsiy va arabiy so‘zlarni bir-biridan qanday ajratamiz? Buni maxsus qoidasi 

bo‘lmasa-da, o‘zbek tilidagi turkiy qatlamga mansub so‘zlar, asosan, bosh, ost, qizil, 

ko‘k, bir, kel, yoz, ur (o‘qib chiqdi, kela qol kabi etakchi va ko‘makchi fe’llardan 

iborat tarkibli fe’llar, qo‘shma fe’llar sotib oldi, olib keldi, kelib ko‘rdi va b.) kabi bir 

bo‘g‘inli bo‘lishi, ikkita undosh (ost, ust kabi so‘zlardan tashqari) yoki ikkita unlining 

qator kela olmaslik xususiyatiga ko‘ra farqlashimiz mumkin. Bundan tashqari, o‘zbek 

tilidagi son so‘z turkumi, tub fe’llar, olmoshlar (hamma, ba’zi olmoshlari, birgalik va 

bo‘lishsizlik olmoshlarini hosil qiluvchi hech va har so‘zlari, shuningdek, eski o‘zbek 

tilida keng iste’molda bo‘lgan kamina, faqir, banda kabi olmoshlar bundan 

mustasno), sifat so‘z turkumi va boshqa mustaqil va yordamchi so‘z turkumlariga oid 

bo‘lgan bir bo‘g‘inli so‘zlar turkiy, o‘zbekcha so‘zlar sanaladi va arab alifbosiga 

asoslangan eski imloda tarkibidagi tovushlarning miqdoriga ko‘ra to‘liq yoziladi.    

Ot Sifat Son Olmosh Ravish Fe’l Yordamchi 

so‘z turk. 

 آرب

 رب٧

 ٱیيیل

 کْک

 یززی

 اّى

 هیي

 اّ

 ثْهّى

 ایلکبهی

 اّٱی

 کیل

 یبًب

 ثیلاى
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 ربُ

 یبى

 ٍبهیٰ

 ٱبها

 ییگیوهب

 ایللیک

 ثْ

ّْ  

 ایورب

 ربًگ

 ثبه

 رْه

 اّعْى

 آٍذ
Shuningdek, turkiy tillarga xos ot, fe’l va boshqa so‘z turkumlariga oid 

grammatik kategoriyalar, so‘z yasovchi va boshqa affikslar ham to‘liq yoziladi. 

Ot Sifat Son Ravish Fe’l 

 ایْچی

 ایلا

 اّیلاه

 ثبّیٌگ

 کْکیوزیو

 ٍبه٩یِ

 آپپبٯ

 یبپیٰ

 ثیْزب

 ییززیٌچی

 یززبّلاى

 اًّزبچب

 اًّلاة

 رْرلیک

 آىهاٯ

 کْپلاة

 ایْلا

 اّیلاكی

 چیيكین

 چیٲٲبچ
 Agar  so‘z arab, fors tillaridan o‘zlashgan bo‘lsa, bunday so‘zlar tarixiy-

etimologik asosda, ya’ni o‘sha tilning o‘zida qanday yozib kelingan bo‘lsa, shu tarzda 

yoziladi. Masalan, rassom ma’nosidagi «musavvir» so‘zini yozish talab qilinganda 

biz uni هَبّیو tarzida yozib qo‘ysak ham o‘qib tushunish mumkin, ammo bunda 

imlo buziladi, oktyabr so‘zini hozirgi yozuvda o‘ktabir deb yozib qo‘ygandek qiziq 

holat yuz beradi. Chunki, «musavvir» so‘zi tarixda  .yozib kelingan  هْٖه 

 So‘zning tarixiy-ana’naviy tamg‘asini qanday qilib tanib olish kerak? 

 O‘rganuvchi xodim bu masalada ko‘proq odat va ana’naga e’tibor beradi, 

lug‘atlarga tayanib ish ko‘radi. 

 Turkcha-o‘zbekcha so‘zlarning fonetik qurilishi haqida yuqorida ma’lumot 

berib o‘tildi. Turkcha-o‘zbekcha so‘zlar qolipiga mos kelmaydigan, ularga zid 

ko‘rinishda bo‘lgan so‘zlarni o‘zlashma so‘zlar, deb faraz qilamiz va ularning 

imlosini lug‘atlardan qarab bilishimiz va to‘g‘ri yozishimiz zarur.  

 O‘zlashma so‘zlardan arab tiliga mansub so‘zlar imlosi og‘irroq. Eski o‘zbek 

tilida keng qo‘llangan «ata» «ato» so‘zlariga e’tibor qaratsak. Bu so‘zlarning 

she’riyatdagi o‘rni yaqin bo‘lishi va shunga ko‘ra ular o‘zaro yaqin o‘qilishi mumkin, 

ammo imlosi butunlay farq qiladi:  ارب (ata) – turkcha-o‘zbekcha so‘z, ٥ٞب (ato) – 

arabcha-bag‘ishlash, atab qo‘yish ma’nosidagi so‘z. ثبلی٨ (balыg‘) bilan ثبلی٨ 
(bālыg‘) bir xil talaffuz qilinadi, lekin ular ikki tilga mansub mustaqil shaklli va ikki 

xil ma’nodagi so‘zlardir. Shuningdek, Inson, Ibrohim so‘zlarini biz «i» bilan 

aytamiz, lekin bu so‘zlar اثواُین  اًَبى  shakllarida alif bilan yoziladi. 

Hoyi havvaz va alif, yo va vov harflarining eski o‘zbek tili va yozuvida 

qo‘llanishi va vazifalariga ko‘ra arab va fors tillarida qo‘llanishidan farq qiladi. Eski 

o‘zbek yozuvida ularning imlosi bilan bog‘liq quyidagi shakllari mavjud: 

 

HOYI  HAVVAZ  HARFI  IMLOSI 
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1. Hoyi havvaz harfi arab tilida «h» tovushini va so‘z oxirida kelganda esa 

ustiga ikki nuqta qo‘yilib, «t» tovushini ifoda qiladi va u to marbuta nomi bilan 

yuritiladi (bu haqda quyida batafsil ma’lumot berilgan). Bunday o‘zlashma so‘zlar 

o‘zbek tilida ham majud bo‘lib, «a» tovushi bilan tugaydi va asliga muvofiq hoyi 

havvaz harfi bilan yoziladi. Maslan: َثوکَ   ه٦وکَ   ٥به (aslida  ثوکخ ) kabi. 

2. Hoyi  havvaz harfi fors tilida so‘z boshida va so‘z o‘rtasida «h» 

tovushini, so‘z oxirida esa qisqa «e» tovushini ifoda qiladi. Masalan:  

ham – ُن , shahar – ِّو , xona – ًَفب , noma – ًَبه kabi. 

3. O‘zbekcha so‘zlarda hoyi havvaz arabcha va forscha so‘zlardagi singari 

undosh tovushni ifodalash vazifasida qo‘llanmaydi. Chunki o‘zbek tilida «h»  

undoshining o‘zi yo‘q. Demak, o‘zbek tilidagi «h» undoshi bilan kelgan so‘zlar arab 

yoki fors tilidan o‘zlashgan so‘zlar blib, bu undosh umuman turkiy tillar uchun xos 

emas. Bu haqda M.Qoshg‘ariy o‘zining tilshunoslikka bag‘ishlangan «Devoni 

lug‘atut turk» asarida maxsus to‘xtalib o‘tgan
.
. 

 Demak, hoyi havvazning unli tovushni ifodalash uchun qo‘llanishi borasida 

o‘zbek tilining fors tili bilan o‘xshashligi bor. Biroq hoyi havvaz bilan ifodalangan 

unlining tabiati va vazifalari jihatdan o‘zbek tili fors tilidan farq qiladigan 

xususiyatlarga ega. Hoyi havvaz forscha so‘zladagi qisqa «e» unlisini ifodalasa, 

uning o‘zbekcha so‘zlarda turkiy singarmonizmga muvofiq o‘z oxirida orqa qator 

(qattiq) – a yoki old qator (yumshoq) – ä unlisi o‘rnida ishlatilavergan. Masalan: 

ancha – – necha , اًغَ – kecha , ًیغَ – barcha , کیغَ  – boshqa , ثبهعَ   , ثبّٲب 

qisqa – – qayda , ٱیَٲَ  - uzra , ٱبیلٍ  - uza , اّىهٍ   اّىٍ  , ichra –  – birla , ایغوٍ 

– bila , ثیولَ  .kabi  ًیوَ – nima , ثیلَ 

 Yozma manbalardan ma’lum bo‘lishicha, arab grafikasi asosidagi turkiy xalqlar 

yozuvining dastlabki davrlaridagi hoyi havvaz harfi turkiy so‘zlarda umuman 

qo‘llanmagan. Bu hol XI asr yodgorligi «Qutadg‘u bilig»da ham aks etgan. Ushbu 

asarda hoyi havvaz harfi qo‘llanishi mumkin bo‘lgan hamma turkiy so‘zlar va 

qo‘shimchalardagi orqa qator «a» va old qator ä unlilari uchun alif qo‘llangan. 

Masalan: ancha – – necha , اًچب – kecha , ًیچب – barcha , کیچب  – boshqa , ثبهچب   

– qisqa , ربّٲب – qayda , ٱیَٲب  - uzra , ٱبیلا  - uza , اّىها   اّىا  , ichra –  , ایچوا 

birla – – bila , ثیولا    .kabi  ًیوب – nima , ثیلا 

Yuqoridagi so‘zlar hozirgi tilimiz nuqta nazaridan tub so‘z sifatida tasavur 

qilinsa-da, ular tarixan yaasama so‘z sanaladi va morfemalarga ajraladi. Otlardagi 

kelishik, fe’llarning zamon, mayl,  nisbat va shaxs-son va bo‘lishsizlik affikslari 

(qo‘shimchalari) ham alif bilan yozilgan. Masalan: yag‘ida – – kunda , ثب٩یلا  , کًْلا 

saqыshta –   ,(o‘rin payt kelishigi qo‘shimchasi) ٍْىكا – so‘zda , ٍبٱیْزب 

chig‘ayqa – – tabug‘qa , چی٪بیٲب   ,(jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi)  ربث٩ْٲب
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og‘luma – – so‘zuma , ا٩ّلْهب      ,(jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi)  ٍْىّهب

barma ثبههب , kelma – – barsa ,(fe’lning bo‘lishsizlik qo‘shimchasi)  کیلوب   , ثبهٍب 

kelsa –   .(shart mayli qo‘shimchasi)  کیلَب

XII asr yodgorligi «Hibatul haqoyiq» asarida jo‘nalish kelishigi 

qo‘shimchasining –g‘a, -qa shakllari alif bilan ham, hoyi havvaz bilan ham yozilgan. 

Tub so‘z sifatida tasavvur qilinadigan ancha – – necha , اًچب – kecha , ًیچب  , کیچب 

barcha – – boshqa , ثبهچب  – qisqa , ثبّٲب – qayda , ٱیَٲب  - uzra , ٱبیلا   uza , اّىها  

- اّىا  , ichra – – birla , ایچوا  – bila , ثیولا   kabi so‘zlarning  ًیوب – nima , ثیلا 

hammasi  asarda alif bilan yozilgan. 

Hoyi havvazning turkiy so‘zlarda qo‘llanishi keyinchalik kengayib borgan. 

Masalan, XIV asr yodgorligi sanalgan «Muhabbatnoma» asarida ancha, necha, kecha 
, barcha  , boshqa  , qisqa, qayda  , uzra, uza, ichra, birla  , bila  , nima   kabi so‘zlar 

ham alif, ham hoyi havvaz harflari bilan yozilgan. Jo‘nalish kelishigi 

qo‘shimchasining –g‘a, -qa shakllari qo‘yg‘a – ٩ب +ٱْی   , qapuqqa  -ٱب +ٱبپْٯ  

tarzida alif bilan ham, to‘yg‘a – ٩َ +رْی , ulusqa –  tarzida hoyi  ٱَ+اّلًْ

havvaz bilan yozilgan. Boshqa qo‘shimchalar ham shu tarzda alif bilan ham, hoyi 

havvaz bilan ham yozila bergan. Demak, eski o‘zbek tilida jo‘nalish kelishigi 

qo‘shimchasining qattiq o‘zakli so‘zlarga birikadigan shakllari ko‘pincha –َ٩  ,  –   

 ko‘rinishida havvaz bilan yozilgani holda, yumshoq o‘zakli so‘zlarga birikadigan  ٱَ

shakli har doim کب   – ko‘rinishida alif bilan yozilgan. Jo‘nalish kelishigi 

qo‘shimchasining yumshoq o‘zakli so‘zlarga qo‘shiladigan bu varianti hoyi havvaz 

bilan yozilsa, fors tilidagi – ke  َک -  bog‘lovchisga o‘xshab qolishi va turli 

yanglishlarga olib kelishi mumkinligi xaqidagi mulohazaga kelish mumkin. 

XV asrga kelib turkiy (o‘zbekcha) so‘zlar oxiridagi unli tovushni ifodalovchi 

vosita sifatida hoyi havazning qo‘llanishi yanada kengaygan. Biroq bu davrrda ham, 

yuqorida ta’kidlanganidek, o‘zbekcha so‘zlarda hoyi havvaz alif bilan vazifadosh 

bo‘lib qolgan. 

Arab va fors tillaridan o‘zlashgan va eski o‘zbek tilida faol qo‘llangan qisqa «a» 

)arab tilidan o‘zlashgan so‘z oxiridagi tamarbuta  ح dagi nuqtalar tushib qolib, ٍ hoyi 

havvaz ko‘rinishiga o‘tgan) unlisi bilan tugovchi so‘zlarga qo‘shimchalar 

qo‘shilganda, so‘z oxiridagi «a» unlisini «a» tarzda o‘qilishini ta’minlash maqsadida 

qo‘shimchalar ajratilib yozilgan. Bu esa hoyi havvaz harfining so‘z oxirida o‘ziga xos 

tarzda ifodalanishiga dalolatdir. Aks holda qo‘shimchalar qo‘shilganda uning so‘z 

o‘rtasidagi shakli tanlansa, «h» tovushiga aylanib qoladi. Ya’ni xona, oila, baraka, 

feruza kabi so‘zlarda «a» unlisi hoyi havvaz bilan ifodalanib, o‘zak va qo‘shimchalar 

ajratib yozilishi qoida tusiga kirgan. 
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Hoyi havvaz harfi kof harfidan keyin kelganda -ki deb talaffuz etiladi. U «i» 

shaklida talaffuz etilsa-da, yozuvda yo harfi bilan emas, balki hoyi havvaz harfi bilan 

yoziladi. Eski o‘zbek tilida –ki bog‘lovchisi aksariyat hollarda qo‘shma gap 

tarkibidagi ergash gaplarni bosh gapga bog‘lash uchun yoki gap tarkibida kiritma 

konstruktsiyalarning mavjudligiga ishora qilgan. Masalan: 

الٞجب  ك٥جیلّهکین  هوی٘  هغبىیلا  هوٌٙی  ٙبیل  ٱیل٪بًلیي  

ًٍْگوا   چْى  ٥لًب  فلذ  علل  رقزیلا  ٱبلْه   روكك  ّ  كالک  

اّل  كا٩ی  – ثْیْهّهلاه  کَ   اّل  هْاكًی  رؾلیل  ثیلا  ك٭٤  ٱیل٪بی 

ؽبلاد  پِلْاى  " ٥لی  ّیو  ًْایی )ثْ  ٭ٲیو٩ب  ثْیْهّة  ایوكی 

  (115 "هؾول

اًلیي  ًٍْگوا  اّچ  ایجویٰ  ٍْ  ایٌلی کَ   چْى  اًلیي  

ایچلّک   لند  ّ  ؽلاّرلا  كًیبكا  ایچگبى  ٍْلاه٩ب  اّفْبهبً  

( 496 "ًَبین  الوؾجذ"٥لی  ّیو  ًْایی )ایوكی 
Hozirgi va eski o‘zbek tillarida keng iste’molda bo‘lgan chunki bog‘lovchisi 

chun bog‘lovchisiga –kim, -ki (forscha -ke) ergashtiruvchi bog‘lovchisining 

qo‘shilishi yo‘li bilan hosil bo‘lgan. Chunki َچًْک   bog‘lovchisi Alisher Navoiy va 

Bobur asarlarida kam iste’molda bo‘lgan va sabab ma’no munosabatini ifodalagan. 

  

ALIF  HARFI  IMLOSI 

 

Alifbo sirasidagi har bir harf yoki belgi, odatda, ma’lum bir vazifani bajaradi. 

Shu bilan birga, ba’zi yozuvlarda ayrim harflarga bir qator vazifalar yuklatilgan 

bo‘ladi. Bundan tashqari, aynan bir harfning muayyan bir tildagi vazifalari bilan 

uning boshqa tilda bajaradigan vazifalari mos kelmasligi mumkin. Masalan, arab va 

fors tillarida qisqa «a» unlisi yozuvda aks etmaydi, ya’ni alif yozilmaydi. Biroq 

turkiy tillarda, jumladan, eski o‘zbek tilida «a» unlisi qisqa emas. U unli qattiq-

yumshoqligi (orqa-old qatori)ga ko‘ra farq qilsa-da, ular yozuvda har doim alif harfi 

bilan yoziladi .  

Undosh bilan boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «a» unlisining 

yozuvda ifodalanmasligi arab alifbosidagi eski o‘zbek yozuvining dastlabki 

davrlaridanoq qoida tusiga kirgan. Masalan, arab yozuvida yaratilgan dastlabki turkiy 

adabiy asar hisoblanuvchi XI   asr yodgorligi «Qutadg‘u bilig»da undosh bilan 

boshlanadigan ko‘pchilik  so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi unli tovushlar, shu 

jumladan, «a» unlisi yozuvda ifodalanmagan. Lekin yozma manbalardan ma’lum 

bo‘lishicha, XIII-XIV asrlardan bunday so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi unlini ham 

yozuvda ifodalash odat bo‘la boshlagan.  

Eski turkiy til davrida cho‘ziq va keng «a:» unlisining funktsional formasi 

uchun qo‘sh alif hamda alif madda qo‘llana boshlagan. Qo‘sh alif, alif madda shakli 
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XI-XIV asrlarga oid turkiy yozma obidalar tili uchun xarakterlidir. Masalan:           

a:t – ااٯ  – och (sifat), a:q – (MQ, 1,108) ااچ  – ism; a:ch – (MQ, I, 107)  ااد (MQ, 

1, 109) – oq; a:tы –  آری (QBN, 126B.) – nomi; a:g‘u – ْآ٩ (QBN, 142-b.) – og‘u; 

a:z –  آى (HH,33) – az; a:tlыg‘ – آرلی٨ (Tafsir, 26-b.) – nomli; a:y – آی (NF, 156-b) 

– oy kabi. 

XV asr va undan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda esa undosh bilan 

boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «a» unlisi ko‘pchilik hollarda 

yozuvda ifodalangan, ya’ni bu o‘rinda «a» unlisi uchun alif ko‘pincha qo‘llanilgan 

bo‘lib, alif qo‘llanganmagan hollar ham uchraydi.  

Turkiy obidalarda orqa qator keng, orqa qator lablangan o‘rta keng hamda tor 

unli tovushlar asosida tuzilgan qattiq talaffuzli turkiy so‘zlarga qan/-g‘an; -laq/-lag‘; 

-aq/-ag‘; -qaq/-g‘aq; -ma, -maq/-mag‘; -qa/-g‘a; -raq kabi  affikslar qo‘shilgan va 

ular, o‘z navbatida, alif bilan berilgan. Ularni o‘qiganda va hozirgi yozuvga 

o‘girganda, etimologik til orqa, quyi keng «a» unlisi sifatida ifodalash zarur bo‘ladi. 

Turkiy yoki o‘zlashgan qattiq o‘zakli so‘zlarga singarmonizm qoidasiga muvofiq 

qattik o‘zakli kelishik qo‘shimchalari –ga/-ka- گب/گب  ; -da/-ta  – رب/كا  ; -dan-/tan 

ربى/كاى  qo‘shilgan, yumshoq o‘zakli so‘zlarga esa ularning yumshoq varianlari 

qo‘shilgan bo‘lsa-da, ular yozuvda farqlanmagan.  

Bizga ma’lumki, eski o‘zbek yozuvida uchraydigan turkiy so‘zlar tarkibidagi 

unlilar alif, vov va yo harflari orqali ifoda etiladi. Lekin ko‘pgina holatlarda unlilarni 

turlicha yozuvdagi talqiniga duch kelamiz. Ya’ni so‘z oxiridagi -da qo‘shimchasidagi 

a unli tovushini alif harfi orqali ifodalash o‘rniga hoye havvaz orqali ifodalangan 

holatlarni ko‘p kuzatamiz. Masalan:  

  كٍثْ  ّٱذ  ىهبى  ٍیل  ٍلٞبى  اهیو  الوؤهٌیي  ىهبى لاهی

. ٭و٩بًَ  اٱلیویٌلٍ  آثبكلیٰ كیي  آثبكلیٰ ٩َ   ٱلم  ٱْیگبى
( Gulxaniy, «Zarbulmasal» asari, 81-sahifa ) 

 

Bu boradagi ma’lumotlarni yanada chuqurroq o‘rganish maqsadida Alisher 

Navoiyning «Ilk devoni» va «Majolisun nafois» va Mahmud Qoshg‘ariyning 

«Devoni lug‘atit turk» asarlaridagi misollarni kuzatishimiz jarayonida –da 

qo‘shimchasidagi a unlisini «alif» orqali yozilganini ko‘ramiz. Masalan: 

 

کیوََ  ثیولَ  رْروب ٩یل  الٮذ  ًْائی  ًیگب کین 

 ایوّلْهكا  هٌگب  ثْل٪بى  ؽبلزی ٩َ  اهىیوبً
( Alisher Navoiy, «Ilk devon», 57a sahifa, Toshkent 1968 yil, faksimil nashr) 
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ُن  اًگب  ّ  ُن  ٭ٲیو٩َ  ثْ  ٭ٲیو  روک  ّ  ٍبهد  اهاٍی كا  

 .اًلیي  روبم هاٯ  کیْی  کْههبیلّههیي
(Alisher Navoiy, «Majolisun nafois», 81-sahifa, Toshkent 1961 yil,) 

هیٌلا   menda so‘ziga  ahamiyat beradigan bo‘lsak, mim zirli, nun sukunli, dol 

esa alifli yozilgan. Bu so‘zdagi oxirgi tovush a bo‘lib, u alif harfi orqali ifoda etilgan. 

(Mahmud Koshg‘ari, «Devoni lug‘atit turk», I tom, 397-sahifa, 1960 yil) 

So‘z oxiridagi -ga qo‘shimchasidagi a unli tovushi manbalarda alif harfi orqali 

ifodalanganligini ko‘rishimiz mumkin. Masalan:  

٥یجیٌگ گب  ثبٱیت  اّىگب لاه  ٥یجیٌی  یبّْهٍبًگ  فْة  

 .ایوكی
( Gulxaniy, «Zarbulmasal» asari, 81-sahifa ) 

پبهعَ  پوٍبهی  هٌگبكّه  یبه  ٦ٙٮی  پو  ٍبهی 

 کین  اًگب  ٕؾذ  ثْلْه  ثْل٪بی  هٌگب  یْى  آًغَ  ٩ن
( Alisher Navoiy, «Ilk devon», 57a sahifa, Toshkent 1968 yil, faksimil nashr) 

ٍلٞبى  ٕبؽت ٱواى    ربهیقیي  اًگب  ثْیْهیللی  اّى  ایککی   

 .هیٌگ  ثیذ ٱَ  یبٱیي  ایزیت كّه
(Alisher Navoiy, «Majolisun nafois», 54-sahifa, Toshkent 1961 yil,) 

 

So‘z oxiridagi -g‘a qo‘shimchasidagi a unli tovushi manba’larda hoye havvaz 

harfi orqali ifodalanganligini ko‘rishimiz mumkin. Masalan:  

. پبكّبٍ  ثٌی  ٍلین  هوكم لاهیٌی  آللی٪َ  چبٱْهكی
( Gulxaniy, «Zarbulmasal» asari, 81-sahifa ) 

ٕبؽت ٱواى  هّىگبهی٪َ  هّؽلاهیلیي  هلك  ّ  ٭ی٘  ثی     

 .٥لك  ییزکْهٍْى
(Alisher Navoiy, «Majolisun nafois», 82-sahifa, Toshkent 1961 yil,) 

Eski o‘zbek yozuvida unlilar so‘z o‘rtasi va so‘z oxirida –da, -ga qo‘shimchalari 

alif bilan ifoda etilar ekan boshqa, xususan, –g‘a qo‘shimchasi ham alif orqali 

yozilmog‘i lozim.  

 

YO  HARFI  IMLOSI 

 

Ma’lumki, yo harfi «y» undosh tovushini, «i, e» unli  tovushlarini ifoda qiladi. 

Arab va fors tillarida qisqa «i» unlisi yozuvda aks etmaydi, ya’ni yo harfi yozilmaydi. 

Biroq turkiy tillarda, jumladan, eski o‘zbek tilida «i» unlisi qisqa emas. U doim 

yozuvda aks ettirilgan. Bu unli o‘zining singarmonistik varianti – qattiq (orqa qator, 

tor) «ы» va yumshoq «i» (old qator, tor)ligiga ko‘ra farq qiladi.  
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Undosh bilan boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «i (ы), e» 

unlilarining yozuvda ifodalanmasligi arab alifbosidagi eski o‘zbek yozuvining 

dastlabki davrlaridanoq qoida tusiga kirgan. Masalan: bir, kiyik, kiydi, qiyiq 

so‘zlarida «i (ы)» unli tovushlar yozuvda ifodalanmagan. Lekin yozma manbalardan 

ma’lum bo‘lishicha, XV asr va undan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda esa 

undosh bilan boshlanadaigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «i (ы)» unlisi ko‘p 

hollarda yozuvda ifodalangan.  

Turkiy obidalarda orqa qator keng, orqa qator lablangan o‘rta keng hamda tor 

unli tovushlar asosida tuzilgan qattiq talaffuzli turkiy so‘zlarga –qi/-qы//-ki/-gi; -

mish/-mыsh; -lыq/-lik//-lыg‘/-lig kabi affikslarning qo‘shilishi singarmonizm 

qonuniga ko‘ra muvofiq bo‘lgan: qutlыq, qыshqы kabi. 

 

VOV  HARFI  IMLOSI 
 

Vov harfi ikki unli «u,o‘» va bir undosh «v» tovushini ifodalash uchun xizmat 

qiladi. Arab va fors tillarida qisqa «u, o‘» unlisi yozuvda aks etmaydi, ya’ni vov 

yozilmaydi. Biroq turkiy tillarda, jumladan, eski o‘zbek tilida «u, o‘» unlisi qisqa 

emas. Bu unlilar singarmonistik variantlari -  qattiq-yumshoqligi (orqa-old qatori)ga 

ko‘ra farq qilsa-da, ular yozuvda bir xil yoziladi.  

Undosh bilan boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «u yoki o‘» 

unlisining yozuvda ifodalanmasligi arab alifbosidagi eski o‘zbek yozuvining 

dastlabki davrlaridanoq qoida tusiga kirgan. Masalan, arab yozuvida yaratilgan turkiy 

adabiy asararlarda bir bo‘g‘inli so‘zlarda «u» unlisi yozuvda aks ettirilmagan. 

Masalan: suv -ٍْ, turk - روک , sovuq -  ٍبّٯ  kabi.  

Turkiy obidalarda orqa qator keng, orqa qator lablangan o‘rta keng hamda tor 

unli tovushlar asosida tuzilgan qattiq talaffuzli turkiy so‘zlarga -luq/-lug‘; -lүg/-lүk –

g‘u/-gү; -mush/-mүsh kabi affikslarning qo‘shilishi singarmonizm qonuniga ko‘ra 

muvofiq bo‘lgan. Masalan: qayg‘u; barg‘u kabi. –mush/-mүsh affiksi XIV-XV 

asrlarga iste’molda bo‘lgan va vov harfi bilan ifodalangan.  

1- topshiriq. Matnni o‘qing. Eski o‘zbek tili imlosiga xos jihatlarni aniqlang.   

 هؾوْك  ثولاً  ؽِٖبهكیي  ایلچیلیک کب  کیلگبًلا   هَْلاًب ثیٚبیی

 اّل  ثبه٩بًلا  فَزَ  ثْلْة  ٱبللی    كاه الْٮبء   ثیلَ  کیلیت  ایوكی

كا هؾب ٭٢زیي  ٱیل٪بًلیي  ًٍْگوا  ٕؾذ  ربپیت  یٌَ  ؽٖبه٩َ  

٥لی  ّیو  ًْائی   )ثبهكی ُوبًبکین  ُوْل ًْاؽی كیي  ثْلْه  

   ("هغبلٌ  الٌٮبیٌ"

٭ٲیو  کیْی  ایوكی ثبىاه  هلکلا  ٩يل ٭وُّ لْٯ  كّکبًی  ثبه  

  ثیو ٕجبػ  اّل  هؾلَ كیي  عو٦ی  کیللی کین  اّرگبى  کیچَ   ایوكی

هْلاًب  ٱجْلی  ثیيلاهًی  ثیلاة  ّٕیذ  ٱیللیکین  ثْ  کیچَ  ٥بلن كیي  
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یي  ُیچ  ًیون  یْٱزْه   ٕجبػ  كثبهّهٍیي  رکٮیي  ّ  رغِیي  عِزی

كیْاًیوٌی  ٭لاى  کیْیگب  ی٦ٌی  ٭ٲیو  ٱبّی٪ب  ایلزیت  ًیبىین  یزکْهّة  

 (ثیذ - ٢٠)الزوبً  ٱیلیٌگکین  هیٌی  ٍبكاد هٖوؿ کْهٍزبلی 

فلْد  ٥بلن  اُلی٪ب  اًلاٯ کَ  هغلٌ  ثْلْه  هغلٌ  اُلی  

کضورینیي  ٝج٤ ٩َ  کلال  ّ مُي ٩َ  هلال  یْىلاًگبًلییي  ًٍْگوا  

ُو  ٝبیٮَ  اّىفْهكِ  ؽبلی٪َ  کْها هقْٖٓ لاهی  ثیلَ  فلْد  

افزیبه  ٱیلْهلاه   چْى  هغبلَبلٌٮبیٌ ًیٌگ  یزی  هغلٌ ًی   ٝج٤  

اُلی  ٩ْ٩بٍی ّ  ًٚن  فیلی  ٥للالا ٍی  ثیلَ   اّرکبهیللی   

ٍیکیيیٌچی  هغلٌ  ٍلٞبى  ٕبؽجٲواى  هغلیَیلّه کَ  اًی  اًلاٯ 

کَ  ؽٲیلّه   ثیبى  ٱیلوبٯ  هوکیي ایوهبً  ّ  اّل  ك٥ْی٪َ ٥ٲل  کین  

ه٬ٌٖ  ؽکن كّه  هفٖذ  ثیوهبً  ًیچْک کین  ثْلََ  ّکَزَ  

ّاثَزَ  ث٦ٚی  پویْبى  ّ  ث٦ٚی  پیٍْزَ  اكا  ربپزی  ایولی  فلْد 

كا  كا٩ی  ثیو  ایکی  ًٲل  اّل  فٚود ًیٌگ  ٩یو  ٢ًن  لٞبیٮیلیي  

 (ثیذ - ٢٥١)ُن  ثیزیلََ  یواٯ  ثْلوب٩بی 

اّل  عولَ كیي  هْلاًب  لٞٮی  ٥لیَ الوؽوَ  اّى  ىهبًی كا  

فواٍبى  هلکی كا  روکی  ّ  ٭بهٍیلا  هلک الکلام  ایوكی   ثیو  کْى 

ثِبه  ایٌٍبهیلا  کین   ثْلْد  ٥بّٰ  کْىیلیک  اّکجبه  ّ  اّل  اّک  

ٱٞواریلیي  ُو  ثیوی  ه٦ْْٯ  ّ  ٥بٍ ٍیلیک  پو  هُْْم  ربه  

 یْلْٱزی  ّ  كیلی کین   ثْ  یب٩یي   اآّکبه  ٱیلْه  ایوكی  ثْ  ٭ٲیو٧

ربهلاهیوًَِْ  ثْلاكّه  هیو  فَوّ  ٥لیَ الوؽوَ  ٌُلّچَ  

ا٦ّبهیلا  ثیو  ٥غیت  ٩ویت  ه٦ٌی  ایزیت كّه  ّ اّل  ثْكّه کین   

هؾجْة  ثِبه  ایٌبهیلا  ثیو یبى  ثبهاكّههیِ  ثْل٪بی  ّ  یب٩یي  عِزی 

كیي  یو ثبلچی٨  ثْلویِ  ثْل٪بی  ّ  اًیوگ  ایب٩ی  ثبلچی٪لیي  ربیلیت  

یٲیلْه  چب٩یلا  ٩بیذ  ًبىک لْکلیي   ایب٩یي  هّزَ ٍیي  هلكی  ثیلَ  

رْرْة  ٱْپویِ    ثْل٪بی  ثْ  ٭ٲیو  ثْ ه٪ٌی ًی  ایْیزکبچ  ؽُْ  

ؽبل  ثْلْة  هیو  فَوًّیٌگ  ثْهٱیي  فیبلی٪َ  آ٭ویي لاه  اّٱْكّم  

ّ  ٝج٤  اُلیلیي  ثب٩جي  رٲویجی  ثیلَ  ُو  کین  ٱبّیلا  ثْ  ٍْى  ًٲل  
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ٱیلیللی  هٌکب یْىلاًکبى  فُْ  ّٱذ لی٨  اًکب  ُن  یْىلاًیت  هیو  

فَوّ ًیٌک  ر٦ویٮی كا  ثی  افزیبه  ثْللی  ثیو  کْى  ُن  هنکْه  

ثْل٪بى  رٲویت  ثیلَ  ٍلٞبى  ٕبؽجٲواى  ٥بلی  هغلٌ لاهیلا  ثٌلٍ  ثْ  

ٍْىًی  ٥وٗ  ٱیللین کین   ثیو  کْى  هْلاًب  لٞٮی  هیو  فَوّكیي  

ثْ   ٣ًْ  ٩ویت  ه٦ٌی  ًٲل  ٱیللی  كیت  فیبلیولا  ثْ  کین اّل 

ؽٚود ًیٌک  ُن  ل٬ٞ  ٝج٤ لاهی٪َ  فُْ  کیلیت  ر٦ویٮیلا    

هجبل٪َ  ٱیل٪ٍْیلاهكّه  ثٌلٍ  کْة  ٬٦ّ ثیلَ ایزٲبى  اّچْى  ٭ی 

َّن ٱیلیت  اثٌَبٛ     ا١ِبهی  ٭یللیلاه  اهب  کْپ  الزٮبد   الغولَ رج

ّاٱ٤  ثْلوبكی  ًٍْک٪ی  کْى  اًلاٯ  ه٦لْم  ثْللی کین   اّل  

ؽٚود  ًیٌک  هجبهک  ٝج٤ لاهی ی٪َ  هیو  فَوّ ًیٌک  ثْ  

فیبلیلا  ا٥زواٗ  ٍْهلاًکبى ایوهیِ  ثْل٪بی  یٌَ  ؽیود  كٍذ 

ثیوكی  کین  هیو  فَوًّیٌک  ثْ  فیبلی٪َ  عوی٤  ٝج٤  اُلی  ر٦و٫ 

ّ  رؾَیي كیي  اّىکب  ُیچ  ًیوَ  ١بُو  یلوبكی لاه  آیب  اّل  

ؽٚود ًی  ا٥زواٗ  ٱیلیت  ایوکیي لاه  ٥بلی  هغلَلا   یو  اّپْة  

٥وٗ  ٱیللین  کین  اّل  ا٥زواٗ ًی  کُْو  ثبه  الٮبٟ كیي 

ایْیزوبک کیواکلّه  كیلیلاهکین  اّل  ا٥زواٗ  ثْكّهّه کین  اّل  

یب٩یي  ٱٞوٍ ٍی  یْٱبهیلیي  ٱْلی  ایٌیت  کیلاكّه  هٲوهكّهکین  

هّزَ ٍی ٩َ  كا٩ی  ُوْل  ؽبل كّه هّزَ کین  هیلی  ٱْیی  ثْل٪بی  

اًیٌک  هلكی  ثیلَ  یٲیلامّه٩بى اّىیي  ٍواهبٯ هؾبل كّه اّل  

ؽٚود  ثْ  ا٥زواٗ ًی  ًٲل  ٱیل٪بچ   ٭ٲیو  ثیللین  کین   هیي  ّ  ُو  

کیْی  ُن  کین  ثْ  ه٦ٌی ًی  ایْیزیت  اؽَیي  ٱیلیت كّه   ثیي    

ثبهچَ ٩لٜ  ٱیل٪بى  ایوهیِ  ثیي  ٱْلاٯ   رْرْة   اّى  ًٲٔ  ٝج٦ین  

٩َ  ه٦زو٫  ثْللّم  اًلیي  ًٍْک  اّل  فٚود  كیلی لاه کَ   ثْ  

  (ثیذ - ٢٠٣)ثیذ  اًلاٯ  ّاٱ٤  ثْلْثزجو کَ  ٥زور٘ هؾجی  یْٱزْ 

ّ )vov( HARFI O‘QILMAYDIGAN SO‘ZLAR 

Fors tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan bir guruh so‘zlar turkumida ّ harfi 

yozilsa ham, talaffuzda tushib qoladi. Ularning barchasida ّ harfidan so‘ng alif  ا 
harfi yoziladi. Masalan: 
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 Xorazm Xorazm فْاهىم

 xob uyqu فْاة

 ustixon suyak اٍزقْاى

 xonanda xonanda, qo‘shiq فْاًٌلٍ

kuylovchi 

 ,xon o‘quvchi, o‘kiyotgan فْاى

kuylayotgan 

 g‘azalxon g‘azalxon, g‘azal ٩يلقْاى

o‘quvchi 

 xushxon yoqimli kuylovchi فّْقْاى

 darxost talab, so‘rov كهفْاٍذ

 xohlamoq xohlamoq فْاُلاهبٯ

 xoja xo‘ja, ega, xo‘jayin فْاعَ

 xohish xohish, istak فْاُِ

 xonish kuy, ashula فْاًِ

 xohan xohlovchi, xohlayotgan فْاُي

 nikxoh  yaxshilik tilovchi ًیکقْاٍ

 xushxoh yaxshilik tilovchi فّْقْاٍ

 xobgoh uxlash xonasi فْاثگبٍ

 dilxoh ko‘ngil ochuvchi كلقْاٍ

E S L A T M A: ayrim so‘zlarda vov ّ harfidan so‘ng alif ا yozilmay, yo ی 

harfi yoziladi va talaffuzda h tovushidan keyin i deb o‘qiladi. Masalan:  

 xish qarindosh-urug‘, yaqinlar فْیِ

 

1-topshiriq. Ushbu baytlardagi vov ّ yozilib o‘qilmaydigan so‘zlarni toping. 

آهىّ  ٱیللین  ّ٭ب  اُلیي  کْهای  كیت  ربپوبكین 

. فْاٍ  ىاُل  فْاٍ  ٭بٍٰ  فْاٍ  ٍبیل  فْاٍ  ّبٍ
 

ای  ًْایی  یبها  یبها  ثْلَب  کًْگلیٌگ  یقْیلّه 

 .كٍیي  آلیْٲبی لاه   اًی  كلقْاٍ لاهُّکین  روك
2-topshiriq. Ushbu matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 
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كاّك  فّْقْاى 
هّایذ  ٱیلْهلاهکین   ٱلین  ىهبًلاهكا  ثیو  فُْ  آّاى  فْاًٌلٍ  

ثْل٪بى  ایوکبى  اًیٌگ  ًبهی  كاّك  ثْلْة  اّل  اٍزبك  فْاًِ  

ٱیل٪بًلاهیلا  ؽزی  ثلجللاه ُن  فبهُْ  ثْلْه  ایوکبًلاه  اًیٌگ  

فْاُبًلاهی  اًگب  ٩يلقْاًلی٨  كّهٍ ٍیلا  ُویَْ ؽول  ّ  صٌب  ایزْه  

ایوکبًلاه  ّْ  ٍججلی اًی كاّك  فّْقْاى  كیت  هلػ  ٱیل٪بى  

ایوکبًلاه ٱَٖ كاى  ؽَٖ  ّْکَ   ایٌزیلگبًگب  ٝبل٤  یبه 
 

 «BE» INKOR  KO‘MAKCHISI 

Fors  tilidan kirib kelgan «bi»  ثی inkor ko‘makchisi eski o‘zbek yozuvi 

imlosida «bi» ثی yozilsa-da, talaffuzda «be» deb o‘qiladi. Bu ko‘makchi so‘zning 

oldida keluvchi old qo‘shimcha bo‘lib, so‘zning ma’nosini inkor etadi. Yozilishda 

so‘zga qo‘shilib ham,  qo‘shilmay ham yozilishi mumkin. Masalan: 

  

 bebaho bahosiz ثی ثِب

 beobro‘ obro‘siz ثی آثوّ

 behurmat hurmatsiz ثی ؽوهذ

 bee’tibor e’tiborsiz ثی ا٥زجبه

 bemador madorsiz ثی هلاه

 bemaslahat maslahatsiz ثی هٖلؾذ

 

1-topshiriq. Ushbu matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 

ثی ٭بیلٍ  ٍْىًی  ایزوب  ٭بیلٍ ٍیي  ٍْىكاى  ٱبیزوب . ١

. ثی ّ٭ب  كٍّذ كیي  ریبٯ   یبفْیلّه. ٢

. ثی رْْیِ  یبُ  یْٯ  ثی هؾٌذ  آُ  یْٯ. ٣

. ثی رویيكا  ٥به  یْٯ  ثیياهیلا  اّیبد  یْٯ. ٤

. ثی ٍجت  ایبٱ٪ب  ریکبى  ُن  کیوهبً. ٥

 . ثی ٭بیلٍ  کًْلٍ كیي  اّریي  یبفْیلّه٦
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ANIQLIK VA NOANIQLIK «YO» ی SI 

 

Fors tilida biror predmet yoki shaxsning aniqlik va noaniqligini ko‘rsatish uchun 

ularga noaniqlik  va birlik belgisi  ی (yo) qo‘shilib, i deb talaffuz qilinadi. Bu ی 

(yo) ni fors grammatikasida یبی  ّؽلد (yo – ye vaxdat) yoki ٍیبی  ًکو (yo –

ye nakare) deyiladi.  

 

 shahar shahar ِّو

 shahri qandaydir bir shahar ِّوی

 ruz kun هّى

 ruzi qandaydir bir kun هّىی

 maraz kasallik هوٗ

 marazi qandaydir bir kasallik هوٙی

 

1-topshiriq. Ushbu baytni o‘qing va yod yozing. 

 

آكهی  ایوٍبًگ  كیوبگیل  آكهی  

 . آًیٌگ  کین  یْٯ  فلٰ  ٩ویلیي  ٩وی
 

2-topshiriq. Matnni o‘qing va  uni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 

 A.Avloniyning «Turkiy guliston yoxud axloq» asaridan 

 

HASAD 

 

Hasad deb bir odamga janobi haq tarafindan berilgan ne'mat va davlatning 

zavolini tilamakni aytilur. G‘iybat, bo‘hton, su'izan kabi yomon xulqlar hasaddan 

tug‘ilur.  

Hasad axloqi zamimalarning eng zararligidur. Janobi haq Qur'oni karimda «va 

min sharri hosiden izo hasad» deb hosidning sharrindan o‘ziga sig‘inmoqni amr 

etmishdur. Hukamolar hasadni otashga o‘xshatmishlar. «Otash o‘zidan-o‘zi yonub 

kul bo‘lgani kabi hasudlarning jasadi hasad o‘ti ila erub, mahv va barbod bo‘lur», — 

demishlar. Hasadning yomonlig‘ining sababi alloh taologa qarshu e'tiroz 

o‘ldig‘indandur. Zeroki, hasudning «Oh! Falonchining mol va davlati, izzat va 

saodati manda bo‘lsa, rohat va safoni man sursam edi» zimnindagi xayoloti 

harisonasi janobi haqning o‘lchab bergan rizqiga qanoatsizlig‘ining nishonasidur. 

Holbuki, janobi haq bir ne'matni birovga abas va bekorga ihson qilmaydur. Buning 
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sir va hikmati o‘zining ilmi azaliysiga ma’lum shaylardandur. Banda hasad qilgani ila 

uo‘q, yordam qilgani ila bor qilolmaydur.  

Alhosil, hasud doimo ua's va hasrat orasida umrguzaronlig‘ qilur. Qancha mol va 

dunyoga molik bo‘lsa, yana hasadindan farog‘at va rohat yuzini ko‘rmasdan 

dunyodan ketar. Rasuli akram nabiyyi muhtaram sallollohu alayhu vasallam 

afandimiz: «Mo‘min g‘ibta qilur, munofiq esa hasad qilur», - demishlar.  

G‘ibta deb bir odamning daraja va molining zavolini orzu qilmay, «koshki men 

ham shunday bo‘lsam edi» orzusida bo‘lmoqni aytilur. Gibta esa mazmum emas, 

mamduh bir sifatdur.  

Inson dunyoda yaxshi ishlarga g‘ibta qilub, o‘rhak olub, o‘zini saodati abadiyaga 

erishdirur. Hazrati Ali: «Hasad hosidning adovatindan, kibr va shaqovatindan paydo 

boladurgan axloqi zamimadur. Shuning uchun hasud doimo azobi ruhoniy ichinda 

yashar. Bu kishining saodatini ko‘rgan zamon hasad otashiga yonar. Hosidga mundan 

qattiq jazo bo‘lurmi?», - demishlar.  

Suqrot hakim: «Hasadchi kishi bir on va bir zamon rohat va farog‘at yuzini 

ko‘rmas. Dunyoda qancha mehnat va musibat bo‘lsa, barchasi ul bechorani o‘rab 

olmishdur», - demish.  

Arastu hakim: «Dunyoda hammadan hosidning yuki og‘irdur, chunki ul bechora 

butun dunyodagi shod va masrur odamlarning qayg‘ularini o‘z ustiga yuklab 

yuriydur», - demish. Rasuli akram nabiyyi muhtaram sallollohu alayhi vasallam 

afandimiz: «Hasad qiluvchilar, so‘z yurutkuvchilar, g‘aybdan xabar berguvchilar 

mandan, man ham onlardan emasman», - demishlar.  

 

BAYT 

 

Butun bo‘lmas hasudning parcha noni,  

Kuyar hosidning doim jism-u joni.  

Hasadchi xoh faqir o‘lsun va uo bou,  

Hasad norila yongay ustuxoni.  

Ochar doim kuyub maqsuda hosid,  

Chiqar tandan aziz ruhi ravoni.  

 

ESKI O‘ZBEK YOZUVIDA TINISH BELGILARINING QO‘LLANISHI 

 

XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlab Turkistonda gazeta-publitsistik janrining 

paydo bo‘ldi va unda e’lon qilingan mantlarda tinish belgilari qo‘llana boshlagan. 

Xususan, «Turkiston viloyati gazetasi», «Oydin» va boshqa davriy nashrlarda hozirgi 

tinish belgilarining ayrimlarini uchratish mumkin.   

Tinish belgilari ommaviy ravishda 1921 yildan so‘ng qo‘llana boshlangan. Bu 

arab yozuviga asoslangan eski o‘zbek yozuvining isloh qilishi bilan bog‘liqdir.  

1921 yili arab alifbosidagi o‘zbek yozuvi isloh qilingandan so‘ng o‘qish va 

yozishda engillik hosil qilish maqsadida hozirgi kunda mavjud bo‘lgan barcha tinish 

belgilari joriy etildi. Gaplardagi his-hayajon, so‘roq, darak ma’nolarini berish uchun 
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nuqta, so‘roq, his-hayajon  va boshqa belgilar yordamida ifoda etilgan va o‘quvchi 

tomonidan anglashilgan. Tinish belgilaridan so‘roq va vergul belgilari teskari 

ko‘rinish holatida yozilishi qabul qilindi: so‘roq belgisi -  ؟   ,  vergul -    

Qolgan barcha tinish belgilari hozirgi ishlatilish qoidalariga mos ravishda qabul 

qilinib, hozirgi kunda qaysi mamlakatda arab yozuvi ishlatilib kelinayotgan bo‘lsa, 

yozuvda, matbuotda barcha ko‘rinishlari ishlatilish qoidasiga binoan qo‘llanilib 

kelinmoqda. 

 

IZOFA 

 

Fors  tilida izofa aniqlanmish bilan aniqlovchi o‘rtasidagi munosabatni 

ifodalovchi i tovushiga izofa deyiladi. Izofa arabcha so‘z bo‘lib, qo‘shish, orttirish 

degan ma’nolarni anglatadi. 

Hozirgi zamon o‘zbek tilida ko‘plab izofali birikmalar uchraydi. Masalan: 

dard-i bedavo, dard-i sar, tarjima-i hol, nuqta-i nazar…. 

Ammo klassik adabiy tilimizda izofali birikma jonli grammatik birikma sifatida 

keng tarqalgan edi. Klassik adabiy tilimizda yozilgan yodgorliklarni, badiiy asarlarni 

o‘qib, tushunib olish uchun boshqa bir qator talablar bilan birga fors-tojik izofasini 

ham jonli grammatik shakl sifatida bilib olish kerak bo‘ladi. 

Fors-tojik izofasini o‘rganishning bir qator murakkablik tomonlari bor. Bular 

quyidagilar: 

1) Izofali birikma tarkibidagi so‘zlarning tartibi o‘zbek tilidagidek emas. 

Bunday birikmada aniqlanmish oldin keladi, aniqlovchi esa keyin keladi. O‘zbek 

tilida avval aniqlovchi, so‘ngra aniqlanmish keladi. Masalan: 

 

dard-i bedavo nuqta-i nazar 

davosiz dard nazar nuqtasi 

 

2) Eski o‘zbek yozuvida aksariyat hollarda fors izofasi aks ettirilmaydi, ya’ni 

izofa yozuvda ko‘pincha biror bir belgi bilan ko‘rsatilmaydi. 

 

Masalan, oshiq-i zor birikmasi arab yozuviga asoslangan eski o‘zbek yozuvida  

 tarzida yoziladi. Bu misolda oshiq vaz zor so‘zlari o‘zaro birikib  ٥بّٰ  ىاه

izofali birkma hosil qilgan. Izofa ko‘rsatkichi bo‘lgan i esa yozuvda ko‘rsatilmagan. 

Lekin yozuvda ko‘rsatilmasa-da o‘qilishi shart. 

Aniqlanmish qanday tovush bilan tugallanganligiga qarab, izofa bir necha 

fonetik holatlarga ega bo‘ladi: 

a) Agarda aniqlanmish undosh harflardan biriga tugallangan bo‘lsa izofa zir 

belgisi bilan ifodalanadi va i tarzida talaffuz etiladi. Fors tilida esa –e tarzida talafuz 

etiladi. Zir belgisi yozuvda tushib qoladi, lekin har doim talaffuzda saqlanadi. 

 birodari aziz aziz do‘st ثواكه  ٥يیي
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 dardi sar bosh og‘rig‘i كهك  ٍو

 oshiqi zor zor (bo‘lgan) oshiq ٥بّٰ  ىاه

 dardi bedavo davosiz dard كهك  ثیلّا

 

b) Agarda aniqlanmish a unli tovushi bilan tugallangan bo‘lsa, izofa    ء  hamza 

belgisi orqali ifoda etilib, i tarzida talaffuz qilinadi. Hamza belgisi yozuvda tushub 

qoladi.  

 

 volidai muhtarama  muhtaram ona ّاللٍ  هؾزوهَ

 tarjimai hol tarjimai hol روعوَ  ؽبل

 nuqtai nazar nazar nuqtasi ًٲزَ  ٢ًو

 oynai jahon jahonning oynasi آییٌَ  عِبى

 

v) Agarda aniqlanmish o, u unli tovushlaridan biriga tugallangan bo‘lsa, izofa   

 .yo harfi orqali ifoda etilib, i tarzida talaffuz qilinadi-ی

 

 ruyi zamin er yuzi هّی  ىهیي

 oshnoi mehribon mehribon o‘rtoq آٌّبی  هِوثبى

 sadoi Toshkand Toshkent ovozi ٕلای  ربّکٌل

 bo‘yi gul gul hidi (ifori) ثْی  گل

 

1- topshiriq. Berilgan izofiy birikmalarni arab yozuviga o‘giring. 

 

Sarv-i noz, shom-i hijron, oshiq-i beqaror, mardo‘m-i Farg‘ona, ofat-i jon, 

gusha-i junun, afsona-i hijron, nuqta-i nazar, ohu-i biyobon, ruy-i zibo, ahl-i ilm, 

lab-i xandon, may-i nob, sado-i Turkiston, sharh-i hol, kuy-i dil, abr-i navbahor, 

ahl-i din, fasl-i zemeston, luqma-i shirin, buy-i go‘l, balo-i nafs, shab-i yaldo, 

orom-i jon, parda-i nehon, xok-i aziz, bog‘-i eram, banda-i nochor, hosil-i umr.  

 

2-topshiriq. Berilgan jumlalarni ko‘chirib yozing. Jumlalarda ishtirok etgan 

izofiy birikmalarni aniqlang va ularning imlo qoidalarini tushuntiring. 

ؽٮ٠  لَبى  كیت  ُو  ثیو  هلذ  اّى  آًب  ریلی  ّ  اكثیبریٌی  

 ("روکی  گلَزبى "٥جلالله اّلاًی )ٍبٱلاهبکٌی  ایزیلْه 
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فلای  ر٦بلی  ایککی  ٭وّزَ ًی  یْثبهكی  الاه  کیلیت  ایلیلاه 

ای  لٲوبى  فْاُلاٍبًگ  پی٪وجو  ثْل٪یل؟  فْاُلاٍبًگ  ٥لن  ؽکوذ 

 ("ٱٖٔ  الٌجیبكاى" هث٪ْىی  )ًی  ر٦لین  ثیوای  

هْلاًب  ّو٫ اللیي  ٥لی  یيكی كّه  هْلاًب ًیٌگ  ٕبؽت  

هغبلٌ  "٥لیْیو  ًْایی )کوبل لی٪ی  ٥بلن  اُلی  ٱبّیلا  هَلولّه 

 (كاى" الٌٮبئٌ

ربهیـ  ُغوی  هیٌگ  رٲی  ییزویِ  رْهرلا  ثیي  ثْ  کزبثٌی  ... 

اثزلا  ٱیللّٯ  ّ  رٲی  ّغوٍ  روک  ریت  آد  ٱْیلّٯ  ّ  رٲی  رْٱٲْى  

 (كاى" ّغوٍ  روک " اثْال٪بىی  ثِبكهفبى  )ثبة  ٱیللّٯ 
3-topshiriq.  Berilgan matnni ko‘chirib yozing. So‘zlarning to‘g‘ri yozilishi va 

izofiy birikmalarga e’tibor bering. 

اٱَبم  عِبلذ 
ایککیٌچیَیٌی   "   عِل  ثَیٜ"عِبلذ ایککی ٱَن كّه کَ ثیویٌی 

كیییلْه  عِل  ثَیٜ  هوٙی گب  هجزلا  ثْلگبى  "  عِل  هوکت" 

کیْیلاه  ثیو  ًبهٍبًی  ثیلوبٍبلاه  ثیلوبگبًلیکلاهیٌی  اٱواه  ّ  

ا٥زوا٫  ٱیلْهلاه  ًّْیٌگ  اّچْى  ثًْیٌگ  كّاٍی  آٍبى  ٭ٲٜ  

ثیلوبک  ّ  اّهگبًوبک  یْلیلا  عِل  ّ  علل  ٱیلوبک  ایلا  ثْلْه  

عِل  هوکت  هوٙی گب  هجزلا  ثْلگبى  کیْیلاه  ثیو  ًبهٍبًی  

ثیلوبٍلاه   ثیلوبگبًیٌی  ُن  ثیلوبٍلاى  ثیلاهبى  كیت  ك٥ْا  ٱیلْه  

"  اّىّی  ثیلاههبى"ّ  "  اّىثبّیوچَ"ثیيكا  ثًْلای  کیْیلاه گب  

اٍویٌی  ثیوّهلاه  ثْ  كهك  ثیلًّیٌگ  ٥لاعی  عٌبة  ؽٰ ًیٌگ  

ل٬ٞ  ّ  ٥ٌبیزی  ایلا  ؽل  اّلًْوبٍب  رْىالوب٩ی  هْکل  ّ  

  ("روکی  گلَزبى "٥جلالله اّلاًی )آ٩یوكّه  

 
4-topshiriq. O‘qing, izofiy birikmalarni toping va ularning imlo qoidalarini 

tushuntiring.  

ر٩ْوی  ٍْىًی  هوكلاهًیٌگ  كّلذ  هِوثبًی  کْپ  

. یبل٪بًچی لاهًیٌگ  ایوٍب  كیلٍ  گویبًی  کْپ
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ایل  ربط  کجی  ثبّگب  کْربهٍْى  كیَبًگ  

  ایل  ٱْلیي  رْرگیل  ّ  ثْل  فبک  پبٍی
 

ای  ًْایی  ُیچ  گلْي ًیٌگ  ٍیٌیٌگلیک  فٌّْْا  

  ثلجلی  یْٯ  ایوکبًیي  ّبٍ  ٍقٌلاًیو٪ب  ایذ
5-topshiriq. O‘qing va yod oling.  

  آرب   آًب  فبک  پبی  ٭وىًلگب  ٍوهبیَ  رْریبكّه  رب  ٱیبهذ  ٱله
 

6-topshiriq.  Berilgan matnni arab grafikasiga o‘giring va forsiy izofalarni 

aniqlang. 

HILM 

Hilm deb bо‘lar-bо‘lmas ishga achchig‘lanmaydurgan, arslon yurakli, 

yumshoq tabiatli bо‘lmoqni aytilur.  

Hilm insonlarning tab’idan xusumat, adovat, g‘azab, hiddat kabi yomon 

xulqlarni уо‘q qiladurgan har kimcha maqbul bir sifatdur.  

Hilm ilmi axloq yuzasidan insonga eng kerakli narsadur.  

Nafsning rohati, qalbning matonati, fikrning salomati, vijdonning halovati 

halim tabiat bо‘lmoq ila hosil bо‘lur. Chunki halim kishilar har qancha quvvat va 

qudrat sohibi bо‘lsa ham, о‘zidan ojiz kishilarga shiddat ila muomila qilmas. Fikri 

salomat kishilarning qalbi halim, tab'i karim о‘lur. Zeroki, vujudimizdan paydo 

bо‘ladirgan afо‘l vа harakotimizning manbai havas vа orzudur. Bu havas va orzuga 

faqat hilm ila g‘olib kelurmiz vа bu vasila ila tо‘g‘ri уо‘lga kirub, yaxshi xulq sohibi, 

din vа millat xodimlaridan bо‘lurmiz. Dunyoda chin inson bо‘lmak uchun havasning 

qо‘liga nafsning jilovini bermaydirgan, bо‘lar-bо‘lmas narsalardan 

achchig‘lanmaydurgan, sovuqqonli, yumshoq tabiatli, muloyim sо‘zli, halim vа sabrli 

bо‘lmak lozimdur.  

 

Zotiga, hilmiyati mavsuf qilsa har kishi,  

Ikki olamda bо‘lur rohat, halovatda ishi.  

 

Rasuli akram nabiyyi muhtaram afandimiz: «Alhilmu sayyidal axloq - Hilm 

xulqlarning sayyididur», - demishlar.  

Suqrot hakim: «Shiddat ila muomala qilgan kishilarga man viqor va 

halimlik ila muqobila qilurman, chunki hilm shiddatni, xusumatni past qilur. Lekin 

kishini ojiz va xorlik darajasiga tushuradurgan halimlikdan man bezor», - demish.  

Bu sо‘zga qaraganda sahovatning ifroti isrof о‘ldig‘i kabi о‘rinsiz yerda 

hilm iste'mol qilmak insonning viqor vа е'tiborini paymol qilur. Shuning uchun 

hilmiyat hududidan - chegarasidan chiqmay, g‘azab, hiddat kabi yerlarda hilm 

iste'mol qilub, nafsning haroratini past qilmolidur. Lekin tepsa tebranmaydurgan, 

turtsa ting‘ etmaydigan bо‘lub, g‘ayrat, shijoat о‘rinlariga ham muloyimlik ishlatuv 
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halimlik hududidan oshib, bо‘shlik, anqovlik dunyosiga chiqmakdur. Bunday 

halimlikdan qochmak, hazar qilmak kerak.  

Halimlikni qilsang agar ixtiyor,  

Во‘lur xalqi olam sanga dо‘st-u yor.  

Во‘lur mevalik shoxni boshi past,  

Halim о‘lg‘usi oqili hushyor.  

 

Izohli  so‘zlar 

اعِبًٌن  jahonnamo jahonni, dunyoni 

ko‘rsatuvchi 

 sohib ega, xo‘jayin ٕبؽت

 duxtar qiz bola كفزو

 padar ota پله

 zebo chiroyli, go‘zal ىیجب

 ru yuz, chehra هّ

 zamin er ىهیي

 dida ko‘z, diyda كیلٍ

 giryon yig‘layotgan, yig‘loqi گویبى

 xok tuproq, xok فبک

 po oyoq پب

 ,suxandon chiroyli so‘zlovchi ٍقٌلاى

suxandon 

 abr bulut اثو

 zimiston qish, qorong‘u ىهَزبى

 yaldo eng uzoq, qorong‘u tun یللا

 

ARAB IZOFASI 

 

Arab izofasidagi so‘zlarning tartibi ham xuddi fors-tojik tilidagi singaridir, ya’ni 

arab tilida ham aniqlanmish avval keladi, aniqlovchi esa keyin keladi. Eski adabiy 

tilimizda arab izofali birikmalari forscha birikmalariga qaraganda ancha kam. Arab 

izofasining ko‘rsatkichi –ul dir. Bu ko‘satkich hamma vaqt yozuvda o‘z aksini 

topadi, lekin talaffuzda hamma vaqt ham ul tarzida o‘qilavermaydi. 

1. Agar aniqlovchining birinchi harfi (tovushi)    

 ا ة ط ؿ ػ ٣ ٧
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 ٫ ٯ ک م ّ ٍ ی
harflaridan biri bilan boshlangan bo‘lsa, ul izofa ko‘rsatkichi aniq talaffuz 

etiladi. Masalan: zarb-ul masal  ٙوة الوضل  izofiy birikmasidagi masal so‘zining 

birinchi tovushi m bo‘lganligi uchun izofa ul tarzida aniq talaffuz qilinishi kerak. 

2. Agar aniqlovchi so‘zning birinchi harfi (tovushi) bilan boshlansa,  

 

 ش ز ر ش ز خ ت

 ى ل ظ ط ـ ؼ ظ
 

ul izofasining oxiridagi l tovushi aniqlovchi so‘zning birinchi tovushiga singadi, 

ya’ni assimilyatsiya hodisasi ro‘y beradi. Masalan:  

lison-al tayr (qush tili)  لَبى الٞیو birikmasi yozilgan, lekin lison-ut tayr deb 

o‘qish kerak. 

Aniqlovchi so‘zining birinchi harfi (tovushi) izofaning l harfini o‘ziga singdirib 

olmasa, bunday harflar huruf-ul-qamari (oy harflari) deyiladi.  Mahbub-ul-qulub 

birikmasida q tovushini ifoda etuvchi qof harfi oy harfi bo‘lganligi uchun izofa 

ko‘rsatgichi ul assimlyatsiyaga uchramagan. 

Izofali birikmada izofa ko‘rsatgichi bo‘lgan ul tovushini o‘ziga singdirgan 

harflar hurufush-shamsi (quyosh harflari) deb ataladi. 

 

QAMARIY VA SHAMSIY HARFLAR 

 

Arab alifbosidagi harflar  الٲووی  ؽو٫ّ ho‘ruf-ul qamar ( oy harflari) va  

 ho‘ruf-ush shams (quyosh harflari) deb ataluvchi ikki guruhgaؽو٫ّ  الْوَی

bo‘linadi. 

Quyidagi 14 harf   ؽو٫ّ  الْوَی ho‘ruf-ush shams deyiladi: 

 ش ز ر ش ز خ ت

 ى ل ظ ط ـ ؼ ظ

Qolgan harflar esa ؽو٫ّ  الٲووی ho‘ruf-ul qamar deyiladi. 

Agar    al aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘zning birinchi harfi                  

 ho‘ruf-ush shams «quyosh harflari» guruhsidagi harflardan biriؽو٫ّ  الْوَی

bilan boshlansa, al artiklidagi  ل lom talaffuz etilmay, undan keyingi harf tashdid 

bilan o‘qiladi.  

ًٖو اللیي  Nasr-al-din Nasriddin 

 lug‘at-al-turk turkcha lug‘at ل٪ذ الزوک
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Agar  ال al artiklidan keyin kelgan so‘z    «oy harflari»    ؽو٫ّ    الٲووی   
ho‘ruf-ul qamari guruhsidagi harflarning biri bilan boshlansa,  ال al artikli qo‘shilib 

kelgan so‘zning tugallangan tovushiga ko‘ra ul yoki al birikmalari tarzida talaffuz 

qilinadi. 

 

القْاهىهی  al-xorazmi Xorazmiy 

 tavil-ul-muddat uzoq muddat ْٝیل الولد

 mutasavi-ul-huquq teng huquqli هزَْی الؾٲْٯ

 

Yozuvda ko‘pincha  َّؾل vasla belgisi tushib qoladi va alifning o‘zi yozilib,  

 .vasla borligiga ishora qiladi  ّؾلَ

 

الَلام  as-salom salom 

 al-Beruni Beruniy الجیوًّی

 dor-ul-funun universitet كاه الٮٌْى

 

1-topshiriq. Quyidagi birikmalarni ko‘chirib yozing va ularni to‘g‘ri talaffuz 

qilishga o‘rganing. 

 

ٱلیل الولد  qalil-ul-muddat 

 Zarb-ul-masal ٙوة الوضل

 Mizon-ul-avzon هیياى الاّىاى

 Abd-ul-loh ٥جل الله

 Faxr-al-din ٭قو اللیي

 dor-ul-hukuma كاه الؾکْهَ

 mizon-ul-harora هیياى الؾواهٍ

 

2- topshiriq. Berilgan izofiy birikmalarni arab yozuviga o‘giring. 

 

Dor ul-ilm, Muhokamat ul-lug‘atayn, Qissas ul-anbiyo, tolib ul-ilm, G‘aroib 

us-sig‘ar, Navodir ush-shabob, lison ul-arab, Majolis un-nafois, dor ul-fnun, nazm 

ul-javohir, Muntahab ul-lug‘at, malik ul-kalom, rohat ul-qulub, Mantiq ut-tayr, 

Muntahab ut-tavorix, Mizon ul-avzon.   

 

3-topshiriq. Berilgan jumlalarni ko‘chirib yozing. Jumlalarda ishtirok etgan 

izofiy birikmalarni aniqlang va ularning imlo qoidalarini tushuntiring. 
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هْلاًب  لٞٮی  ٥لیَ  الوؽوَ  اّى  ىهبًی ًیٌگ  هلک الکلاهی  

ایوكی  ٭بهٍی  ّ  روکی كا  ٢ًیوی  یْٯ  ایوكی 

( زاى" هجالص  الٌفائص"علیػیر  ًْایی )

ؽٚود  لٲوبى  ؽٚود  ٥لیَ الَلام ًی  ّٱزلاهیلا  ثبه  ایوكی 

( "لؿؽ  الٌبیازاى" ربؽْزی  )

چْى  لَبى  الؾبًی  ثیلا  روًن  رْىّة هیي   ٱُْ  ریلی  

اّبهری  ثیلا   ؽٲیٲذ  اٍواهیي  هغبى  ْٕهریلا  کْهگْىّة هیي 

(   زاى" هحاکوة اللؽحیي"علیػیر  ًْایی )

عِبًگیو  ّبٍ هّػ  هیوىا  عوی٤  هبّه الٌِو  ّلایزیٌی  اّل٧ْ  

ا٩ّلی  اّل٩ْجیک  هیوىا٩ب  ثیویت  ایلی  اّل٩ْجیک  هیوىاكیي  

ا٩ّلی  ٥جل اللٞی٬  هیوىا  آللی                                       

( زاى" بابرًاهَ" ظِیر السیي  هحوس  بابر )

چْى  هیياى الاّىاى  ثؾولاهی كا  ٩ْآ  ثْللّم  اّل  ه٦یبه  

ثیلا  ًٖیو  ٍْٝی  ٥نهیي  ٱْللّم 

(   زاى" هحاکوة اللؽحیي"علیػیر  ًْایی )
 

4-topshiriq. Berilgan matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

اٍز٦لاكلی  ٝلجَ 
  یبّلا  ثْلْة  ٝلجَ ١٣٭ٚل اللیي  هلهٍَ گب  ثبه٩بى  چب٩یلا  

لاه  آهاٍیٌلا  اّرکیو  مٌُی  ثیولاى  اّىگب  ٝلجَ لاه گب  ًوًَْ  

هیبٙیبد   ع٪وا٭یب  ّ  ٭لکیبد  ٥لولاهیلا  اّى  ثیلین  كهعَ .  ایوكی

ٍی  ثیولا  ؽزی اٍزبكلاهیٌی  ُن  ر٦غجگب  ٍبلاه  ایوكی  ٢ًن    هّزَ 

ٍیلا  اٍزبك  لزٮی  ّ  ًْایی ًی  کْپ  ٍْیبه  ّ  الاه٩ب  رٲلیل  ایلاة  

٩يل لاه  یبىیت  الاهًی  هِبهد لاهی٪ب  ؽول  ّ  صٌب  اّٱْه  ایوكی  

کوبل اللیي  ثِياكگب  رٲلیل  ایلاة  گبُی  رْٖیولاه  کْیل  ٱیلاه  

ایوكیکین  هلهٍَ  اٍزبكلاهی  اًیٌگ  چیي٩بى  رْٖیولاهیٌی  

کْهّّْة  آ٭ویٌلاه  ایزْه  ایوكیلاه  ّْل  ٍججلیي  اکضو  ٝلجَ لاه  
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اًیٌگ   اٍز٦لاكی٪ب  ًُْ  ثیولا  ث٦ٚی لاهی  ؽَل  ُن  ٱیلْه  

 ایوكیلاه
 

 

Izohli  so‘zlar 

 

ٱلیل الولد  qalil-ul-muddat qisqa muddatli 

 zarb-ul-masal maqol, hikmatli so‘z ٙوة الوضل

 mizon-ul-avzon vaznlar o‘lchovi هیياى الاّىاى

 abd-ul-loh Allohning quli ٥جل الله

 faxr-al-din dinning faxri ٭قو اللیي

 dor-ul-hukuma hukumat uyi كاه الؾکْهَ

 mizon-ul-harora termometr هیياى الؾواهٍ

 tavil-ul-muddat uzoq muddat ْٝیل الولد

 mutasavi-ul-huquq teng huquqli هزَْی الؾٲْٯ

 dor-ul-funun universitet كاه الٮٌْى

 

ISLOH QILINGAN ESKI O‘ZBEK YOZUVI 

 

Asrlar davomida qo‘llanib kelgan arab alifbosi xalq ommasining savod chiqarish 

uchun birmuncha qiyinchilik tug‘dirardi. Shuning uchun ham o‘zbek ziyolilari oldida 

alifboni soddalashtirish yoki boshqa osonroq imloni qabul qilish masalasi ko‘ndalang 

turardi. 

Nihoyat, 1921 yilda arab yozuvi isloh qilindi. Ya’ni yozuv oldingisiga nibatan 

birmuncha soddalashtirildi. Ommaning osonroq savod chiqarish uchun muayyan 

qulaylik yaratildi. 

Isloh talabiga muvofiq, yozuvda barcha harflar ifodalandi, arab tiliga xos 

bo‘lgan tovushlarni ifodalofchi ayrim harflar ( م   س  ٗ  ٓ  ٛ  ٟ) 

yozuvdan butunlay chiqarib tashlandi. Ular o‘rniga esa talaffuzi jihatidan o‘zbek 

tilidagi tovushlarga yaqin bo‘lgan harflar qo‘llaniladigan bo‘ldi. Eski yozuvdagi  

ٓ(sod),  ٗ (se) harflari o‘rniga isloh qilingan alifboda (sin) harfi,   ٟ (zo),   

ٗ(zod),  م (zol) harflari o‘rniga  ى (ze),       ٛ (to) tharfi o‘rniga  د (te) ishlatila 

boshladi.  Masalan: 
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Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 Sobit صبثذ ٍبثیذ

 Sobir ٕبثو ٍبثیو

 Zokir ماکو ىاکیو

 zarba ٙوثَ ىٍ هثَ

 zolim ١بلن ىالین

 toqat ٝبٱذ ربٱَ د

Ma’lumki, eski yozuvda qisqa unlilar yozuvda ifodalanmas edi. Isloh qilingan 

arab alifbosida esa ular yozuvda to‘la aks etadigan bo‘ldi. Hatto ular uchun maxsus 

harfiy belgilar ham ishlab chiqildi. 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 a ا ئَ

 o آ ئب

ُْ  u اّ ئ

 ‘o اّ ٌ

 i ای ئی

 e ای ئَ

 

 Misollar: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 anda اًلا ئَ ًلٍ

 obod اثبك ئبثبك

ُْى ُْچ  uchun اّچْى ئ

 o‘tar اّربه ئْرَ ه

 ish ایِ ئیِ

 etik ایزیک ئزیک

Eski yozuvda ّ (vov) harfi uch xil tovushni, ya’ni v, o‘ va u ni ifodalab kelar 

edi. Isloh qilingan yozuvda esa ular bir-biridan farqlanib turuvchi harfiy belgilar bilan 

yoziladigan bo‘ldi. Hatto v undoshi uchun maxsus belgi qabul qilindi. Masalan: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 Avaz ٥ْٗ ئَ ژٍ ى 
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 vatan ّٝي ٍّ رَ ى

Eski yozuvdagi  ی (yo) harfi isloh qilingan yozuvda uch xil ifodalanadi: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 bilim ثیلین ثجلجن

 tilim ریل رِجل

ٕثب  boy ثبی 

Eski yozuvdagi  tovushi birikmalari isloh qilingan (ing) یٌگ  yoki (ng) ًگ   

alifboda ٳ  yoki گ  harfiga muvofiq kelgan, masalan: 

 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 tong ربًگ ربک

ُْهیٌک  yuring یْهیٌگ ی

 

1- topshiriq. a va o unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan topib, isloh qilingan eski 

o‘zbek imlosida yozing. 

2- topshiriq. u va o‘ unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan topib, isloh qilingan arab 

yozuvida yozing vua ular yordamida gap tuzing. 

3-topshiriq. i va e unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan toping va ular yordamida 

gap tuzing va isloh qilingan eski o‘zbek imlosida yozing. 

4- topshiriq. ًگ (ng) harf birikmasi bilan tugovchi so‘zlardan topib, isloh 

qilingan alifbo asosida yozing. 

5- topshiriq. v undoshining alohida hamda bog‘langan holda yozilish shakllariga 

beshtadan misol toping va ularni isloh qilingan arab alifbosi asosida yozing. 

6- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni isloh qilingan eski o‘zbek alifbosi asosida 

yozing: 

baland, matonat, qalandar, tang, maktub, talaba, chuqur, tiling, ko‘ngil, xato, 

elak, olim, insof, zafar, o‘qish,  taraqqiyot, tuzum, talant, chang, muhokama, 

fazilat, munozara, javob, oting, hasrat, marosim, vafo, samara, iqlim, husn, nafas, 

qalb, kunduz, olqish, to‘ng‘ich, o‘rin, bong, havas, fasl. 

 

7- topshiriq. Berilgan matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 

 ؽَ ٱیٲَ د  ٱَ لَ هی

(هؤفجیو ٍ لَ ه  گَ  ثب٩ْلاة)  

ٱْللاهكا  رٌوَ ی ئْیٌبه  
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 .هٳؽَ ٱیٲَ رچی  ٱَ لَ

ُْییٌی  ریکلَ ه   ُْ هیل  ک ئ

. ٱَ لجکلٍ  یْٯ  ئَ لَ هک

ؽَ ٱیٲَ رٌی  یبىاٍیي  

. ثبهلٲٌی  ٍیي  کیيٍ ٍیي

ىالن  کْکلي  ئیيٍ ٍیي  

. ئیوکي  یْللاه  چیيٍ ٍیي
 

ُْهیل   ٱَ لَ هکلٍ  ىّه  ئ

. َُ ه ّاٱذ  چبٱٌبة  ربّبكه

کْکللٍ گی  ىّه  ثیلگی  

. ئَزَ ک  رب٩ي  ئبّبكه
 

ABJAD HISOBI  

 

 Arab yozuvi o‘zining go‘zalligi, xushxatligi bilan jahon xalqlarining e’tiborini 

doimo jalb qilib kelgan. O‘tmishda bu yozuv tarixiy yodgorliklar, ulkan inshoatlar, 

osori atiqalar uchun naqsh, bezak vazifasini ham bajargan. Bulardan tashqari uning 

yana bir muhim vazifasi bor, u ham bo‘lsa arab alifbosining raqam, son ma’nosini 

ifoda etish bilan bog‘liqligidir. 

 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, arablar (meloddan 2000 yil ilgari) o‘z 

alifbolarini tuzishda qadimgi yozuvlar bo‘lmish finikiya va oromiy yozuvlaridan 

harflar nomlarini va ular bilan birga har bir harfning raqamiy tengligini ham olganlar. 

Demak, abjad hisobining tartibi finikiya va oromiy yozuvlaridan kelib chiqqan. Lekin 

ular alfavitida harflar soni yigirma ikkita bo‘lib, to‘rt yuzdan keyingi sonlarning ifoda 

qilinishida oxirgi harf «tav» (arablarda «taun»)ga oldingi harflardan birini qo‘shib 

besh yuzdan minggacha bo‘lgan son ifodalarini hosil qilganlar (Masalan: tavqof, 

tavresh, tavshin kabi). Arablar bu usulni biroz takomillashtirdilar. Ular oltita harf 

ixtiro qilib «saxaz» va «zazag‘» so‘zlarini yasadilar. Bu atamalar besh yuzdan 

minggacha bo‘lgan son ifodalarini hosil qilishga yordam berdi. Shu tariqa arablarda 

yigirma sakkiz harfni o‘zida jamlovchi sakkiz atama hosil bo‘lgan. Bular quyidagilar: 

 اثغل    ُْى    ؽٞی   کلوي    ٦ٍٮٔ     ٱوّذ        صقن      ٨٢ٙ
1000900800     700600500           400300200100          90807060           50403020         1098               765              4321 

 

 Mazkur atamalar muayyan bir ma’noni anglatmaydi, ular harflar mujassami 

xolos. «Abjad hisobi» ana shu atamalarning birinchisi nomiga qo‘yilgan. Harflar 

vositasida son tushunchasini ifoda etish usuli esa «abjad hisobi» deb atalgan. Bu usul 
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harflar sirasini yod olishda qulay bo‘lgani sabab maktablarda maxsus o‘qitilgan va 

abjad o‘qiyotgan bolalar «abjadxon» deb atalgan. 

 Abjad hisobi alifbo sirasini o‘zlashtirishdagina emas, balki riyoziyot ilmida 

hisob-kitobni amalga oshirishda ham keng qo‘llangan. Ko‘paytirish jadvalini 

ifodalash uchun harf nomlarini olib birlashtirib atama yasaganlar va bu atamalar 

chapdan o‘ngga qarab o‘qilgan. Masalan: 

«bab» -        ة x  ا  2x1=2           ة =

«babdu» -        ة x 2    ك =  ةx2=4 

«bajvin» -    ة x 2    ّ = طx3=6 

«badhu» -      ة x 2    ػ = كx4=8 
 Ko‘rinadiki, ikkinchi ustunda joylashgan harflarning yig‘indisidan ham 

«abjad» so‘zi yasalmoqda. Abjad hisobining mazkur usuli qadimda «hisobi jimal» 

deb ham yuritilgan. 

 Eski o‘zbek yozuvidagi forslar va turklar tomonidan keyinchalik kiritilgan to‘rt 

harf - ژ؛  چ؛ گ؛ پ   borasida abjad hisobi amalga oshirilayotgan matnda ushbu 

harflar ishtirok etayotgan bo‘lsa hisobda ularning shakldoshlari (  dan(ة ک ط ى

istifoda etilgan. 

 Abjad atamalarining ma’nosi haqida adabiyotlarda turlicha fikrlar mavjud. 

Chunonchi, «Abjad (boz kard) ya’ni boshlandi: havvaz (darpayvast) – muttasil bo‘ldi; 

huttiy (suxangu shud) – so‘zlovchi bo‘ldi; sa’fas (az u omuxt) undan o‘rgandi; 

qarashat (tartib kard) – tartibga soldi; saxaz (nigoh dosht) – saqlandi; zazag‘ (tamom 

kard) – tamomlandi degan ma’nolarni anglatgan. 

 Abjadning kelib chiqishi haqida ham qat’iy bir fikr mavjud emas. «Abjadni 

hukamolar tartib berganlar, hijo harflarining hammasi unda to‘plangandir va ma’nisi 

yashiringandir» yoki «Abjad mashhur kishilar nomidan olingan»
 
qabilidagi farazlar 

yuradi. 

 Manbalarda keltirilishicha, arablar qadimda abjad atamalaridan hafta kunlarini 

nomlashda ham foydalanganlar. 

 Abjad hisobining ixcham, lo‘nda va qulayligi uning she’riyatda ham keng 

qo‘llanishiga sabab bo‘ldi. Biron muhim xodisa, voqealarning sodir bo‘lgan vaqtini, 

qo‘lyozmalarning yozib tugallangan yilini, mansabdor shaxslarga bag‘ishlab yozilgan 

qasida va tarixlar sanasini berishda sonlar harflar bilan ifodalangan. Bu usul muayyan 

sanani she’riyatda ixcham holda ifodalashni ta’minlashi barobar, ularni esda tutishni 

ham osonlashtirgan. O‘zbek va sharq she’riyatining asosiy an’analaridan hisoblangan 

qator she’riy san’atlar asosini ham ana shu abjad hisobi tashkil qilgan. Xatto bu 

usuldan foydalanib maxsus asarlar yaratilganki, ularning ayrim namunalari bizgacha 

etib kelgan. 

 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, abjad hisobi musiqa san’atida ham 

muvaffaqiyat bilan qo‘llanilgan. XV asrda yashab ijod etgan mashhur musiqashunos 

Zaynobiddin bin Mahmud al-Husayniy Navoiyning topshirig‘i va unga atab yozilgan 
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«Qonuni ilmiy va amali musiqiy» («Musiqaning ilmiy va amaliy asoslari») asarida 

cholg‘u asboblaridan baland va past tovush hosil bo‘lish sabablari, intervallar va 

ularning nisbiy munosabatlari kabi masalalarni yoritishda abjad usulidan 

foydalangan. 

Abjad hisobidan boxabar bo‘lishlikning hozirgi davrda ham ahamiyati katta. 

Ajdodlarimizdan bizgacha etib kelgan qo‘lyozma manbalar bilan shug‘ullanadigan 

har bir shaxsning yozma yodgorliklar yaratilgan yoki nusxa ko‘chirilgan yillarini aniq 

belgilashida hamda abjad hisobi bilan bog‘liq muayyan she’rlar va harfiy 

san’atlarning ta’rixini aniqlashda abjad hisobidan yaxshi xabardor bo‘lishi talab 

qilinadi. 

 1-topshiriq. Mazkur raqamlarni ifoda etuvchi harflarni topib o‘zaro ulab, 

o‘qisangiz Sa’diy Sheroziy va Alisher Navoiy ijodiga taalluqli bo‘lgan baytlarni 

aniqlashga muvaffaq bo‘lasiz. 

 1. 10, 600, 300, 10, 30, 1, 200, 20, 10, 400, 10, 4, 50, 1, 20, 200, 31, 2, 1, 200, 

60, 50, 1, 60, 400, 1, 20, 10, 50, 20, 2, 600, 400, 10, 50, 20, 50, 10, 300, 6, 4, 1, 400, 

1, 3, 1, 200, 60, 50. 

 2. 10, 7, 7, 400, 10, 30, 1, 600, 1, 50, 20, 20, 1, 40, 4, 10, 90, 10, 8, 1, 400, 400, 

10, 30, 1, 60, 1, 50, 20, 20, 10, 10. 

  

2-topshiriq.  Quyidagi maqollarni o‘qing, ko‘chirib yozing va ular ifoda etgan 

raqamlarni aniklang: 

ثیلاگی  ىّه   ثیوًی  ییٲبه 

ثیلیوی  ىّه  هیٌگٌی  ییٲبه 

ًٍْیٌگ  آٱیْیگب  ٱبها 

فلٲٌیٌگ  فبُیْگب  ٱبها 

آكهلاه  ٥ٲلی  ًیٌگ  چیوا٩ی  ثیلین 

ثلاكاى  ٍٲلاًیِ  یيا٩ی  ثیلین 
 

ABJAD HISOBI VA U BILAN BOG‘LIQ HARFIY SAN’ATLAR 

 

 O‘zbek mumtoz adabiyoti she’riy san’atlarning bebaho konidir. She’rga 

o‘zgacha jilo, chuqur ma’no, joziba, ziynat, musiqiylik kabi qator xususiyatlar baxsh 

etuvchi badiiy san’atlarni adabiyotshunoslar ikkiga – ma’naviy va lafziy san’at 

turlariga bo‘lib o‘rganib kelganlar. Lekin eski o‘zbek yozuvi harflari bilan bevosita 

bog‘liq bo‘lgan yana bir guruh harfiy san’atlar ham mavjudki, hozirda ularni ham 

alohida tasniflash lozim.  «Chunki harfiy san’atlarning amaliyot doirasi kengligidan 

tashqari, sanoq ko‘pligi va funktsional xizmatining muhimligi bilan ham maxsus 

o‘rganishga arzigulikdir» O‘tmishda adabiyot namoyondalari mazkur san’at turining 

asosi bo‘lmish arab harflarining grafik shakllaridan badiiy san’at sifatida keng 

istifoda etganlari ma’lum. Lutfiy, Atoiy, Sakkokiy, Jomiy, Navoiy, Boburlar, 
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keyinchalik Mashrab, Munis, Ogahiy, Muqimiy, Furqatlar lirik qahramonning zohiriy 

va botiniy qiyofasi hamda ruhiyati bilan bog‘liq holatlarni tasvirlashda arab 

alifbosining   ا  ك  ٓ  ٣  ط  ى kabi harflaridan, nuqta va xarakterli ayrim 

so‘zlardan mohirlik bilan foydalanganlar. Xatto bu san’at turi husni xat uslublari 

nomlarini, xattotlik bilan bog‘liq jarayonlarni tasvirlashda ham muvaffaqiyat bilan 

qo‘llangan: 

 

Xushnavisekim shabu ro‘z kunad mashqi funun, 

Gardanash «dol u» (ك), sarash «vov u» (ّ), tanash gardad nun (ى). 

 Ya’ni, hushnavis xattotlar ertayu kech gardanlarini «dol», boshlarini «vov», 

tanalarini «nun» shaklida egib xat mashqi bilan mashg‘ul bo‘ladilar. 

Gulistoni sari ko‘ying sifatin bob-bob, ey gul, 

Xati rayhon ila jadval chekub gulzora yozmishlar. 

 Baytda husni xat turlaridan «xatti rayhoniy»ga ishora mavjud. 

 Alisher Navoiyning mana bu misralarida esa oshiq ahvoli ruhiyasi harflarning 

grafik shakllari orqali juda ajoyib ifodalangan: 

 «Jon»imdagi (عبى)dagi «jim» (ط) ikki «dol» (ك)ingga fido,  

 Andin so‘ng «alif» (ا) toza niholingga fido. 

 «Nun» (ى)i dog‘i anbarin hilolingga fido, 

 Qolgan ikki nuqta (..) ikki xolingga fido. 

 Bu singari harfiy san’atlarning turlari xilma-xil bo‘lib, ular abjad hisobi, yil 

hisobi, ta’rix, muammo, tuyug‘, tajnis, muvashshax, lug‘z, chiston kabi janr va 

san’atlar bilan chambarchas bog‘liq. Ayniqsa, harfiy san’atlardan musahhaf, istixroj 

va qalb kabi san’atlar muammo aytish va uning echimi qoidalari bilan bevosita 

bog‘liq. 

  

YIL HISOBI. TAQVIM 

 

 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, dastlabki yil hisobi misrliklarga taalluqlidir. 

Mamlakatda yuz berib turadigan qurg‘oqchiliklar misrliklarni qattiq qayg‘uga solgan. 

Ular Nil daryosining suvini bekorga isrof bo‘lib dengizga oqib ketmasligining chora-

tadbirlarini izlaganlar. Nihoyat Misr kohinlari 21 yoki 22 iyun – yoz kechasining eng 

qisqa kuni sahar paytida koinotda Sirius yorug‘ yulduzining paydo bo‘lishini va 

buning natijasida Nil daryosining tosha boshlashini aniqlashga muvaffaq bo‘lganlar. 

Siriusning bu yildan keyingi yilga qadar paydo bo‘ladigan kunlari 365 kun ekanini 

hisoblab, uni o‘ttiz kundan iborat o‘n ikki bo‘lakka bo‘lganlar, qolgan besh kunini yil 

oxiriga qo‘shimcha ilova qilganlar. Shunday bo‘lsa ham yulduzning namoyon 

bo‘lishi har to‘rt yilda bir sutkaga kechikkan. Ular kunlarni yana qayta boshdan 

hisoblab chiqib bir yil 365 kun, olti soatga teng, degan xulosaga kelganlar. Lekin 

taqvimni o‘zgartirmay o‘z xolicha qoldirganlar. Bu tuzatishni oradan ancha vaqt 
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o‘tgach (meloddan avval 46-yilda) Rim imperatori Yuliy Tsezar amalga oshirdi. 

Bunda bir oy o‘ttiz, ikkinchi oy o‘ttiz bir, faqat bir oy – fevral yigirma sakkiz kun 

qilib olindi. Ana shu qisqa oy – fevralga to‘rt yilda bir marta bir kundan 

qo‘shiladigan va shu yil kabisa (orttirlgan) yili deb ataladigan bo‘ldi. Bu tuzatish 

natijasida bir yil 365 kun, olti soat emas, balki 365 kun besh soat, qirq sakkiz daqiqa, 

o‘n to‘rt soniyadan iborat bo‘lib, bu farq to‘rt yuz yilda uch kecha kunduzni tashkil 

qiladi va taqvimni orqada qolishiga sabab bo‘ladi. 

 1582 yili Rim papasi Grigoriy XIII tomonidan taqvimga yana yangi tuzatish 

kiritildi. Evropa mamlakatlari asta-sekin shu taqvimga o‘ta boshladilar. Faqat 

Rossiyagina Yuliy taqvimidan istifoda etishda davom etdi. 1918 yilga kelganda Yuliy 

va Grigoriy taqvimi orasidagi farq o‘n uch kunga etgan edi. Maslahat bilan ana shu 

o‘n uch kun tashlab yuboriladigan bo‘ldi va 1918 yilning o‘ttiz birinchi yanvaridan 

keyin bira to‘la 14 fevralga o‘tishga qaror qilindi. Qarangki, yangi taqvim ham 

unchalik aniq emas ekan. Daqiqa va soniyalar yig‘ilib uch ming uch yuzinchi yildan 

keyin bir sutkaga etar ekan. Hozirda olimlarimiz yanada aniqroq va mukammalroq 

taqvim yaratish yo‘lida izlanyaptilar. Biz hozirda foydalanayotganimiz taqvim ana 

shu tariqa yuzaga kelgan. 

 

MELODIY YILI 

 

 Melodiy yil hisobining boshlanishi Iso payg‘ambarning tavalludi bilan bog‘liq. 

Shu sabab isaviya, xristianlik yil hisobi deb yuritiladi. Xristianlik tarqala boshlagan 

ilk davrda bir qancha yil hisoblari mavjud edi va ulardagi har xillik tufayli turli 

noqulayliklar tug‘ilgan. Buni bartaraf etish uchun yangi yil hisobi tuzishga ehtiyoj 

sezildi. Manbalarda keltirilishicha VI asrda Rim monaxi Dionskiy hech bir dalil-

hujjatsiz Iso payg‘ambarning tavalludini bundan besh yuz yil oldin sodir bo‘lgan 

deya, e’lon qilgan va shundan yil hisobi yuritishni taklif etgan.  XVIII-XIX asrgacha 

Evropadagi ko‘pgina davlatlar melodiy yil hisobini qabul qilganlar. Rossiya Pyotr I 

ning farmoni bilan 1700 yil birinchi yanvardan boshlab melodiy yil hisobiga o‘tgan. 

O‘rta Osiyoda bu ish XIX asrning II yarmidan amalga oshirilgan.  

 Melodiy yili planetamizning Quyosh atrofida bir yil aylanish davri 365, 25 

kecha-kunduz hisobidan olingan. Ortiqcha 0,25 kecha-kunduz hisobiga esa har to‘rt 

yilda fevral oyiga bir kun qo‘shib yigirma to‘qqiz kun hisoblangan. O‘sha yili, 

yuqorida ham aytib o‘tganimizdek, 366 kunga teng bo‘lib kabisa yili deb atalgan. 

 

HIJRIY YIL HISOBI 

 

 Hijriy yili musulmonlar yili bo‘lib, 622 melodiy yilidan, ya’ni Muhammad 

payg‘ambarning Makkadan Madinaga hijrat qilgan davridan boshlanadi. Hijriy yili 

ikki xil yil hisobiga ega. Birinchisi – hijriy qamariy yil hisobi bo‘lib, oyning er 

atrofida aylanish davri 29,5 kecha-kunduz hisobidan olingan. Hijriy yil hisobi ham 

o‘n ikki oydan iborat bo‘lib, olti oyi yigirma to‘qqiz, olti oyi o‘ttiz kundan iborat 
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bo‘ladi. Bir yil 354 kunni tashkil qiladi. Kabisa yilida o‘n ikkinchi oy o‘ttiz kun qilib 

olinadi va buy il 355 kunni tashkil qiladi.  

 Ikkinchisi – hijriy shamsiy yilidir. Bu yil hisobi erning quyosh atrofini bir 

marta to‘liq aylanib chiqish davriga asoslangan. Shu sabab  hisob quyosh kunlari 

asosida olib boriladi va bir yil 365 (366) kunga teng bo‘ladi. Faqat bir oy yigirma 

sakkiz kundan iborat bo‘ladi. Har to‘rt yilda bu oyga bir kun qo‘shilib, yuqorida aytib 

o‘tganimizdek, yigirma to‘qqiz kun tashkil qilinadi va shu yili kabisa yili hisoblanib 

366 kundan iborat bo‘ladi. 

 Hijriy qamariy yili hijriy shamsiy yilidan har yili 11 kun ortda qolib boradi. 

Shu sababli hijriy qamariy yilida yil boshi – muharram oyi doim ham bir vaqtga 

to‘g‘ri kelavermaydi. Hijriy qamariy yili o‘ttiz uch yilda bir davrani aylanib chiqib 

yana bir vaqtga to‘g‘ri keladi. Uning o‘ttiz uch yili hijriy shamsiyning o‘ttiz ikki 

yiliga teng bo‘ladi. 

 Bundan tashqari hijriy yilda har o‘ttiz yil ichida o‘n bir kun tuzatish kiritiladi. 

Ya’ni, taqvimiy oy hisobi oyning haqiqiy davridan daqiqa va soniyalar hisobiga ortda 

qolib boradiki, bular yig‘ilib o‘ttiz yilda o‘n bir kunga etadi. Bu farqni yo‘qotish 

maqsadida arablar har o‘ttiz yilda o‘n bir sutka qo‘shib o‘ttiz yilning o‘n to‘qqiz 

yilini 354 kun, o‘n bir yilini 355 kun qilib hisoblaydilar. Shunda har o‘ttiz yilning 2, 

5, 7, 10, 13, 16, 18, 21, 24, 26, 29-yillari kabisa, ya’ni orttirilgan yillar bo‘lib 365 

kundan iborat bo‘ladi. Odatda, kabisa yiliin aniklash uchun uni o‘ttizga bo‘lish kerak. 

Qolgan qoldiq yuqorida sanab o‘tilgan sanalardan biriga to‘g‘ri kelsa shu yil kabisa 

yili bo‘ladi. Masalan, 1423 yilning qanday yil ekanini tekshirib ko‘rish uchun uni 

o‘ttizga bo‘lamiz, 1423:30=47 bo‘ladi va o‘n uch qoldiq qoladi. O‘n uch yuqoridagi 

sanalar ichida mavjud. Demak, 1423 yili kabisa yili ekan.  

 

HIJRIY VA MELODIY YILLARINING BIRINI  

IKKINCHISIGA AYLANTIRISH USULI 

 

 Hijriy yilini melodiyga aylantirish uchun hijriy yilni o‘ttiz uchga (o‘ttiz uch 

soni hijriy va melodiy yillarining bir-biriga to‘g‘ri kelish davri) bo‘linadi. Chiqqan 

bo‘linmani yana hijriy yildan ayiriladi. Hosil bo‘lgan ayirma soniga 622 (Muhammad 

payg‘ambarning Makkdan Madinaga qilgan hijrat yili) qo‘shiladi. Chiqqan natija 

melodiy yilidir. Masalan, 1425 yilni melodiyga aylantirish uchun quyidagi amallarni 

bajarish lozim bo‘ladi: 

1) 1425:33=43 

2) 1425-43=1382 

3) 1382+622=2004 

Demak, hijriy 1425 yili melodiy 2004 yilga to‘g‘ri kelar ekan.  

Melodiy yilni hijriy yilga aylantirish uchun melodiy yilidan 622 ni ayiramiz. 

Chiqqan ayirmani 32 ga bo‘lamiz. So‘ng har ikki amal natijalari qo‘shiladi:  

1) 1873-622=1251 

2) 1251:32= 39 

3) 1251+39=hijriy 1290. 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 109 

Bu sana chorizm bosqinchilarining Xiva xonligiga bostirib kirgan yilidir 

(hijriyda). 

Izoh: Bo‘lish paytida qolgan qoldiq o‘n ettidan katta bo‘lsa, uni butunlab bir 

deb olamiz va hosil bo‘lgan bo‘linmaga qo‘shamiz. 

Melodiy yilini hijriy shamsiy yiliga aylantirish uchun melodiy yilidan 622 ni 

ayirish kerak. Chiqqan natija hijriy shamsiy yilini bildiradi. Masalan: 

1998-622=1376 

Demak, melodiy 1998 yili 1376 hijriy shamsiy yiliga teng ekan. 

Hijriy shamsiy yilini melodiy yiliga aylantirish uchun esa aksincha amal 

qilinadi. 

1367+622=1989 yoki 1382+622=2004 

1-topshiriq.   890,  213, 909, 767 yillarini melodiy yiliga aylantiring. 

2- topshiriq. 1501, 1850, 1939, 2004 yillarni hijriy yiliga aylantiring. 

O‘zingizning va oila a’zolaringizning tavallud topgan yillarini hijriy yiliga 

aylantiring. 

 

HIJRIY - QAMARIY YIL OYLARI 

 

Qo‘lyozma kitoblarning xotima qismiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, ularda 

nafaqat asarning yozib tugallangan yili, balki qaysi oy va qaysi sanada 

tamomlanganini ham aniq ko‘rsatilganining guvohi bo‘lamiz. Demak, tarixiy 

dalillarni aniq, to‘g‘ri anglashimiz uchun hijriy yili oylari nomlari bilan ham yaxshi 

tanish bo‘lishimiz kerak bo‘ladi. Misol sifatida Alisher Navoiyning «Sab’ai sayyor» 

dostonining xotimasi ta’rixini keltiramiz: 

 Garchi ta’rixi erdi sekiz yuz, 

 Sekson o‘tmish edi, yana to‘quz. 

 Oyi oning jumodius-soniy, 

 Panjshanba yozildi unvoni. 

 

Misralardan ma’lum bo‘lishicha, doston hijriy 889 (melodiy 1484) yilning 

jumadius-soniy oyi, payshanba kuni yozib tugatilgan ekan. 

Ko‘rinadiki, hijriy yil hisobi oylarini bilish zamon talabi bilan bog‘liq. 

Hijriy qamariy yil oylari o‘n ikki oydan iborat bo‘lib, yigirma to‘qqiz va o‘ttiz 

kundan tashkil topgan: 

Hijriy, qamariy oylarining 

kirilcha yozilishi 

Kuni  ؽغوی  ٱووی ییل  آیلاهی № 

Muharram  30 1 هؾوم. 

Safar 29 2 ٕٮو. 

Rabiul-avval 30 3 هثی٤  ال  اّل. 

Rabiul-oxir 29 4 هثی٤  ال  آفو. 
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Jumodiul-avval 30 5 عوبكی  ال  اّل. 

Jumodiul-oxir 29 6 عوبكی  ال  آفو. 

Rajab 30 7 هعت. 

Sha’bon  29 8 ٦ّجبى. 

Ramazon  30 9 ههياى. 

Shavvol  29 10 ّْال 

Zul-qa’da 30 ٍ11 مّالٲ٦ل 

Zul-hijja 29-30 َ12 مّالؾغ 

 

HIJRIY - SHAMSIY YIL OYLARI 

 

 Hijriy shamsiy yil oylari 622-yilning yigirma birinchi martidan, ya’ni kecha va 

kunduzning uzunligi barobar bo‘lgan kundan boshlab hisoblanadi. Yil davomiyligi 

huddi Grigoriy takvimidagi singari 365 yoki 366 kundan iborat bo‘ladi. Bu hisob 

quyoshning davriyligiga asoslangani uchun oylar doimo yilning ma’lum bir vaqtida 

keladi: 

Oylarning boshlanish sanalari Kunlar   ؽغوی  ّوَی ییل  آیلاهی 
№ 

21 mart – 20 aprel 31 1 ؽول. 

21 aprel – 21 may 31 2 ٍْه. 

22 may – 20 iyun 31 3 عْىا. 

21 iyun – 22 iyul 31 4 ٍوٝبى. 

23 iyul – 22 avgust 31 5 اٍل. 

23 avgust – 22 sentyabr 31 َ6 ٌٍجْل. 

23 sentyabr – 22 oktyabr 31 7 هیياى. 

23 oktyabr – 21 noyabr 30 8 ٥ٲوة. 

22 noyabr – 21 dekabr  30 ًْ9 ٱ. 

22 dekabr – 20 yanvar 30 10 علی 

21 yanvar – 19 fevral 30 ْ11 كل 

20 fevral – 20 mart 29-30 12 ُْد 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 111 

 Topshiriq: Hijriy qamariy va hijriy shamsiy yili oylarini daftaringizga ko‘chirib 

yozing, arab imlosida yozilishiga diqqat qiling va yod oling. 

 

MUCHAL YIL HISOBI 

 Ajdodlarimiz arab istilosiga qadar o‘zlarining yil hisobiga ega bo‘lishgan. 

Muchal hisobiga asoslangan hisob ana shunday yil hisoblaridan biridir. Bu hisob turi 

uzoq davrlardan beri turkiy xalqlarda, jumladan, o‘zbek, qozoq, uyg‘ur, xitoy, 

turkman hamda mo‘g‘ul xalqlari o‘rtasida qo‘llanib yozma manbalarda, hujjatlarda, 

turli voqealarning sanasini (ta’rixini) aniqlashda, yohud qayd etishda istifoda etib 

kelingan. Qadimiy qo‘lyozma yodgorliklarning xotimasiga nazar tashlaydigan 

bo‘lsak, ularda asarning yozilib tugallangan ta’rixi hijriy yili bilan berilishi barobar 

muchal hisobida ham ko‘rsatib o‘tilganining guvohi bo‘lamiz: 

روذ  الکزبة  ث٦ْى  ال  هلک  الُْبة  کبرت  کزبة  هلا  فْاعَ  

   ٱْی  ییلی  هبٍ  ١٣٢٥ًیبى  اثي  ّجبك  ْٕ٭ی  فْاهىهی  ٭ی  ٌٍَ 

   چی  ٍی كا  اروبم  ٍوؽلیکب  یززی   ٢٦ههٚبى ًیٌک
Xotimadan ma’lum bo‘lishicha, qo‘lyozma Xorazmda kotib Mulla Xo‘janiyoz 

ibn Shabad so‘fi Xorazmiy tomonidan hijriy 1325 (melodiy 1907) qo‘y yili ramazon 

oyning 26-sida ko‘chirib tugatilgan. 

Muchal borasidagi dastlabki ma’lumotlar Beruniyning «Osorul-boqiya», 

Mahmud Qoshg‘ariyning «Devonu lug‘atit-turk» va boshqa manbalar orqali bizgacha 

etib kelgan. Ulardan ma’lum bo‘lishicha, turklar o‘n ikki yilni o‘n ikki hayvon nomi 

bilan ataganlar va insonning tug‘ilishi, vafoti, jang tarixlari va boshqa muhim hodisa, 

voqealarning sodir bo‘lgan yilini aniqlashda ana shu yillarning aylanishiga 

suyanganlar. 

Muchal yili hisobi tartibi: 

1. Sichqon. 2. Ud (sigir). 3. Bars (yo‘lbars). 4. Tovushqon (quyon). 5. Nak 

(timsoh). 6. Yilon (ilon). 7. Yo‘nd (ot). 8. Qo‘y. 9. Bijin (maymun). 10. Taqag‘u 

(tovuq). 11. It. 12. To‘ng‘iz. 

Muchal yili 21 martdan boshlanadi. Kishining qaysi muchal yilida tavallud 

topganini hisoblab topish uchun uning tug‘ilgan yiliga to‘qqiz raqami qo‘shiladi, 

hosil bo‘lgan son o‘n ikkiga bo‘linadi, qolgan qoldiq muchal yili hisoblanadi. 

Masalan, biron kimsa 1980 yili tug‘ilgan bo‘lsa, uning muchal yili quyidagicha 

aniqlanadi: 

1. 1980+9=1989 

2. 1989:12=165 

Qolgan qoldiq soni 9. Demak, u kishi bijin, ya’ni maymun yilda tug‘ilgan ekan. 

Yilning muchalini aniqlashning yana bir usuli mavjud. Buning uchun muchali 

aniqlamoqchi bo‘lgan yildan to‘rt sonini ayirib, so‘ng o‘n ikkiga bo‘lish lozim. 

Qolgan qoldiqqa bir raqami qo‘shilsa muchal yili chiqadi. Maslan, 1976 yilning qaysi 

muchalga to‘g‘ri kelishini aniqlash uchun: 

1. 1976-4=1972 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 112 

2. 1972:12=164 

4 qoldiq qoladi. Unga bir raqamini qo‘shsak besh bo‘ladi. Demak, 1976 yilning 

muchali «nak» - «timsoh» (baliq) ekan. 

BURJ  

 

«Burj» so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, «yasanmoq», «bezanmoq» degan 

ma’nolarni anglatadi. Ilmi falakiyotda quyoshning yillik harakati doirasidagi o‘n ikki 

to‘p yulduz nomini bildiradi. Burj nomlari quyidagilardan iborat: 

1. Hamal. 2. Savr. 3. Javzo. 4. Saraton. 5. Asad. 6. Sunbula. 7. Mezon. 8. 

Aqrab. 9. Qavs. 10. Jadiy. 11. Dalv. 12. Hut. 

Etti sayyora – Oy, Utorid, Zuhra, Quyosh, Mirrix, Mushtariy, Zuhallar mana 

shu burjlarni turli vaqtlarda bosib o‘tadilar. Chunonchi, quyosh bir yil davomida, oy 

esa bir oy ichida mazkur o‘n ikki burjni bosib o‘tadilar. 

Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, turkiy xalqlardagi oylarning nomlari ham 

burjlardan olingan. Masalan:  

Bahor fasli «burji obiy» deb atalgan va o‘z ichiga hamal (21 martdan), «savr» 

(21 apreldan), javzo (21 maydan) oylarini olgan. 

Yoz fasli – «burji noriy» deb atalib, saraton (21 iyundan), asad (21 iyuldan), 

sunbula (21 avgustdan) oylaridan iborat bo‘lgan. 

Kuz fasli – «burji bodiy» deb yuritilgan va o‘z ichiga mezon (21 sentyabrdan), 

aqrab (21 oktyabrdan), qavs (21 noyabrdan) oylarini olgan. 

Qish fasli – «burji hokiy» nomi ostida jadiy (21 dekabrdan), dalv (21 

yanvardan), hut (21 fevraldan) oylarini o‘zida mujassam qilgan. 

Burjlardan qo‘lyozma asarlarning yozib tugallangan muddatini belgilashda, 

davlat ahamiyatiga ega bo‘lgan muhim hujjatlarning bitilgan yoki tasdiqlangan 

sanasini, hamda biron muhim hodisa yoxud voqealarning sodir bo‘lgan aniq vaqtini 

belgilashda istifoda etilgan. Shuningdek, badiiy adabiyotda ham burjlarning harakati 

yoki tavsifidan obrazli tasvir yaratishda muvaffaqiyat bilan foydalanilgan. Misol 

tariqasida Alisher Navoiyning «Sadi Iskandariy» dostonining muqaddimasini 

keltirish mumkin. Muqaddima tarkibidagi mavjud na’tda Muhammad 

payg‘ambarning o‘z arg‘umog‘i – buroqi bilan ma’naviy olamga qilgan sayohati 

tasvirlanadi. Uning samoviy safari osmoni falakning sakkiz charxi falagi, ya’ni 

sakkizta yulduz to‘plami va burjlar orqali o‘tadi. Navoiyning yuksak mahorati 

shundaki, u ana shu sayohat orqali koinot go‘zalliklari, yulduzlar turkumi, burjlar, 

ularning xususiyatlari, holatlarinin haqqoniy tasvirini ham yaratib o‘quvchining ko‘z 

oldida jonli manzara chizadi. Eng muhimi u o‘z kitobxonini koinot sirlariga oshno 

qiladi.  

Navoiy payg‘ambar qadami tekkan har bir falak yoki burjni tasvirlar ekan, 

ularning masnadnishin «hokim»
1
 lari sifatlariga hayotiy jonli ko‘rinishlardan 

                                                      
1
 Qadimgi astronomiyada sayyoralarning (Moh, Utorid, Zuhra, Shams, Mirrix, Mushtariy, Zuhal) o‘rniga qarab, 

osmon etti qismdan iborat, deb ta’riflanadi va har bir sayyora bir osmonning hokimi, deb ataladi. 
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chizgilar beradi. Inson hayotiga xos ayrim ko‘rinishlarni ularning harakatlariga 

moslab go‘zal badiiy tasvirlar yaratadi. 

Chunonchi, Muhammad payg‘ambarning buroqi ikkinchi falakka qadam 

qo‘yishi bilan, Utoridning siyohdonu qalami sinadi. Bu maktab ko‘rmaganlar 

(yulduzlar turkumi)ning mashg‘uloti tezlik bilan ilm o‘rganishdan iborat bo‘lib 

qoladi. (Ikkinchi planeta hisoblanmish Utorid sayyorasi afsonalarga asoslanib 

adabiyotimizda «falak kotibi» yoxud «shoirlar homiysi» deb atalgan). Yoki uchinchi 

falak sohibasi Zuhra Muhammad payg‘ambarni ko‘rgach, aytayotgan qo‘shig‘ini bas 

qilib, chalayotgan udini tezlik bilan chodiriga yashiradi va o‘rnidan turib yo‘l 

bo‘shatadi. (Qadimgi shoirlar «Zuhra» - «Cho‘lpon» yulduzini «osmon 

cholg‘uchisi», «sozanda»si deb ataganlar). 

Muhammad payg‘ambarimiz shu tariqa har bir sayyorani bosib o‘tgach, uning 

safar yo‘li endi o‘n ikki burj orqali o‘tadi: «Hamal» Muhammadek mehribon kishini 

topgach, Muso (payg‘ambar) singari cho‘pondan voz kechdi. Osmoni falak esa xudi 

juvozkash Xo‘kiz (savr) singari unga fidoyilik bilan atrofida aylanar edi. «Javzo» 

(«egizaklar», «dupaykar» deb ham yuritiladi) ham uning xizmatiga bel bog‘lashib, 

duosiga qo‘l ochib turardi. Falakdagi «boshoq» donalari jilvalanuvchi gavharni 

eslatar, gavhar ham emas, yonib, porlab nur sochayotgan yorug‘ yulduzlar singari edi. 

Uning oyoq tomonida «Mezon» joylashgan bo‘lib, o‘z ishini adolat bilan yuritar edi. 

«Dalv» esa yo‘l ustiga qo‘yilgan katta xumlarni suv bilan to‘ldirish ila ovora, suvi 

tugasa o‘rniga inju sochish niyatida aylanar edi. Sakkiz falak va burjlarni osonlik 

bilan bosib o‘tgan Muhammad o‘z arg‘umoni bilan osmonning eng yuksak - 

to‘qqizinchi qavati Arshi a’loga kirib boradi. Ma’naviy safar uning Haq bilan 

uchrashuvi va undan gunohkor bandalarining gunohini o‘tishi hamda osoyishtaligini 

ta’minlashni so‘rab olish bilan yakunlanadi.  

Ko‘rinadiki, Navoiy bu hayratomuz safar tasviri orqali kitobxonni yo‘l-

yo‘lakay osmon jismlarining holati, haqiqat sirlari, sakkiz sayyora va o‘n ikki burj 

bilan tanishtira boradi. Shu bilan birga, ular tasavvurini o‘rta asr astronomik bilimlari 

bilan boyitishdek oliyjanob maqsadni ham amalga oshira borgan. 

Adabiyotimizda «Quyosh Asad burjida» degan gap ham bor. Ma’lumki, asad 

(iyul-avgust) yilning juda issiq davriga to‘g‘ri keladi. "Sher ustida quyosh chiqishi" 

(Sherdor madrasasi) tasviri shunga ishora bo‘lib, u shon-shavkatni, qudratni bildiradi. 

Bu Ibn Sinoning hayot yo‘liga ishoradir. Ya’ni u ilmli bo‘lib bu yo‘lda baxt topdi, 

qiyinchiliklarga ham duchor bo‘ldi. Oxir oqibat ularni bilim kuchi, ilm qudrati bilan  

engib shon-shavkatga burkandi.  

 

 1- topshiriq. Muchal yili va burj nomlarini arab alifbosida daftaringizga 

ko‘chirib yozing va yod oling.  

2- topshiriq. O‘zingiz va oila a’zolaringizning muchal yillarini va qaysi burjda 

tavallud topganliklarini hisoblab aniqlang va daftaringizga ko‘chirib yozing. 

 

3- topshiriq. Mazkur xotimani kirill yozuviga o‘giring va hijriy yilini melodiy 

yiliga aylantiring.  
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.   ثوً  ییلی  ٦ّجبى١٢٦٤روذ  الکزبة  ث٦ْى  ال  هلک  الُْبة  ٌٍَ   
4- topshiriq.  Sha’bon oyi hijriy qamariy yil hisobining nechanchi oyi 

hisoblanadi? 

 

HARFIY SAN’ATLAR 

TA’RIX  

 

Ta’rix biron muhim voqea hodisaning sodir bo‘lgan vaqtini aniq ifodalaydigan 

maxsus nazmiy asar bo‘lib, qofiyalanish va hajm jihatidan qat’iy bir qoidaga ega 

emas. Shu sabab u masnaviy, qasida, g‘azal va boshqa janrlarda ham yozilishi 

mumkin. 

Ta’rixlar asosan qo‘lyozma yodgorliklarning yozilishi, xotima topishi, nusxalar 

ko‘chirilib tugallanishi, hukmdorlarning taxtga o‘tirishi yoki chetlatilishi, harbiy 

yurishlar vaqtidagi g‘alaba yoxud mag‘lubiyat, madrasa, masjid, yirik inshoatlarining 

qurilishi, ta’mirlanishi, tabiat hodisalarining sodir bo‘lishi bilan bog‘liq voqealar 

munosabati bilan bitilgan. 

Ta’rix janri ba’zi xususiyati bilan muammoga o‘xshab ketadi. Muammoda 

biron nom yashirib berilsa, ta’rixda biron raqam, sana yashiringan bo‘ladi. 

Raqamlarni she’rga kiritish vazn nuktai nazaridan qiyin bo‘lgani sabab, shoirlar abjad 

hisobiga murojaat qildilar. Ya’ni ro‘y bergan voqea sanasini harflar orqali ifodalash 

usulini qo‘llab ta’rixlar yaratdilar. 

Ta’rixlar ikki qismga bo‘linadi: 

1. Ta’rixi suvariy (suvariy – san’at so‘zining ko‘pligi) 

2. Ta’rixi ma’naviy. 

Ta’rixi suvariyda ta’rix moddasi uning yozilishi shaklidanoq anglashilib turadi:  

  ١٢٣٤هاٱن  ٭ٲیو  ٦ٍیل  ًیبى  ّلل  هؾول  ی٦ٲْة  ٱْلیلا  

  چی  کًْیلا  افززبم  ٍوؽلی ٩َ  ٢١ُغوی مّالؾغَ آیی  ًیٌک 

 .یزّْلی
Qo‘lyozma xotimasidan anglashilishicha asar 1224 (1809) yili zulhijja oyining 

12-kunida yozib tugatilgan. 

Mana bu ta’rix ham ta’rixi suvariyning go‘zal namunasi hisoblanadi: 

ربهیقٲَ  ٍیکیي  یْى  كا٩ی  اّى  ایوكی  ّ  ٱله  افْبهی  ثیو  

. آی  ر٩ْْللی  كًیبكاکین  هولکزلا  فبى  ایوّه
Mazkur ta’rix shoir Sakkokiy tomonidan Temurning nabirasi Xalil Sultonga 

bag‘ishlab bitilgan bo‘lib, uning mazmunidan mahzoda hijriy 810 yili tavallud 

topgani anglashiladi. 

 Alisher Navoiyning «Nazm ul-javohir» nomli didaktik va axloqiy 

mavzulardagi ruboiylardan tarkib topgan asari muqaddimasida shoir asarning 

yaratilish sababi, yozilgan yili va maqsadi haqida fikr yuritadi. Undan ma’lum 

bo‘lishicha, Alisher Navoiy keng ko‘lamdagi badiiy namunalarini o‘qib, qur’oni 
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karimni mutolaa qilib yurgan vaqtlarda forsiy tilda she’rga solingan Hazrat Alining 

so‘zlari uning ko‘ngliga jo bo‘lib qolgan. Ularni turkiy tilda ham she’rga solish 

Navoiyning niyatlaridan biri bo‘lgan. Lekin shoirning e’tirof etishicha, bunga imkon 

va vaqt topolmagan. Ammo shu payt Hirot adabiy hayotida ajoyib bir asar maydonga 

keladi. Bu Husayn Boyqaroning «Risola»si edi. 

 Navoiy bu asar yozilgan yil ta’rixini «fayz» so‘zi orqali beradi. Abjad hisobida 

bu so‘zdagi harflar yig‘indisidan 890 (1485) yil chiqadi. 

Ta’rixi ma’naviyda so‘zning ma’nosi mavzuga tamoman munosib tushadi va 

ta’rix moddasi abjad hisobida chiqadi. 

Abdurahmon Jomiy vafotiga bag‘ishlab Xusomiy Qalandariy tomnidan 

yozilgan mana bu ta’rixning ta’rix moddasi «ash’ori dilfireb» iborasidan abjad hisobi 

usulida chiqariladi: 

ه٭ذ  اى  عِبى  ّ  هبًل  هیبى  ٍقٌْهاى 

 .ربهیـ  ٭ْد  فیْزي  ٦ْ٥به  كلٮویت
Ya’ni, o‘zi (Jomiy) jahondan ketgan bo‘lsada, nuktadonlar orasida o‘zining 

«dilfireb ash’or»ini vafotiga ta’rix qilib qoldirib ketdi.  ٦ْ٥به  كلٮویت  ning 

abjad hisobi 898 ga teng. 

 

Ba’zan ta’rix moddasi chiqadigan so‘z jumlalar orasiga qistirib o‘tilishi ham 

mumkin. Masalan, Hasanxo‘ja Nisoriy o‘zining «Muzakkiri ahbob» tazkirasida 

Jomiy haqida ma’lumot berar ekan «Umr yoshlari ًگب  (kos)ga etganda» degan 

jumlani qo‘llaydiki, bunda ًکب so‘zining abjad hisobi 81 ni tashkil qiladi va u 

shoirning vafot etgan vaqtidagi yoshini bildiradi. («Muzakkiri ahbob» 41-bet). 

Mana bu ta’rix Ubaydulaxxon davrida Buxoroda barpo qilingan oliy 

imoratlardan biri Mir Arab madrasasining qurib bitkazilishi munosabati bilan shoir 

Aziziy tomonidan aytilgan bo‘lib, ta’rixi ma’naviyning eng go‘zal ko‘rinishlariga 

misoldir: 

هیو  ٥وة  ٭قو  ٥غن  آى  کَ  ٍبفذ 

هلهٍَ  ٥بلی  ثْ ال٦غت 

ثْ  ال٦ت  ایي  اٍزکَ  ربهیـ  اّ 

هلهٍَ  ٥بلی  هیو  ٥وة 

She’rning ta’rix moddasi هلهٍَ  ٥بلی  هیو  ٥وة iborasi harflari 

yig‘indisidan chiqadi, ya’ni 942 (milodiy 1536). 

Ta’rixnavislik XVIII-XIX asrlarda rivojlanishning yuqori nuqtasiga ko‘tarildi. 

Natijada ta’rixlar nuqtali va nuqtasiz harflarning yig‘indisidan – jamidan ham yaratila 

boshlandi. Sodir bo‘lgan voqeaning ta’rix moddasi nuqtasiz harflardan olingan 

bo‘lsa, bu hol muammo ilmida «muhmal», nuqtali harflardan olingan ta’rix moddasi 
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esa «mujavhar» deb atalgan. Ta’rixning bu usulida nuqtali va nuqtasiz harflar alohida 

yig‘iladi va birlashtiriladi, so‘ng ularning harfiy raqamlari aniqlanadiki, bu she’rning 

ta’rix moddasi bo‘ladi. Bunda yig‘ilgan harflar ba’zan ma’no anglatmasligi ham 

mumkin, lekin ko‘zda tutilgan sanani aniq ifodalashi jihatidan ahamiyatlidir. 

Bu davrlarda she’rda arab harflari nomlarini keltirish orqali ham ta’rixning 

ajoyib namunalari yaratildi: 

 (ك)ّ  كال   (ػ)ایلی   ربهیـ  رٲی  ؽب   (ٗ)ٙبك   

 .هلری  ُغورلیي  اّرْة  هب ٍ  ّ  ٍبل 

Baytda keltirilgan   ػ  ك  ٗ harflarining abjad hisobidagi raqamlarini 

oladigan bo‘lsak ٗ – 800 ga,  8 – ػ ga,  4 – ك ga teng bo‘ladi va ular yig‘indisi 

812 ni tashkil qiladi. Bu Durbekning «Yusuf va Zulayho» dostonining yaratilgan 

yilidir. Melodiy yili bilan 1409 yilni anglatadi. 

Ta’rix aytish san’atining o‘ziga xos qat’iy qonun-qoidalari mavjud. Unga ko‘ra 

ta’rix moddasi yashiringan so‘z yoki iboradagi raqamlar topilishi lozim bo‘lgan 

sanadan ortiq bo‘lsa «isqot» usulidan foydalanib uni kamaytiriladi, aksincha orttirish 

lozim bo‘lsa «idhol» usuliga murojaat qilinadi. 

Xullas ta’rixlar o‘z vaqtida juda muhim ahamiyat kasb etgan. Ular o‘quvchini 

o‘ylashga, fikrlashga undagan, tafakkuri doirasini kengaytirishga xizmat qilgan. 

Bizgacha Navoiy, Ogahiy, Munis, Komil va boshqa shoirlarning ko‘plab ta’rixlari 

etib kelgan. Ta’rix janri qo‘lyozma bayozlar tarkibida ayniqsa ko‘p uchraydi. 

Chunonchi, O‘zRFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti 

qo‘lyozmalar fondida №1380 hujjat raqami ostida saqlanayotgan bayoz tarkibida 

Miriyning 6 ta; №7521 – bayozda Muqimiyning 2 ta, № 4179 – bayozda Nodimning 

9 ta o‘zbek tilidagi, 23 ta fors tilidagi ta’rixlari mavjud. 

Ta’rix san’ati adabiyotimizda bir qator janrlarning shakllanishiga zamin bo‘ldi. 

1-topshiriq. Quyidagi ta’rixlarni o‘qing, daftaringizga ko‘chirib yozing va 

ularning sanasini aniqlashga harakat qiling. O‘zingiz bilgan, eshitgan ta’rixlardan 

misollar keltiring: 

ثیو  آٍ  ربهریت  ایززیٌک  ٭ْری٪ب  فَزَ  هؾیی 

. ة  صبٱتآّإل  ؽٰ  عٌذ  مكیلیٌگکَ  
Yordamchi holatlar: Ta’rix moddasi tagiga chizilgan so‘zlarning abjad 

hisobidan chiqadi (1334). Isqot amaliga ko‘ra «ٍآ»ning qiymatini ayirsak, 1328 

qoladi. Bu sanani melodiy yiliga aylantiring. 

Mana bu ta’rix bir bino ta’miri munosabati bilan shoir Muqimiy tomonidan 

aytilgan. Ta’rix moddasi tagiga chizilgan so‘zdan chiqadi. 

کْهّة  اّّجْ  ٭وػ  ا٭ٚب  ثٌبًی 

هٲیوی  ٍْهكی  ٥ٲللیي  ًِبًی 
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كیلی  اى هّی  ل٬ٞ  آَُزَ  ًبگبٍ 

.  ر٦ویو  صبًیفوك  ربهیقیٌَ  
Quyidagi ta’rix Shaybonixon tomonidan Najmiddin Kubro vafotiga bag‘ishlab 

aytilgan bo‘lib, ta’rix moddasi tagiga chizilgan so‘zlardan chiqadi (1221). 

 ّبٍ  ِّلاآًیٌک  ربهیقیلّه  

یٌَ  ثیو  ال٬  ثیولا  ثْلْه  اكا 
Tubandagi ta’rix Sirojiddin Xondayliqiy tomonidan Xislatning «Armug‘oni 

Xislat» bayozining yozib tugallangani (1911) va chop etilgani (1921) munosabati 

bilan aytilgan. 

ٍْهاكین  ٥ٲللیي  اًگب  ربهیـ 

 ثْ  كلکْب  ثیبٌٙی  اّٱْكیلی  
Ibn Sinoning tavalludi, ilmga kamol baxsh etishi va vafoti sanalarini 

ifodalovchi manna bu to‘rtlik ta’rix janrining eng yaxshi namunalaridan biri 

hisoblanadi: 

ؽغذ  الؾٰ  اثْ  ٥لی  ٍیٌب 

  آهل  اى  ٥لم  ثب  ّعْك ّغ٤كه  

   ٙجٜ  کوك  عولَ  ٥لْمّٖبكه  

  کوك  ایي  عِبى  پلهّك رکيكه  

Ma’nosi: Haqiqat hujjati bo‘lgan Abu Ali Ibn Sino ّغؼ  - «shaja’»da 

yo‘qlikdan borliqqa keldi (tug‘ildi), ّٖب – «shaso»da barcha ilmlarni bilib oldi, 

 .takaz»da bu jahonni tark qilib ketdi» – رکي

 .so‘zlarining abjad hisobini chiqaring ّغؼ  ّٖب  رکي

 

MUAMMO  

Muammo arab tilidagi ا٥وب  - «a’mo» so‘zidan olingan bo‘lib, «ko‘r 

qilingan», «yashiringan» degan ma’nolarni anglatadi. U she’riy janr sifatida o‘zining 

qat’iy qoidalariga ega bo‘lib, asosan bir, ikki baytdan iborat bo‘lgan tugal ma’noli 

she’rdir. Muammoda biron nom (asosan kishi nomi) harflar orasiga yashiringan 

bo‘ladi va u sarlavhada aniq ko‘rsatiladi. Shu bilan birga she’rda uning echimi bilan 

bog‘liq bo‘lgan turli imo-ishoralar ham beriladi. O‘quvchi muammoni mavjud 

maxsus qoidalar aosida tahlil qiladi va echimini topadi. Muammoning echimi arab 

harflarining yozilish  holatiga asoslanadi. Uning echimida birinchi navbatda 

mantiqdan kelib chiqiladi. Buning uchun ma’nodosh va shakldosh so‘zlarni aniqlash, 

bir tildagi so‘zning boshqa tildagi ma’nosini topish, badiiy san’at ilmiga murojaat 
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qilib, arab alifbosidagi harflarning shakli, ramziyligiga e’tiborni qaratish, muammo 

qilingan so‘zlardagi harflar o‘rnini almashtirish, yil hisobi, burj va abjad hisobidan 

foydalanish lozim bo‘ladi. Shu bilan birga o‘quvchidan ishorat qilib o‘tilgan harflarni 

aniqlab ularni o‘z o‘rniga tartib bilan to‘g‘ri qo‘yish va ulash ham talab qilinadi. Ana 

shundagina muammo jumbog‘i to‘g‘ri echiladi. 

Adabiyotimizda XIV-XV asrlar muammo janrining gurkiragan davri sifatida 

qayd etiladi. Lekin muammoning dastlabki namunalari qachon va qaerda paydo 

bo‘lgani masalasiga hali ham aniqlik kiritilganicha yo‘q. «Islom 

entsiklopediya»sidagi ma’lumotga ko‘ra, arablar mazkur janrning ilk ijodkorini 

mashhur aruzshunos Xalil ibn Ahmad deb biladilar. Ajam  olimlari esa dastlabki 

ijodkorni Ali Ibn Abu Tolib deb faraz qiladilar. 

O‘zbek adabiyotida ham XV asrning I yarimlariga qadar, shoirlarning 

muammo janrida ijod qilganliklari noma’lum, ammo adabiyotimizda muammo 

janrining ilgaridan, ya’ni Navoiyga qadar ham mavjud bo‘lganiga ishora qiluvchi 

misralar mavjud, deb yozadi shu davrlar tadqiqotchisi E.Rustamov va Lutfiyning 

quyidagi baytini misol tariqasida keltiradi: 

ىُی  ًبىکلاه  ه٦وب  إٞلاؽیي  رْىگبلی  

 .آ٩يیزیک  هْکل  کْب  ُوگي  ه٦وب  ثْلوبكی
Lekin Navoiy davrida muammonavislik juda tez sur’atlar bilan rivojlandi. 

Navoiyning «Devoni Foniy» asari tarkibiga shoirning besh yuzga yaqin fors-tojik 

tilidagi muammosining kiritilishi bu davrda muammonavislikning kamolot 

bosqichiga ko‘tarilganini isbotlaydi. Navoiy o‘zbek tilida ham muammo janrining 

ko‘plab ajoyib namunalarini yaratdi. Ular  shoirning turli asarlari tarkibidan keng 

o‘rin olgan. Shoirning  mana bu mashhur muammosi mazkur janrning eng yaxshi 

namunasi hisoblanadi: 

ثْ  گلْي  ایچوا  یْٱزْه  ثٲب  گلیگب  صجبد 

. ٥غت  ٦ٍبكد  ایوّه  ٱبلَب  یقْیلیک  ثیولا  آد

Baytda «٦ٍبكد» dan «اد» chiqarish kerakligiga ishora qilinmoqda. Shunda 

 qoladi va u «yaxshilik», «baxt» ma’nolarini beradi. Dunyoda hech narsa boqiy ٦ٍل

emas, hamma narsa o‘tkinchi, shunday ekan chiroyli amallar bajarib yaxshi ot 

qoldirishga urinish lozimligini uqdirmoqda shoir. 

Navoiy qalamiga mansub mana bu muammo Hasan ismiga aytilgan bo‘lib, 

muammoni echish shartiga ko‘ra «اؽٌَذ» so‘zidan «اد»ni chiqarish lozim. 

Shunda qolgan harflardan ؽَي ismi hosil bo‘ladi: 

 

فلٲیٌگٌی  هاٍذ  ٱیل٪یل  ُو  ٍبهی٪بکَ  ثبهٍبًک 

. اؽَزذ  كیو  ثبهی  ایل  گو  یقْی  آد  چیٲبهٍبًک
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Muammo nasrda ham yaratilishi mumkin. Navoiy asarlari sarlavhalarining 

aksari muammo janri asosiga qurilgan. «Hayratul-abror» dostonining o‘n birinchi 

maqolotida ana shu holni kuzatish mumkin. Unda «ilm»ning jahl-nodonlik 

qorong‘uligini yorituvchi quyosh, oy va yorug‘ kun ekani muammo yo‘li bilan 

anglatilgan: 

 ilm» sipehrining baland axtarligidakim, jahl tunini yorutmoq uchun» - «٥لن»

ayni (٣) quyoshdin, lomi (ل) oydin va mimi (م) kunduzdin nishona aytur». 

Mazkur muammo muammo aytish qoidalaridan «tasmiya», «hisob» va 

«talmeh» usulidan istifoda etish orqali echiladi. ٥لن so‘zidagi ٣ quyoshga (arab 

tilida quyoshning «ayn» deb ham atalishiga ishora), ل – oy (abjad hisobida 30 ga 

teng), م – kunduz (arab tilida یْم kunduz)ni anglatadi. Bu harflar jam bo‘lib, ٥لن 

so‘zini tashkil qiladi. 

Navoiyning mana bu muammosi esa badiiy san’atlardan «tashbeh» asosiga 

qurilgan: 

یْىیٌگ کین  ٱٞوٍ  ؽی  ٍیواة  ٱیلویِ 

. گلیلّهکین  ٍْ  ایچگبًلیي  آچیلویِ
Bayt mazmuniga e’tibor qilinadigan bo‘lsa, unda go‘zal mahbubaning terlagan 

yuzi suvni to‘yib ichgan gulning ochilishiga tashbeh qilinayapti. Misralarni muammo 

usullari bo‘yicha sharx qiladigan bo‘lsak, quyidagi holat yuzaga chiqadi. Ma’lumki, 

arab tilida suv «هب» deb ataladi. Agar, «گل» ana shu «هب»ni to‘yib ichsa, boshqacha 

qilib aytganda  گل ning orasiga «هب» kirsa gul ochiladi, ya’ni کوبل ismi hosil 

bo‘ladi, demoqchi shoir. 

Muammo janr sifatida XV asrda o‘rtalarida taraqqiyotning yanada  yuqori 

nuqtasiga ko‘tarildi. Natijada ilm toliblari, shoir va ulamolar uchun muammo aytish 

va uning echimini topish katta sinov, imtihonga aylandi. Muammonavislik  fan 

sifatida maktab va madrasalarda mahsus o‘qitila boshlandi. Man’balardan ma’lum 

bo‘lishicha, Navoiy e’tiborini qozonish va uning suhbatidan bahramand bo‘lishga 

ishtiyoqmand bo‘lganlar muammo aytish va echishning qonun qoidalaridan yaxshi 

xabardor bo‘lishlari, chiroyli va mazmunli muammo ayta bilishlari talab qilingan. Bu 

yo‘l bilan ularning fikrlsh doirasi, mahorati darajasi belgilangan.  

Muammo janrining keng taraqqiysi uning nazariyasi bilan bog‘liq asarlarning 

yuzaga kelishini ta’minladi. Dastlabki asar Sharofiddin Ali Yazdiyning qalamiga 

mansub bo‘lib, «Hulali mutarraz dar fanni muammo va lug‘z» deb ataladi. Bu 

asarning yaratilishi muammo aytish va echishning qonun-qoidalari, usullari, shartlari 

borasida baxs etuvchi ko‘plab qator nazariy risolalarning yaratilishiga sabab bo‘ldi. 

Buyuk fors-tojik shoiri Abdurahmon Jomiyning «Hulyatul-hulal», «Risolai muammoi 

mutavassit», «Risolai muammoi sag‘ir» va boshqa asarlari shular jumlasidandir. 
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Alisher Navoiy mazkur asarlarni katta diqqat va hurmat bilan o‘qigan, o‘zining 

ijodida ulardan keng bahramand bo‘lgan. Lekin ilm toliblarining ulardan istifoda 

etishlarida biroz qiyinchiliklar ham yo‘q emasligini alohida ta’kidlaydi. Bu 

qiyinchiliklarni muammo qoidalarining tartib bilan bayon qilinmaganligida deb 

biladi. Ya’ni «Muammoning biron qoidasiga keltirilgan misol hali o‘quvchi xabardor 

bo‘lmagan qoidaga ham tegishli bo‘ladi». Ana shularni nazarda tutib ustozi Jomiy 

bilan maslahatlashgan holda «muammo» janrining nazariy asoslarini ilmiy jihatdan 

belgilab beruvchi «Risolai mufradot» asarini yaratadi. Jomiy risolani o‘qib chiqib 

juda yuqori baho beradi va o‘g‘liga uni maxsus qo‘llanma sifatida tavsiya qiladi. 

«Risolai mufradot»da muammo janrining ichki qoidalari sodda va tushunarli 

qilib bayon qilingan. Har bir qoida mazmunini yorqin ifodalovchi muammolardan 

misollar keltirilib fikr isbotlangan. 

Asar katta uch bo‘limga bo‘lingan, bo‘limlar o‘z navbatida yana bir necha 

bo‘laklarga bo‘linadi: 

I. A’moli tasxili, ya’ni osonlashtirilgan amallar. 

Bu qism o‘z navbatida yana to‘rt qismga bo‘linadi: 

1. Intiqod – saralash, ya’ni muammo qoidalaridagi mahsus ishoratga muvofiq 

so‘z yoki harflarni tanlash. 

2. Tahlil – hal qilish, ya’ni she’rning ma’nosiga e’tiborni qaratish, tahlil qilish. 

3. Tarkib – biriktirish, ya’ni she’rdagi muammoni ifodalayotgan so‘z yoki 

harflarni yig‘ish. 

4. Tabdil – o‘zgartirish, ya’ni muammo yashirigan so‘zlarni yoxud harflar 

o‘rnini almashtirish. 

Demak, tasxil amaliga ko‘ra, avvalo she’rdagi ishoraga e’tibor qaratilib u 

asosida muammo qilinayotgan so‘z yoki harflar saralab olinadi, so‘ng misralardagi 

so‘zlar ma’nosi tahlil qilinib, muammo yashiringan so‘z va harflar yig‘iladi, lozim 

bo‘lgan taqdirda esa muammo yashiringan so‘z yoxud harflar o‘rni almashtiriladi. 

II. A’moli tahsili, ya’ni hosil qilish amallari. 

Bu bo‘lim yana sakkiz qismga bo‘linadi: 

1. Tansis va taxsis. Bu «oshkor qilish» degan ma’noni bildiradi. Ya’ni bir 

narsani boshqa bir narsaga maxsuslash, moslash kerak bo‘ladi. 

2. Tasmiya – nomlash. Bu qoidaga muvofiq muammo echimida harflar nomini 

qo‘llash, atash lozim bo‘ladi. 

3.Talmeh – ishora qilish. Mumtoz adabiyotdagi ma’naviy san’atlardan biri 

bo‘lib, adabiyotdagi yoki xalq og‘zaki ijodida bo‘lgan hodisalar, asar qahramonlari 

nomlariga ishora qilish demak. 

4. Ishtirok – sheriklik, birgalashish, qo‘shilish demak. 

5. Kinoyat – yashirin kinoya, qochirimlarga ishora. 

6. Tashif – xato qilish, o‘zgartirish. Bu amal harf san’ati bilan bog‘liq bo‘lib, 

yozuvda «xato» qilish degan ma’noni anglatadi, ya’ni muammo qilinayotgan so‘zni 

topish uchun harflar o‘rnini o‘zgartirishga ishora demak. 

7. Istiora va tashbeh – juftlashtirish, ya’ni predmet, hodisa va voqealarni ijodiy 

juftlashtirish orqali ular orasidagi o‘xshashlikka ishora qilishdir. 
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8. Hisob – muammo qilinayotgan so‘z yoxud ibora tarkibidagi harflarning 

raqamiy tengligini abjad yo‘li bilan hisoblashga ishora. 

III. A’moli takmili – ya’ni mukammallashtirish amallari. Bu bo‘lim ham uch 

qismga bo‘linadi: 

1. Ta’lif – ulash, ya’ni aniqlangan harflarni birlashtirib kelishimli qilish, ma’no 

chiqadigan qilib to‘g‘rilash. 

2. Isqot – soqit qilish, ya’ni muammo qilinayotgan so‘z yoxud iboradagi 

ortiqcha harflarni yo‘q qilish, olib tashlash demak. 

3. Qalb – teskariga aylantirish, ya’ni hosil qilingan, aniqlangan muammo 

so‘zini odatdagidek o‘ngdan chapga emas, chapdan o‘ngga qarab o‘qishga ishora.  

Ko‘rinadiki, muammo echimining o‘z qonun-qoidalari, ko‘plab usullari 

mavjud. Navoiy muammo qoidalarini bayon qilishda tadrijiylikka qat’iy amal qilgan. 

Avvalo – «tashil» soddalashtirilgan, so‘ng «tahsil» - muammoni hosil qilish usullari 

va «takmil» muammoni hosil qilishning mukammallashtirilgan amallarini tartib bilan 

bayon qilib bergan. Muammo qoidalarining soddalashtirilgan va tartibli bayoni 

bo‘lmish ushbu nazariy asar yosh ijodkorlar, tolibi ilmlar va muammonavislar uchun 

o‘z davrida muhim dasturul amal bo‘lib xizmat qilgan. 

Navoiyning o‘zbek tilida yaratgan muammolari borasida shuni aytish joizki, 

ularda shoir muammo qoidalaridan «taxlil» va «tarkib» (she’riy ma’no va 

muammolik ma’nolariga ishora qilish); «tarodif» va «ishtirok» (bir so‘zni ko‘p 

ma’noda va bir necha so‘zni bir ma’noda qo‘llash); «istiora» va «tashbeh» (bir 

narsani aytib ikkinchisini ko‘zda tutish); «talmeh» (mashhur  mavzu’ va asar 

qahramonlari nomlariga ishora); «tashif» (harf san’atiga ishora); «tasmiya» (harf 

nomlarini keltirish) va boshqa amallardan juda o‘rinli va unumli foydalangani ko‘zga 

tashlanadi. Uning «G‘arib» ismiga aytilgan mana bu muammosi «tahlil va tarkib», 

«intihoq», «tabdil», «tashif», «isqot» va «abjad» hisobi amallariga asoslangan. 

 Chok bag‘rim tarafin aylading ikki parkand, 

 Birini tashlabon oxir, birini etting payvand. 

Bayt ma’nosi: Chokli bag‘rimni ikkiga ayirding, uning birisini tashlab, 

ikkinchisini payvand etting. 

Baytda muammoning echimi «bag‘rim» so‘zi bilan bog‘liqligiga ishora 

mavjud. Ya’ni «bag‘rim» ث٪وین so‘zining bosh va oxirgi harflarini isqot qilsak 

 ni hosil«ة» dir. Ana shu«ة» qoladi. Baytdagi «ikki» sonining harfiy ifodasi ٩وی

bo‘lgan so‘zga «payvand» qilsak ٩ویت ismi hosil bo‘ladi.  

Navoiyning «Hayratul-abror» dostonining sakkizinchi maqoloti sarlavhasida 

ham «tashbeh» va «hisob» usuli amali asosida «vafo» so‘zi muammo qilinganki, 

uning echimi mavjud ramz va ishoratlar mohiyatining mazmunini tushunib etish va 

aniqlash bilan bevosita bog‘liq. Shoir o‘z zamonida «vafo» kabi ulug‘ ne’matning 

tobora yo‘qlikka yuz tutib, vafodor kishilarning noyob bo‘lib topilmas darajada 

ekanini kuyunib yozadi. «Vafo bobidakim, «ّ - vov»i semurg‘ « ً - sin»ining 
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dahyakidek nihondur va «٫ - fo»si Qof tog‘i ostidagi «٫»dek ayon va «ا - alif»i 

 kimyo» tubidagi «alif» nishonasi va nuqtasi «mehri giyoh bo‘tasining - کویب»

dona»si. Bas, bularni tama’ qilg‘on kishining ishi suv sathida yugurmak bo‘lg‘ay va 

qora erda kema surmak.  

Bu imo-ishoralardan shunday xulosa chiqarish mumkinki, vafo ّ٭ب ning ّ harfi 

«simurg‘» ٍیوو٧ so‘zidagi ً ning dahyaki, ya’ni o‘ndan biri (ً harfining 

raqamiy tengligi oltmish bo‘lib, uning o‘ndan biri olti hisoblanadi, vov – ّ harfi ham 

oltiga teng. Semurg‘ nomi boru o‘zi yo‘q afsonaviy qush). ٫ – ٱب٫  so‘zining 

oxirgi harfi (Bu ham  afsonaviy tog‘ bo‘lib, faqat nomi mavjud, o‘zi yo‘q). «Vafo» 

so‘zining alifi کویب so‘zining ostidagi alif bo‘lib, u ham kamyob. Fe – ٫ harfining 

nuqtasi esa «mehrigiyoh daraxtining dona»si. Demak, mehrigiyoh daraxti ham yo‘q 

narsa. Shunday ekan, ularni axtarmak, yo‘q narsani qidirib vaqtni zoe’ ketkazmak 

bilan barobar, demoqchi shoir. 

Navoiy ana shunday ramziy ishoralar orqali o‘z zamonida yo‘qolib borayotgan 

«vafo» so‘ziga tavsif beradi va uni semurg‘, qof tog‘i, mehrigiyoh kabi nomi boru 

o‘zi yo‘q bo‘lgan mubhamlarga tenglashtiradi. 

Muammo qoidalarining «taxlil», «tarkib», «talmeh», «tashif» kabi usullaridan 

istifoda etib yaratilgan muammolar Navoiyning «Farhod va Shirin» dostonida ham 

uchraydi. Doston qahramoni Farhod ismini muammo yo‘li bilan ikki xil izohlash 

mumkin ekanini taniqli adabiyotshunos olim N.M.Mallaev aytib o‘tgan edi.  

عوبلیلیي  کْهًّگبچ  ٭و  ّبُی 

ثْ  ٭وكیي  یبهّكی  هَ  رب  ثوبُی 

ٱْیْة  یْى  ُوذ ّ  اٱجبل ّ  كّلذ 

. ُوْل  ٭و  ٍبیَ ٍیلیي  ربپزی  ىیٌذ

Misralardagi   ٭وّبُی dan ٭و ni va كّلت  اٱجبل  ُوذ so‘zlaridan bosh 

harflarni olib, ularni birlashtirsak, ya’ni, «isqot» va «ta’lif» amallariga asoslansak 

 .ismi hosil bo‘ladi ٭وُبك

Huddi shu usul quyidagi baytda ham qo‘llangan: 

٭واٯ ّ  هّک ّ  ُغوّ  آٍ  ایلَ  كهك 

. ثیواه  فو٫  اثزلاكیلیي  ایلاثبى  ٭وك
Ya’ni, birinchi misra tarkibidagi         ٍكهك   ٭واٯ  هّک  ُغو  آ 

so‘zlarining bosh harflari yig‘indisidan ٭وُبك ismi hosil bo‘ladi. 
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Alisher Navoiyning ellik ikkita o‘zbek tilidagi muammosi uning «Navodirush 

shabob» devoni tarkibiga kiritilgan. «Hilol» nomiga aytilgan muammo shularning 

biridir. 

کًْکلْم  ؽلاک  ثْللی  چْ  ٥ْٲیٌکٌی  ثبّلاكی 

. آفو  ثبّیلا  ُو  ًیکین  ثبه  ایوكی  ربّلاكی

Muammoning echimi uchun diqqatni کًْکْل va فلاک so‘zlariga qaratish 

lozim. کًْکْل dan ل chiqarilsa, u xalok bo‘ladi, ya’ni کًْک qoladi. فلاک 

so‘zining «oxir boshidagi har nekim bor erdi, tashladi» misrasi ishorasiga ko‘ra «ک» 

ni olib tashlasak, ؽلا qoladi. Avval chiqarib olingan «ل» ni ؽلا ga ulansa, ؽلال 

nomi hosil bo‘ladi. (Muammoning echimi qoidalarga ko‘ra muammo qilinayotgan 

so‘zdagi harakatlar o‘rnini almashtirish mumkin). 

«Bobur» ismiga aytilgan mana bu muammoning echimida esa muammo 

qoidalaridan  «hisob», «isqot», «tabdil» va «ta’lif» usullariga amal qilish talab 

qilinadi: 

ایْیگیٌگ  آٍزبًی٪ب  ٱْیْثبى  ایکی  یْىّهٌی 

. اّپبی  گبُی  رْا٤١  ثیولا  ٍْهربی  گبٍ  کْىّهٌی
Muammo qilinayotgan nomni topish uchun avvalo, «tabdil» amaliga asoslanib 

 so‘ziga almashtiriladi va «isqot» usuli ثبة so‘zini uning arabiysiga, ya’ni ایْیک

asosida uning «ة»sini tashlab ثب si olinadi. Hisob amaliga ko‘ra ایکی  raqamining 

harfiy ifodasi «یْى  ایکی «ة  niki esa «ه » harflaridir. Harflarni «ta’lif» amali 

asosida ulab yozsak ثبثو nomi hosil bo‘ladi. 

Quyidagi muammo esa muammo aytish qoidalaridan «tasmiya» usuliga 

asoslangan: 

ال٬  ر٩ْوی  ثْلگبًی  اّچْى  عبًلا  یْبیلی  (ا)

. ّاّ  ایکوی  ثْلگبًی  اّچْى  فًْلا  یْبیلی (ّ)
Baytda «jon» va «xun» so‘zlari muammoning echimiga ishora sifatida 

berilgan. Alif to‘g‘ri bo‘lgani sababli inson uchun aziz bo‘lgan عبى ning o‘rtasida 

yashaydi. Vov egri bo‘lgani uchun فْى ning, ya’ni qonning o‘rtasiga yashiringan, 

deya insonning yaxshi va yomon amallariga ishora qilinadi. Muammoga «halollik, 

to‘g‘rilik, insonga hurmat, baxt keltiradi; egrilik, yomonlik esa razolatga boshlaydi, 

degan ma’no singdirilgan. 

Mana bu muammo muammo bitish qoidalaridan «hisob» usuliga asoslangan: 

 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 124 

ٱبّاٱٌی  ٍیٌلّهّة  آلزی  كاًَ  آل٪یل 

 .کَ  ثًْی  اًگب  ٱّْْة  یبًب  ٍبل٪یل

Muammoning echimini topish uchun ٱبّاٯ so‘zini «parchalab» undan oltini, 

ya’ni ّ ni (ّ ning raqamiy tengligi 6) olib, unga birni, ya’ni alifni qo‘shish kerak. 

Shunda 7 hosil bo‘ladi. 7 raqamining harfiy ifodasi «ى » dir. «ّ » o‘rniga «ى » 

harfini qo‘yib o‘qisak ٱبىاٯ ismi hosil bo‘ladi.  

Muammo janrining taraqqiysi bu she’riy shaklda tanqidiy fikrlarni ifodalash 

imkonini ham berdi. Adabiyotshunos A.Ibrohimov Zayniddin Vosifiyning muammo 

janridan foydalanib Ko‘chkinchixonning muhrdor vaziri Yusuf Malomatiyni qattiq 

hajv qilganini yozadi. Yigirma bir baytdan iborat ushbu muammo – hajviya tarkibida 

beshta so‘zga aytilgan muammo mavjud.  Mazkur she’rda she’riy shakl masalasida 

chetga chiqilgan bo‘lsada, ammo muammo aytish va echishning barcha qonun 

qoidalariga to‘la amal qilingan. She’r muammonavislikning yangicha bir ko‘rinishi 

sifatida, hamda hajviy so‘zlarni muammoga kiritish nuqtai nazaridan ahamiyatlidir. 

Xullas, muammo janri adabiyotimizda mavjud badiiy vositalarni she’rda 

mohirona qo‘llay bilish, hozirjavoblik, aqlni peshlash, tafakkur doirasini 

kengaytirish, yashiringan g‘oyani muammo qoidalari asosida echish va bu yo‘l bilan 

kitobxon ruhiyatini ko‘tarish vositasi sifatida o‘z vaqtida juda muhim rol o‘ynaydi. 

Topshiriq: Quyidagi muammolarni o‘qing, daftaringizga ko‘chirib yozing. 

Muammoning ma’nosini chaqib, muammo yaratishning qanday qoidalariga amal 

qilinganini aniqlang va shu asosda uning echimini toping: 

چْن  رْ  هوا  كیل  ّ  هٌِ  ًیک  ًلیلم 

. چْى  ٍیو  ثْثیٌن  ى  رْ  اًَذ  اهیلم
Mazmuni: Ko‘zing meni ko‘rdi, men uni yaxshi ko‘ra olmadim. Sendan 

umidim shuki, ko‘zlaringni to‘yguncha ko‘rsam. 

Muammo Navoiy Samarqandda ekanida keksa shoir Aloi Shoshiy tomonidan  

«Navoiy» ismiga aytilgan. Muammoning echimi uchun tayanch so‘zlar: 

 

 (Isqot» usulidan foydalaning») ٥یي arab tilida – چْن

 (li)  لی arab tilida – هوا

so‘zining shakldoshi (ser) – ٍیو   ّیو  

 عبى  ٱّْی  چْ  ثْلْی  كاًَ  ؽبلی٪ب  ىاه

. ّبك  اّللی  ّ  فلٲَ  ایلاكی  ىلٮیٌی  یبه
Mazkur muammo Navoiy tomonidan «shoh» so‘ziga aytilgan. 

گوٍ ًی  ٝوٍ كیي  رب   آچزی  هبُین 
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. پویْبى ٱیللی  ٭ی  الؾبل  آًی  آُین

Bu muammo Navoiy tomonidan ٝبُو – "Tohir" ismiga aytilgan. 

ُن  ٱبّی  ثیولا  ٥بهٙی  فُْ  ایوّه 

. ُن  کْىی  ثیولا  ٱلی  كلکِ  ایوّه

Mazkur muammo Navoiy tomonidan ٥بكل – «Odil» ismiga aytilgan. 

O‘zingiz bilgan, eshitgan muammolardan ham namunalar yozing va echimini 

topishga harakat qiling. 

TUYUG‘  

 

Bu she’riy shakl o‘zbek adabiyotiga xos janr bo‘lib, uning ildizi turk xalqining 

og‘zaki ijodiga borib taqaladi. Tuyug‘ va uning ayrim xususiyatlari haqidagi 

dastlabki ma’lumot Alisher Navoiyga taalluqlidir. U o‘zining «Mezonul-avzon» 

asarida «Tuyuq ikki baytqa muqarrardur va say’ qilurlarkim, tajnis aytilg‘ay va ul 

vazn ramali musaddasi maqsurdur» deya ta’rif berib o‘tgan. Shoir tuyug‘ janrining 

turk ulusi, xususan, chig‘atoy xalqi orasida keng tarqalgani, majlislarda chiroyli va 

nozik so‘z o‘yini sifatida istifoda etilganini uqdiradi. Navoiyning bu fikrlari Bobur 

tomonidan yanada takomillashtirilgan. Bobur o‘zining «Risolai aruz» asarida 

tuyug‘ning to‘rt misrasi ham tajnis asosiga qurilishi mumkinligi va yangi shakl – 

«tuyug‘-qit’a» shaklining mavjudligi haqida xabar beradi. Katta adabiyotshunos 

B.Valixo‘jaevning ta’kidlashicha, bunday qit’a-tuyug‘ning chiroyli namunasi Munis 

Xorazmiy ijodida ham mavjud. Shuningdek, Bobur tuyug‘ning tajnissiz shakli 

bo‘lishi ham mumkin ekanini aytib o‘tgan. Bunday tuyug‘lar ruboiyga yaqin turadi.  

Tuyug‘ janri xalq og‘zaki ijodiga nihoyatda yaqin bo‘lgani sabab XV asrda 

Xuroson va Movaraunnahr turkiy xalqlari orasida juda keng tarqalgan. Uning 

dastlabki chiroyli namunalari Sakkokiy va Atoiylar ijodida uchraydi. Garchi ularning 

tuyug‘laridan namunalar bizgacha etib kelmagan esada lekin omonim so‘zlardan 

mohirona istifoda etib yaratilgan g‘azallari tarkibidagi misralar tuyug‘ janriga 

namunali misol bo‘la oladi: 

گو  ُغویٌگ  اّری  عبى  ّ  عکوگب  یبٱب  کیللی 

عبًیو٪ب  ًی  فُْ  ّوثذ  ّٕلیٌگ  یبٱب  کیللی 

ُغو  اّری  ًیچَ  هغوّػ  ایزیت  ثْىكی  عکوًی 

. ّٕلیٌک  ثْ  ّٮب  هوُویٌی  فُْ  یبٱب  کیللی
Navoiyning «Mezonul-avzon» asarida keltirilgan mana bu tuyug‘i ham bu 

janrning xarakterli namunasi hisoblanadi: 

یبهة  اّل  ِّلّ  ّکو  یب  لجوْكّه 

 یب  هگو  ِّلّ  ّکو  یب  لجوْكّه
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عبًیوب  پیٍْزَ  ًبّک  آرٲبلی 

٩ويٍ  اّٱیي  ٱبّی٪ب  یب لت هْكّه 
Sakkokiy misralarida «yoqmoq» fe’lidan tajnis sifatida istifoda etilgan bo‘lsa, 

Navoiy tuyug‘ining radifini «yolabmudur» omonim so‘zi tashkil qiladi. Har ikki shoir 

ham mazkur lafzlarni turli ma’nolarda qo‘llab tajnis san’atining ajoyib namunasini 

yaratishga muvaffaq bo‘lganlar. 

Sakkokiy she’rining birinchi misrasida «yoqmoq» so‘zi «yondirmoq» 

ma’nosida, ikkinchi misrada «yoqimli», «hush yoqmoq» va to‘rtinchi misrada 

«surtmoq», «surkamoq» ma’nolarida qo‘llangan. 

Navoiy tuyug‘ining birinchi misrasida «yolabmudur» so‘zi «yoki labmudur», 

ikkinchi misrada «yalabmudur», to‘rtinchi misrada «o‘qni yoyga joylamoq» ya’ni, 

«yolamoq» ma’nolarida qo‘llanilgan. 

Alisher Navoiy mahoratining yangi qirralarini namoyish etuvchi o‘n uchta 

tuyug‘i uning «Badoe’ul-vasat» devoni tarkibiga kiritilgan. Uni misolda ham ko‘rish 

mumkin: 

چوؿ  ربهریت  ؽٌغو  ُغواى  ثْرْى 

ٱْیوبكی  ثیو  ىهٍ  ثب٩ویوٌی  ثْرْى 

رًْگب  ثبهیت  ثیيًی  ثیؾبل  ایلاكیٌک 

. ًی  ثلالی٨  رْى  ایویِ  یبهة  ثْ  رْى
She’rda «butun» so‘zining omonim shakllaridan foydalanilib ajoyib so‘z o‘yini 

uyushtirilgan. Misralarda «butun» so‘zi uch xil 1) jamiki; 2) to‘liq; 3) bu kecha 

ma’nolarini ifodalab kelmoqda. 

O‘zbek mumtoz adabiyoti lirikasining original janri bo‘lmish tuyug‘ining eng 

yorqin namunalari Lutfiy ijodida uchraydi. Shoir tajnis so‘zlardan mohirona istifoda 

etib, shu so‘zlar vositasida ajoyib so‘z o‘yinlarini uyushtirishga muvaffaq bo‘lgan. 

Uning qalamidan to‘kilgan misralar tuyug‘ janrining betakror namunalari 

hisoblanadi. Shoirning  yigirmadan ortiq tuyug‘i bizgacha etib kelgan. Quyidagi 

tuyug‘ ana shularning biridir: 

کوچَ  ٱْهّروبً  کْىّهٌیٌک  یبّیٌی 

ؽٰ  اّىّى  ٱیلَْى  اّل  آیٌیٌک  یبّیٌی 

ی٪لاهب  کْپ  ثْ  ّعْكًیٌک  ٥ْٰ  اّری 

. ًی  ٱْه٩ّیي  ٱْی٪ٍْی  ًی  یبّیٌی
Misralarda «yosh» so‘zi uch o‘rinda uch xil 1) ko‘z yoshi; 2) umr; 3) ho‘l 

ma’nolarini ifodalamoqda. 

Shoirning mana bu tuyug‘i ham mazkur shaklning go‘zal namunasi 

hisoblanadi: 

چوؿ  کغو٭زبه  ایلیلیي  یبىاهیي 
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چیٲوبكین  ُغواى  ٱیْیلیي  یبىا  هیي 

ثیو هیٌی  یبهلیٰ  ثیلا  یبك  ایزوبً  اّل 

. ُو  ًیچَ  اّل  ِّکَ  ٱْللْٯ  یبىاهیي
Mazkur tuyug‘da ham «yozamen» - «adashmoq», «sargardon bo‘lmoq», «yoz 

fasli» va «yozmoq» ma’nolarida qo‘llangan. 

Shoirlar tuyug‘ uchun tajnis so‘zini tanlashda ba’zan arab yoki fors tilidagi 

omonim so‘zlardan ham istifoda etganlar. Chunonchi, Lutfiyning quyidagi tuyug‘i 

arab tilidagi «ol» (qizil) so‘zining omonimlari asosiga qurilgani va shoirning yangi 

topilgan ijod namunasi sifatida e’tiborga loyiq: 

هیي  کًْگْل  ثیوكین  یٌگبٱیٌک  آلیٌَ 

ثْلوبكین  ّاٱ٬  ثْ  هکوّ  آلیٌَ 

ایولی  لاثْك  چبهٍ  یْٯ  کْههک  کیواک 

. ُو  ًی  ریٌگوی  ٍبلویِ  اّلَب  آلیٌَ
Ko‘rinadiki, «olina» so‘zi birinchi misrada «qizil», ikkinchisida «hiyla», 

to‘rtinchisida «peshanaga bitilganini ko‘rmoq» ma’nolarini ifodalab kelmoqda. 

Tuyug‘ janrining diqqatga sazovor namunalari Bobur ijodida ham mavjud.  

Shoir «yoqildi» so‘zining "yoydek egmoq", "o‘tga yoqmoq", "bayon aylamoq" kabi 

omonimlaridan istifoda etib san’atkorona tajnis yaratishga, so‘z o‘yinini 

uyushtirishga muvaffaq bo‘lgan: 

ٱلیوٌی  ٭واٯ  هؾٌزی  یب  ٱیللی 

کًْکْل  ٩ن  ّ  اًلٍّ  اّری٪ب  یبٱیللی 

ؽبلیوٌی  ٕجب٩َ  آیزیت  ایوكین  ای  گل 

. ثیلوبى  ٌٍکب  ّوؿ  ٱیلوبكی  یب  ٱیللی
Boburning mana bu tuyug‘i ham tajnis san’atining chiroyli namunasi 

hisoblanadi: 

هیٌی  ثیؾبل  ایلاگبى  یبه  آی  كّهّه 

کین  آًیٌک  ّٕلی  هٌگب  یبهایلّهّه 

گو  ّٕلی  ثْلوبٍب  کیزبه  ییوین 

. یب  فواٍبى  یب  فٞب  یب  هایلّهّه
Misralarda «yoroydurur» so‘zi uch xil – 1) «yorim oydek», 2) «yaramoq», 3) 

«Ray shahri» ma’nolarida qo‘llangan. 

Tuyuq janri Navoiydan  keyin yashab ijod etgan shoirlar tomonidan ham 

muavaffaqiyat bilan qo‘llanildi. 

ّو٤  یبًکلی٨  یبًبكّه  ثبّیولا  اّد 
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کْى  یبّیولیي  ییو  یْىیلا  اًّلی  اّد 

ٱبى  یبّین  ٱیللی  یْلًْکٌی  لالَ ىاه 

. هًْچَ  رٲٖیو  ایلاكین  ٱبًیولیي  اّد
Mazkur tuyug‘ Fazliy Namangoniy qalamiga mansub bo‘lib "o‘t" so‘zi "olov", 

"o‘t-o‘lan", "kechirmoq" ma’nolarida qo‘llangan. 

Qo‘lyozma bayozlar tarkibida tuyug‘lar ayniqsa ko‘p uchraydi. Mirzo, 

Iskandar Mirzo, Abubakr Mirzo, Azmiy, Ogahiy, Majruh, Kobiliy va boshqa shoirlar 

mazkur janrning  san’atkorona ijod qilingan ko‘plab namunalari yaratdilar. 

 

TAJNIS  

 

Tajnis lafziy san’atlardan biri bo‘lib, «biror narsa bilan o‘xshash bo‘lmoq» 

degan ma’noni anglatadi. Qadimda «tajnis «jinas» deb ham yuritilgan. Bu san’at 

she’r baytida keltirilgan ma’nan har xil, ammo shaklan o‘xshash ikki so‘z orqali 

muayyan fikr, lavha yoki timsolni ta’sirchan ifodalash uchun xizmat qiladi. Tajnis 

san’atining o‘ziga xos xususiyati shundaki, u turkiy adabiyotda vujudga kelgan 

tuyug‘ janrining shakllanishiga sabab bo‘lgan, rivojini ta’minlagan. 

Tajnisning «tajnisi tom», «tajnisi noqis» va «tajnisi murakkab» kabi turlari 

mavjud. «Tajnisi tom» - «to‘liq tajnis» deb ham ataladi. Bunda so‘zning yozilishi va 

talaffuzi bir xil lekin ma’nosi har xil bo‘ladi.  

«Tajnisi noqis» o‘z nomidan ham anglashilib turganidek, nuqsonli, to‘liq 

bo‘lmagan tajnisdir. Tajnisning bu ko‘rinishi «muharraf harfli» deb ham ataladi. 

San’atning bu turida jinsdosh so‘zlar to‘liq tajnis bo‘la olmaydi, ya’ni tajnisli 

so‘zlarning yozilishi birday, ammo harakatli harflarda (unlilarda) tafovut bo‘ladi, shu 

sabab ma’no ham turlicha chiqadi. 

«Tajnisi murakkab»da esa jinsdosh so‘zlarning biri alohida va ikkinchisi ikki 

yoki undan ortiq so‘zdan iborat bo‘ladi. 

Navoiyning mana bu tuyug‘i tajnisi tomning eng yaxshi namunalaridan biri 

hisoblanadi: 

چْى  پوی ّ  ؽْهكّه  آریٌک  ثیگین 

ٕو٥ذ  ایچوا  كیْ  ایوّه  آریٌک  ثیگین 

ُو  ؽلًگیکین  اّلًْ  آًلیي  ٱبچبه 

. ًبرْاى  عبًین  ٍبهی  آریٌک  ثیگین
Misralarda «oting» so‘zi uch xil ma’nolarda istifoda etilgan: 1) ism, 2) ot (uy 

hayvoni) 3) otmoq.  

Mana bu misralar Xo‘jandiy qalamiga mansub bo‘lib, tajnisi murakkab 

san’atining etuk namunasidir: 

 Chu Navro‘z bo‘ldi, navro‘z ichra piro‘z, 

 Otodi o‘g‘lining otini Navro‘z. 
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Misralarda shoir uchta tajnis so‘zini qator qo‘llangan. 1) Navro‘z – bahor 

bayrami, 2) yangi yil ma’nosida, 3) shahzoda ismi. 

 

MUVASHSHAH  

 

Qo‘lyozma bayozlar tarkibida ko‘p uchraydigan, harflarga asoslangan she’riy 

san’atlardan biri muvashshahdir. U arabcha «tashveh» so‘zidan olingan bo‘lib, asosi 

«vashshaha» (َّّ) belni bog‘lamoq, bezamoq, ziynatlamoq ma’nolarida kelib, shu 

asosda هّْؼ so‘zi yasalgan. Bu janr emas, she’riy shakldir, shu sabab g‘azal, 

muxammas, musamman, mustaxzod, masnaviy kabi janrlarda yaratilishi mumkin. 

Muvashshahning har bir misra, bayt yoxud bandining boshlanish harflari sirasidan 

shoir ko‘nglida yashirin bo‘lgan biron kimsaning nomi kelib chiqadi. Ba’zan ism 

misralar tarkibidagi so‘zlar orasiga yashiringan bo‘ladi. Bunday holda muvashshah 

muammo usulida echiladi. She’rning oxirgi bayt yoki bandida uning muvashshah 

usulida bitilganiga ishora qilib o‘tiladi. 

Muvashshahning kelib chiqishi haqida turli fikrlar mavjud. Chunonchi rus 

sharqshunos olimi I.Yu.Krachkovskiyning yozishicha, ilk muvashshah, uning shakli 

shamoyili va muayyan tartibda tuzilishi (sistemasi) borasidagi fikrlar X asrda 

Arabistonda yashab ijod etgan shoir Muqaddam ibn Mu’afa al-Kabriy qalamiga 

mansub.  

O‘zbek adabiyotida esa dastlabki muvashshahlarning qachon yaratilgani 

borasidagi ma’lumotlarga ega emasmiz. Qo‘lyozma bayozlar tarkibida uchraydigan 

Mushfiqiy, Tole’, Xilvatiy, Munis, Ogahiy, Zoriy, Uvaysiy, Muqimiy, Furqat, 

Roqim, Vali, Doiy, Kamiy, Qoriy, Mirzo Sodiq, Havoiy qalamlariga mansub 

muvashshahlardan anglashilicha, bu she’riy shakl adabiyotimizda XVIII-XIX 

asrlarda ancha keng tarqalgan. Chunonchi, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Abu 

Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti xazinasida 7586 hujjat raqami 

ostida saqlanayotgan qo‘lyozma bayoz tarkibida Mirzo Sodiqning muvashshahi 

muasammani mavjud bo‘lib, uning har bandi boshlanish misralari harflari sirasidan 

«Bibinoz» ismi kelib chiqadi. 

Qo‘qon adabiyoti muzeyi fondida 299-hujjat raqami bilan saqlanayotgan 

qo‘lyozma bayoz tarkibidagi mana bu muvashshahdan esa «Malakzod» ismi kelib 

chiqadi. Muvashshah g‘azal janrida bitilgan: 

 هٌْه  ٥بهٙیٌکلیي  ًْه  ؽٰ  عبًب  ُْیلاكّه

کلاهیٌک  چْى  هَیؼ  كلجواکین  هّػ  ا٭ياكّه 

لجیٌک  یبٱْد  اؽووکین  ؽٲیٲذ  کبًیلیي  چیٲٲبى 

. ریْیٌک  ُو  كاًَ ٍی  ای  هِلٲب  ثیو  كه  ثیٚبكّه

کْىیٌگ  هوكهلاهی  ٥بّٰ  ایلیي  ٱبًیي  رْکوبٱ٪َ 
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کَ  ُو  ٱبیَیٌی  ایلکیلا  ًیچَ  ّوْیو  ثواكّه 

ىهیي ّ  آٍوبى  اُلی  کْهای  كیت  آی  عوبلیٌکٌی 

یْىیٌگ  کْهٍبد  کوم  ایلاة  ایْی  ٌٍگب  رْلاكّه 

آچیل٪بچ  ٍْىگب  ل٦لیٌگ  ُو  ٝو٫  ِّل  ّکو  ٍبچ٪بی 

ثیویت  كل  هوكلاه٩ب  یٌگیلیي  عبى  ایزگبی  اؽیبكّه 

كهب  كم  هّّي  اّل٪بی  ای  پوی  گلياه  ؽٌَیٌگ  فْة 

عِبى  ثلجللاهی  ّبم ّ  ٕجب  ّٕلیٌگب  گْیبكّه 

روؽن  ایلاگیل  ا٭زبكٍ  ؽبلیو٪ب  ایب  هیوىا 

ٍیٌی  كیت  ثیو  کًْی  ثْل  ثبّین  اّىهٍ  ًیچَ  ٍْكاكّه 
Sobiq Qo‘lyozmalar instituti, hozirda Abu Rayhon Beruniy nomidagi 

Sharqshunoslik instituti Hamid Sulaymon fondida 88-hujjat raqami bilan 

saqlanayotgan qo‘lyozma bayoz tarkibida ham Shavqiyning mustahzod janrida 

yozilgan muvashshahi mavjud. Uning har bir bandi bosh harflaridan va har bir 

baytidan «ta’miya», ya’ni muammo yo‘li bilan «Dilbari jonam», «Bobo Ahmad», 

«Sururi donam» va yana «Bobo Ahmad» ismlari kelib chiqadi. Bu muvashshahning 

murakkab turi bo‘lib, adabiyotimiz tarixida juda kam uchraydi. 

Jahon Otin Uvaysiyning quyidagi muammosi ham muvashshah usulida 

yaratilgan bo‘lib, unda shoirning ismi «jahon» so‘zi yashiringan: 

ال٬ کین  هیي  کین ّ  كهكیٌک  یْکی  ثیلا  (ا)ُب ّ  (ٍ)عین ّ  (ط)

. كلیولا  ًٲَٞ ٍی  ث٪ویولا  كا٩ین  لایٰ  فْى هیي
Harfiy san’at asosiga qurilgan ushbu muvashshahi muammoning birinchi 

misrasidagi harflar sirasidan عِب hosil bo‘ladi. Ikkinchi misrasidagi «dilimda 

nuqtasi, bag‘rimda dog‘i» iboralarida ى – nun harfiga ishora mavjud. عِب yoniga ى  

qo‘yilsa  عِبى ismi kelib chiqadi.  

Xullas muvashshah g‘azal, ruboiy, fard janrlari singari hozirda ham zamonaviy 

shoirlar ijodida  muvaffaqiyat bilan qo‘llanilmoqda. 

Topshiriqlar. Muvashshah namunalaridan (u zamonaviy muvashshah ham 

bo‘lishi mumkin) bilganlaringizni arab imlosida ko‘chirib yozing. O‘zingiz ham o‘z 

ismingizga yoki o‘rtoqlaringiz ismiga muvashshah bita olasizmi? Harakat qilib 

ko‘ring. 

LUG‘Z VA CHISTON 

 

Lug‘z muammoga o‘xshash she’riy san’atlardan biridir. Farqi shundaki, lug‘z 

savol tarzida tuziladi va shu tomoni bilan u chistonga ham o‘xshab ketadi. Lekin 

lug‘z chistonga nisbatan hajman kattaroq bo‘ladi. Lug‘zning xususiyatlaridan biri 
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shundaki, unda biron narsa san’atkorona noziklik bilan she’riy tasvir qilinadi. 

Tasvirdan o‘sha narsa yoki predmetning xususiyatlarini fahmlab olish talab qilinadi. 

Lug‘zning dastlabki namunalari fors-tojik adabiyoti namoyandalari Rudakiy, 

Mushfiqiy, XI asr shoiri Manuchehriy ijodlarida uchraydi. Ularning lug‘zlari 

«kamon», «tiyg‘» kabi predmetlar tavsifiga bag‘ishlangan. 

O‘zbek adabiyotida lug‘z janr sifatida keng tarqalgan emas. Uning ayrim 

namunalari Alisher Navoiy ijodida uchraydi. Shoirning o‘zbek tilidagi o‘nta lug‘zi 

uning ikkinchi devoni «Navodirun-nihoya» tarkibida mavjud.  

Biron narsa yoxud xodisaning xarakter va belgilarini san’atkorona she’riy ta’rif 

– tavsif etish orqali kitobxonni uni topishga dalolat qiladigan she’r – chistondir. 

Chiston forsiy so‘z bo‘lib chist – nima, on – u, u nima? degan so‘z birikmasidan 

tashkil topgan. Chiston xalq og‘zaki ijodi zamirida vujudga kelgan bo‘lib 

topishmoqlarga yaqin turadi. Qadimda uni lug‘z deb ham ataganlar. Chiston janrida 

bitilgan she’r ko‘pincha to‘rt, olti, ba’zan o‘n misradan iborat bo‘ladi. O‘zbek 

adabiyotida chistonning dastlabki namunalari Alisher Navoiy tomonidan yaratilgan. 

Uning «Miqroz» - «qaychi» nomiga aytilgan chistoni bu janrning yaxshi 

namunalaridan biri bo‘lib hisoblanadi. Unda qaychining xususiyatlari tavsiflanadi: 

 Na qushlar erkin alarkim, biror durur qanoti, 

 Qanotining uchida har birisiga minqor. 

Biror ayog‘lari ham boru turfaroq bukim, 

Ayog‘ uchida biror ko‘z ham ettilar izhor. 

Qachon ayoqlarin almashtirurlar ul soat, 

Qanot urarg‘a bo‘lurlar toyurdek tayyor. 

Qanot ko‘p urmoq ila bir qari ucharlari yo‘q, 

Ucharda garchi qaridur alarg‘a istizhor. 

 Navoiy chistonlari «qalam», «tanga», «o‘q», «anor» va boshqa predmetlar 

tasvir – tavsifiga bag‘ishlab aytilgan bo‘lib, ulardan shoirning kuzatuvchanlik 

hofizasining naqadar teran ekani anglashiladi. Chiston janri ijtimoiy-siyosiy va 

falsafiy masalalarni obrazli qilib ifodalashda ham qulay lirik tur bo‘lib hisoblanadi. 

Navoiyning «anor»ga bag‘ishlab aytgan chistoni ijtimoiy mazmunining chuqurligi 

bilan alohida ajralib turadi.  

  Na mijmardur, to‘la axgar, vale ul mijmar andomi, 

  Erur sun’ ilgidin gohe musaddas, goh musamman ham. 

  Chiqar ravzandin axgar dudiyu bu turfakim, oning 

  O‘tig‘a dud yo‘qtur, mijmarig‘a balki ravzan ham. 

  O‘tu mijmar dema, bor ul sadafkim, durlarin oning 

  Evurdi qong‘a davroni musha’bid, charxi purfan ham. 

  Agar bu nav’ emas, bas ne uchun barmoq kuchi birla 

  Bo‘shar jismi, oqar qoni, anga majruh bo‘lub tan ham. 

  Nechakim tab’i noridur va lekin me’da noriga, 

  Berur taskin, munung naf’in topibmen voqean men ham. 

 Chistonlar Navoiydan keyin ham yaratilgan. Uvaysiy, Ogahiy, Uzlat, 

Abdug‘afur va boshqa shoirlarning mahorat bilan bitgan chistonlari qo‘lyozma 
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bayozlar tarkibidan keng o‘rin olgan. Quyidagi chistonda (muallifi noma’lum) labga 

qo‘yib chalinadigan «chang» asbobi tasvirlangan: 

  Ul na lu’batdur degil ey zufunun, 

  Boshi egri, holati bo‘lmish zabun. 

  Mohvashlar la’lin o‘pmak chog‘ida, 

Nola aylar xoh kunu xoh tun. 

Ko‘rinadiki, chistonda tavsif – tasvir asosiy o‘rinni tutadi, muammoda esa 

ma’no birinchi o‘rinda turadi. Har ikki janr o‘rtasidagi yaqinlik chistonning ham 

(ayrimlarining), muammoning ham echimi bevosita abjad hisobi bilan bog‘liqligida 

ko‘rinadi. Quyidagi chiston fikrimizning dalilidir: 

٥غت  ٱُْ  کْههیْبم  ثبّی  اّچ  یْى 

. ثیلی  یزویِ  ایب٩ی  ُن  ایکی  یْى
Chistonda tasvirlanayotgan narsa nomini topish uchun keltirilgan raqamlarning 

harfiy ifodasini topib o‘rniga qo‘yish va ularni ulab o‘qish kerak.  

Chunonchi یْى  اّچ  abjad hisobida ُ harfini, ِ٣     یزوی harfini, ایکی  

 so‘zi hosil ٦ّو harfini ifodalaydi. Hosil bo‘lgan harflarni ulasak ه esa  یْى

bo‘ladi. Demak, chiston she’r so‘ziga aytilgan ekan. 

Mana bu chiston Ogahiy tomonidan aytilgan bo‘lib, unda ismi boru o‘zi 

unitilayozgan «vafo» so‘zi yashiringan. 

اّل  ًَ  یٌکلی٨  ٝو٭َ  ٱّْکین  آلزیلّه  آًیٌک  ثبّی 

ٝو٭َ هاٯ  ثْکین  ایبٯ  ثیوكّه  ٱٌبد  ٍکَبى  اًگب 

کوچَ  آًیٌک  ثْ  ىهبى  اُلی  اها  ثبهّه  آری 

لیک  یْٱل٧ْ  آّیبًی  ایچواكّه  هَکي  اًگب 

Chistonda tasvirlanishicha qushning boshi olti – bu abjad hisobida «ّ» harfini 

ifodalaydi, qanoti sakson – bu «٫» harfini beradi, ayoq bir – bir alif harfini 

ifodalaydi. Harflarni birlashtirsak ّ٭ب so‘zi kelib chiqadi. Ko‘rinadiki, vafo so‘zi 

she’rda aytilganidek 6, 80, 1 raqamlari ichiga yashiringan. 

Chistonlar nasrda ham yozilishi mumkin: 

چَذ  آًک  ٭لک  ه٭زبه  كایوب  هٍ  هّك  ٱلم  ًيًل 
Tarjimasi: Bu nimaki, osmon falakning yurishidan (aylanishidan) u o‘yinda. U 

doimo yo‘l yuradiku lekin qadam bosmaydi. 

Mazkur chistondagi tasvir va tavsif osmonda suzib yuruvchi bulutlarga 

qaratilgan. 

Xullas chistonlar yashirin holatda berilgan narsa yoki predmetning xarakterli 

belgilarini tasvirlash orqali o‘quvchini o‘ylashga, tafakkur qilishga undab, ular 

xotirasining o‘sishiga, zehnining o‘tkirlashuviga omil bo‘lgan. 
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1-topshiriq. Quyidagi chistonlarni o‘qing, arab imlosida daftaringizga ko‘chirib 

yozing va javobini topishga harakat qiling: 

 Ul nadurkim, sabz to‘nluq, yoz yog‘ochning boshida, 

 Qish yalang‘och aylagay barcha xaloyiq qoshida. 

 Barcha qushlarning so‘ngoki ichida, 

 Ul na qushdurkim, so‘ngoki toshida (yong‘oq). 

 

Ul nadurkim, bir kelin o‘zi cho‘tir, 

Etti qat parda ichida misli hur (makkajo‘xori). 

 Ikki mahbubni ko‘rdim, ikkisin kindigi bir, 

 Ikkisin orasiga tushsang topadursan kassir (qaychi). 

         

Uvaysiyning yana qanday chistonlarini bilasiz? 

 

TOPISHMOQLAR  

 

Topishmoqlar xalq og‘zaki ijodining keng tarqalgan turi bo‘lib, chistonlarga 

yaqin turadi. Topishmoqlarda asosga olingan biron narsa uning o‘ziga o‘xshash 

bo‘lgan ikkinchi bir narsaning xususiyatlaridan kelib chiqilgan holda tasvir etiladi, 

ya’ni o‘sha topilishi lozim bo‘lgan predmetning o‘ziga xos tomonlari – belgisi, sifati 

ma’lum ramz, ishoralar orqali beriladi. O‘quvchi topishmoqni ana shu ishoralar orqali 

o‘ylab topadi. Topishmoqlar ma’lum bir predmet, narsa, muhim so‘z, shahar nomlari 

va boshqalarga qarata aytilishi mumkin. Kuzatuvlar topishmoqlarning arab harflari 

ust va ostiga qo‘yiladigan nuqtalar, ularning miqdoriga qarata aytilishi mumkin 

ekanligini ham aniqlashga imkon berdi. Qo‘lyozma bayozlar tarkibiga ana shunday 

topishmoqlarning birini uchratdik. Topishmoq matnini to‘liq keltiramiz: 

ثیو  ایکی  اّچ  ثْلاكی  رْهد  ثْلوبً 

رْهرًْچیٌی  ٥بلولا  ُیچ  کین  ثیلوبً 

ّبه٪َ  ثبهیت  ربپلین  اّل  اّچیي 

هٖوكا  ربپوبكین  ُیچ  ثیویَیي 

هٌلا  ثبهّ  ٌٍلا  ثبه  آكهلا  یْٯ 

ثلکَ  آكهلا  كیوبی  ٥بلولا  یْٯ 
Mazkur topishmoqda arab harflariga qo‘yiladigan nuqtalarning faqat uchta 

bo‘lishi, «shom», «menda», «senda» va «yo‘q» so‘zlarida ularning mazmundan kelib 

chiqilgan holda turli o‘rinlarda va kerakli miqdorda qo‘yilganiga ishora mavjud. 

Ko‘rinadiki, topishmoqlar o‘quvchini sinchkovlikka undaydi, 

kuzatuvchanligini oshiradi, xotirasini mustahkamlaydi, hayolot ufqini kengaytirishga 

xizmat qiladi. 
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Biz yuqorida ko‘rib o‘tganlarimiz ayrim adabiy janr va san’atlar bevosita arab 

harflari bilan bog‘liq edi. Qo‘lyozma asarlarni, jumladan bayozlar tarkibini kuzatish 

jarayonida bevosita arabiy raqamlar bilan bog‘liq bo‘lgan san’at namunalarini ham 

uchratishga  muvaffaq bo‘ldik. Bu xil san’at turlari raqamlarni sanoq emas, tartib son 

shaklida o‘qilishi lozimligini talab qiladi. She’riy san’atning ushbu turi juda keng 

tarqalgan emas. Uning ayrim namunalari Xorazm adabiy muhitida tuzilgan 

qo‘lyozma bayozlar tarkibiga kiritilgan. Sa’diy (Xorazmiy), Shayx Nizomiy va Mirzo 

Umar kabi xorazmlik shoirlar o‘z ijodlarida bu san’at turini mahorat bilan 

qo‘llaganlar. Birgina misol keltiramiz: 

ى  ىل٬  فبل  فٞذ  کْین  ای  هَ  ربثبى 

   هیؾبى ٣  ٥ٌجو    ٢ا  ثٌٮَْ  

ثلّهی  فبل  فٞذ 

   ؽیواى ٣   ثَزَ   ٢ا ثٌٮَْ  
She’rni shu turishda o‘qilganda nimadir etishmayotgandek ko‘rinadi. Aslida u 

mukammal she’r bo‘lib, so‘zlarni o‘z o‘rniga qo‘yib o‘qish o‘quvchilarga havola 

qilinadi. She’rni to‘g‘ri o‘qish uchun yuqorida aytib o‘tganimizdek, uning tarkibida 

mavjud raqamlarni tartib son shaklida o‘qish lozim. Uchinchi, chaladek ko‘ringan 

misra boshiga esa ikkinchi misradagi so‘zlar (binafsha, anbar, rayhon) qo‘yib 

o‘qiladi: 

ى  ىل٬  ؽبل  فٞذ  کْین  ای  هَ  ربثبى 

یکْم  ثٌٮَْ  كّّم  ٥ٌجوّ  ٍْم  هیؾبى 

ثٌٮَْ ّ  ٥ٌجوّ  هیؾبى  ثلّهی  فبل  فٞذ 

یکْم  ّکَزَ  كّّم  ثَزَ  ٍْم  ؽیواى 
Mazkur badiiy san’at namunasi lafziy san’atlarning «jam va taqsim»  (to‘plash 

va taqisimlash) turiga yaqin turadi.  

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, mazkur janrlar, she’riy shakl va harfiy 

san’atlarning barchasi biri biri bilan bevosita bog‘liq, biri ikkinchisini to‘ldiradi. Eng 

muhimi, ularning asosida abjad hisobi, ta’rix yotadi. 

Shunday ekan, o‘quvchi abjad hisobini yaxshi bilish, u bilan bog‘liq san’atlarni 

puxta egallashi talab qilinadi. Bu o‘zbek adabiyoti tarixi bilan, o‘zbek she’riyati bilan 

bog‘liq masalalarni chuqur o‘rganish uchun keng yo‘l ochadi. Shu bilan birga mazkur 

san’atlar o‘z davrining krossvordi (bosh qotirmasi) rolini ham bajaradiki, ular 

o‘quvchilar tafakkuri doirasini kengaytirishga, bilim darajasini oshirishga, 

mushohadalarini boyitishga, aqllarini peshlashga xizmat qiladi. 

 

MUSTAQIL MASHQ UCHUN TOPSHIRIQLAR 
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Quyidagi she’rlarni arab alifbosiga o‘giring va daftaringizga ko‘chirib yozing. 

Ular qaysi she’riy san’at namunasi hisoblanadi? Echimini qanday usullar ila amalga 

oshirish mumkin? 

 Banda belida bor bir gavhar, 

 Ikki qil oni ey karamparvar (Ogahiy). 

       

Tayanch tushuncha: "Banda" so‘zi arabcha ٥جل (abd) bo‘ladi. She’rning 

echimini topishda so‘zdagi harakat belgilari o‘rnini almashtirish mumkin. 

Quyidagi muammo Alisher Navoiy tomonidan Niyoz ismiga aytilgan. 

Muammoning echimini toping. 

یْىیٌی  کْهٍب   کْىّم  ُو  كم  آٱبه  یبّی  آًیٌگ  

. اّل  ٱْیبّلّه ّو٤  ّ  ایککی  ٱبّی  هٌٲبّی  آًیٌگ

Tayanch tushuncha: Quyosh arab tilida ٥یي deb ham ataladi. Ishoraga ko‘ra 

 chiqariladi. Minqosh (sham piligi kesiladigan qaychiga o‘xshash ٣ so‘zidan ٥یي

moslama)  bilan  ٥یي dagi ى qaychilanib, ٣ o‘rniga qo‘yilishi lozim. Shunda 

qanday so‘z hosil bo‘ladi? Endi ٱبّی so‘zidagi ُٱب ni ى bilan almashtiring va ی 

ni isqot qiling. 

 Ul nadurkim, poyi yo‘q, yursa boshi birla yurar, 

 Yurganida xok surmay, oncha ustolik qilar. 

 

 Ul nadurkim, shahddin totliq erur xummorg‘a, 

 Ixtiyor etsam sotarni, kirmagay bozorg‘a. 

 

 Ul nadurkim, ikki daryoyi ajab xunxordur, 

 El halokin qasdig‘a mavj urmishin ko‘rdum bu kun. 

 Ul na qushdurkim uyosida, bololar tashqari, 

 Don berur vaqtidagi tolpinmishin ko‘rdum bukun. 

 

 Ul na gumbazdur eshigi tuynugidin yo‘q nishon, 

 Necha gulgunpo‘sh qizlar manzil aylabtur makon. 

 Sindirub gumbazni qizlar holidin olsam xabar, 

 Yuzlariga parda tortig‘liq turarlar bag‘ri qon. 

 

YOZUVNING USLUBIY KO‘RINISHLARI 

 

 Tarixda eski yozuvning bir necha xil uslubiy ko‘rinishlari bo‘lgan. 

 Yozuvning uslubiy ko‘rinishlari deganda har bir qalam egasining o‘ziga xos 

individual yozuv manerasi, uning dastxati emas, balki yozuvning ko‘pchilik 
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tomonidan qabul qilingan, odat tusiga kirib qolgan umumiy uslubiy ko‘rinishi – xat 

shakllari nazarda tutiladi. 

 Matbaachilik yuzaga kelmagan, kitobat ishlari zaxmatkash kotiblarning qo‘l 

mehnati va san’ati bilan amalga oshirilgan davrlarda xilma-xil yozuv usullarining 

kelib chiqishi tabiiy bo‘lgan. 

 Hattotlik tarixiga oid ma’lumotlarda kotiblarning xatti suls (suls xati), xatti 

nasx (nasx xati), xatti muhaqqaq, xatti rayxoniy, tavqe’, riqo’ xatlari bo‘yicha 

yozishda san’at va mahorat ko‘rsatgaliklari tilga olinadi.  

 Arab yozuviga asoslangan xatning eng ko‘xna usullaridan biri xatti ko‘fiy 

(ko‘fiy xati)dir. Qur’onning ilk namunalari ko‘fiy xati bilan bitilgan edi. Nuqtasiz 

harflarni g‘isht qoliplari shakliga solib siyrak, yakka-yakka qilib yozishga asoslangan 

bu yozuvning har xil tarmoqlari yuzaga keladi va natijada asl ko‘yfiy xati bora-bora 

qabr toshlari, binolarni bezashdagina ishlatiladi. 

 Ko‘fiy xati tarmoqlari bilan bir qatorda O‘rta Osiyoda nasx xati («xatti nasx») 

ham keng tarqala boshlaydi. Harflari ost-ust belgilari bilan tikroq, ingichkaroq va 

zichroq qilib yozilgani, oz o‘ringa ko‘proq gapni sig‘dirish mumkin bo‘lgani uchun 

nasx xati hayotdan ancha mustahkam o‘rin egallaydi. Temur zamonidan boshlab 

Xuroson va Movarounnahrda nasta’liq («nasx+ta’liq»)  xati shakllana boradi. Sulton 

Ali Mashhadiy asos solgan Hirot xattotlik maktabi bu yozuvning keng yoyilishi va 

chuqur ildiz otishiga sababchi bo‘ladi. Navoiy, Bobur asarlari, uch xonlik davrida 

yaratilgan va ko‘chirilgan forscha-tojikcha va turkcha-o‘zbekcha yozma 

yodgorliklarning deyarli hammasi nasta’liqning O‘rta Osiyo xati deb atalayotgan 

uslubiy ko‘rinishida yozilgandir. 

 Yozuvning yana xatti ta’liq, xatti devoniy, xatti shikasta kabi ko‘rinishlari ham 

bor. Xatti ta’liq – xatti nasxga, xatti devoniy esa nasta’liq xatiga yaqin bo‘lgan. 

Ammo shikasta (siniq) xati harflarning o‘zaro zanjirsimon bog‘lanib ketishi, so‘z 

yoki qatorlarning uzuq-uzuq yozilishi bilan yozuvning boshqa uslubiy 

ko‘rinishlaridan ajralib turadi. 

 Shuni qayd etish zarurki, yozma faoliyatda, ayniqsa, kitobat ishida bu 

yozuvlarning davrga mos ko‘rinishdagina foydalanib qo‘ya qolmasdan, uning boshqa 

usullarini ham qo‘llaganlar. Masalan, kitobning bezagi yoki sarlavhalarini yozishda 

bir usuldan, oyatlarni ajratib ko‘rsatish maqsadida  -- ikkinchi bir usuldan, asosiy 

matnni yozish uchun – uchunchi usul, xotima qism ifodasi uchun – to‘rtinchi v.b. 

Shuoyi xatdan – bezak uchun, tug‘ro xatidan – imzo uchun, tumor, g‘ubor (mayda), 

shajariy xatlaridan yana o‘zga maqsadlar uchun foydalanish odat bo‘lgan. 

Xattotlik (arabcha ٛفٞب  - kalligraf) – yozuv, xat san’ati (kalligrafiya, 

husnixat), kitob ko‘chirish kasbi. O‘rta Osiyoda qadimdan rivoj topgan. Yozuv paydo 

bo‘lgandan keyin maxsus kishilar xattotlik bilan shug‘ullana boshlashgan. Ayniqsa, 

arab yozuvi tarqalganidan so‘ng xattotlik keng rivoj topgan. 

O‘rta Osiyoda matbaachilik vujudga kelgunga qadar kitob tayyorlash, ularning 

nusxasini ko‘paytirish ishi bilan xattotlar shug‘ullangan. Saroylarda ayrim amaldorlar 
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huzurida xattotlar jamoalari tashkil topgan (masalan, Mirzo Boysunqur saroyida 

qirqta xattot ishlagan).  

Xattotlik san’ati uslublari to‘g‘risida ko‘p risolalar yaratilgan. Amir Temur 

hukmronligi davrida nastaliq uslubi yaratilgan, uni yaratgan mashhur xattot Mirali 

Tabriziy shuningdek, Sultonali Mashhadiy, Majnun ibn Kamoliddin Rafiqiy, Darvesh 

Muhammad ibn Do‘stmuhammad Buxoriy, Munis Xorazmiy, Ishoqxon 

To‘raqo‘rg‘oniy kabilarning xattotlik haqidagi risolalari bizgacha etib kelgan. Ularda 

yozilishicha, xattotlikda etti xil asosiy san’at mavjud: suls, muhaqqaq, nasx, tavqe’, 

riqo’, ta’liq, nasta’liq. 

XVII asrda arab yozuvining keng tarqalgan uslublaridan biri ko‘fiy xati ixtiro 

qilinguncha ( ixtirochi Ya’rab ibn Qahton) O‘rta Osiyda turli yozuv usullari mavjud 

bo‘lgan. Masalan, makkiy, madaniy, basariy va boshqalar. Bulardan oldinroq 

ma’qaliy (tik chiziqli) yozuv bo‘lgan. Kufiy yozuvi ko‘pgina obidalarning 

naqshlarida saqlanib qolgan. Xalifa Muqtadi zamonida yashagan olim ibn Muqla’ 

(864-934) ni xatti sitta (olti xil yozuv: suls, nasx, muhaqqaq, rayhoniy, tavqe’, riqo’) 

ixtirochisi deb tan olingan. 

Zamonlar o‘tishi bilan kufiyning turli shakllari ixtiro etilgan. Qur’onning ilk 

namunalari (masalan, O‘zbekiston Diniy ishlari idorasida saqlanayotgan Usmon 

qur’oni) shu yozuvda yozilgan, keyinchalik bu yozuv, asosan, binolarda bezak 

sifatida qo‘llangan. Muhaqqaq yozuvi kufiy yozuvining bir oz o‘zgartirilganidar. 

Rayhoniy uslubi muhaqqaq yozuviga o‘xshagan, lekin harf shakllari rayhon 

barglariga o‘xshagani uchun shu nom bilan atalgan.Nasx yozuvi kufiy va muhaqqaq 

yozuvlaridan ko‘ra qur’on ko‘chirishda ma’qulroq topilgan. Tavqe’ buyruq va 

farmonlar yozishda foydalanilgan. Riqo’ yozuvi tavqe’ga ancha yaqin, lekin undan 

nozikroq. Asosan maktublarda ishlatilgani, kitobga aloqasi bo‘lmagani uchun parcha 

(arabcha - ruq’a) qog‘ozlarga nafis qilib yozilgani uchun riqo’ deb atalgan. Bulardan 

tashqari tumor, g‘ubor, shajariy, tug‘ro va boshqa yozuv usullari bo‘lgan.  
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Tug‘ro – imzo qo‘yishda qo‘llanilgan. 

Shajariy – harflar daraxt shoxlariga o‘xshab ketadi. 

G‘ubor – mayda xat bo‘lib, ixtirochisi Saidqosimdir. 

XV asr boshlaridan kitob ko‘chirishda (fors, eski o‘zbek tillarida) nasta’liq xati 

rasm bo‘ldi. Navoiy ta’biricha, xattotlar sultoni bo‘lgan Sultonali Mashhadiy 

nasta’liq xatini ajoyib san’at darajasiga ko‘targan. Kitobatchilikda bosmaxona paydo 

bo‘lguncha kotib, xattotlar mehnati asosiy rol o‘ynadi. Kitob chiqarish ishlari 

hukmdorlarning xohishi va mablag‘lari bilan amalga oshirilgan. Bu borada 

Boysunqur, Alisher Navoiy, Feruz va boshqalarning ishlari diqqatga sazovordir.  

 

Xatotlik bosqichlari: 

Mufradot – harflarning alohida ko‘rinishlarini yozish mashqi. Bu bosqichda 

alifdan boshlab, boshqa ko‘rinishdagi harflarni o‘xshashligiga ko‘ra yozib 

o‘rganishgan. Bunda o‘quvchilar  har bir harf bilan tanishib, uni tanish, o‘qish va 

yozish malakasiga ega bo‘lishgan. Masalan: 

 

  ی ّ ى م ل ک گ ؾ ق

  ی ّ ى م ل ک ؾ

 ع غ ط ظ ؼ ـ ش ظ ر ز ژ ز ش ج ح خ چ ب ت خ پ

 ع ط ؼ ش ر ز ح ب

 

Murakkabot - mufradot bosqichida o‘rganilgan harflarni bir-biriga qo‘shib 

yozish mashq qilinadi. Bunda har bir harfning turli ko‘rinishlari bir-biriga ulanishi 

yoki ma’lum bir harfning turli ko‘rinishlari boshqa harf ko‘rinishlari bilan o‘zaro 

bog‘lanishi o‘rganiladi. Masalan:    
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 عغظ ٤٦٥ للل ثجت

 رب ثب یی ٭٬

 كًب هّ ًجی ٍجی
 

Muqattaot – murakkabot bosqichida o‘rganilgan malaka va ko‘nikmalar 

yordamida ma’lum so‘z va so‘z birikmalarini ko‘chirib yozish, mustaqil ravishda 

yozish, shuningdek, fard, qit’a va ruboiylarni ko‘chirish mashq qilingan.  

ًبكه  کْى كهك ثبىاه اؽول  هْٰ  ك٭زوی آىاه ًْه  كیلا  کزبة الَْاك 
Insho – bu bosqichda o‘rganilgan  bilimlar asosida jumla va bir necha 

jumladan iborat matnlar tuzilgan.  

ٌٌّٝی  ٍْیوبک  ایوبًلاًلّه     ثیْیکلاى  ٱجوکبچب  ٥لن  ایيلا  
 

XATTOTLIK QUROLLARI 

 

Qalam –  qo‘lyozma kitob yaratishdagi eng asosiy yozuv qurollaridan birining 

nomi. Qalam so‘zi asli yunoncha «qalamos» bo‘lib, yunon tilida qamishni ifodalagan.  

Xattotlik ishida qo‘llangan qamish qalam tayyorlash jarayoni ancha murakkab 

bo‘lgan. Qalam tayyorlash kishidan o‘ziga xos malaka va tajriba talab qilgan. Qalam 

yasashga mo‘ljallangan qamish turi to‘g‘ri kelgan joydan olinmagan. Ular turli 

joylarda etishtirilgan. Xususan, 16 asrning etuk xattotlaridan bo‘lmish Fathulloh ibn 

Ahmadning fikricha, Vosit shahri (Kuf va Basra shaharlari o‘rtasida joylashgan) 

atrofida etishgan qamish eng oliy nav hisoblangan bo‘lsa, Amudaryo sohillarida 

o‘suvchi qamish o‘zining sifati bo‘yicha ikkinchi o‘rinni egallagan. Misr va 

Mozandaron qamishlari esa keyingi o‘rinlarda turgan. Shu nuqtai nazardan qalamni 

qanchalik bekamu ko‘st va sifatli yasalishi qamishni qaerda                                    

o‘sganligi, yo‘g‘onligi, rangi, saqlanishi, ishlov berilishi kabi holatlarga ham juda 

bog‘liq bo‘lgan. kamishning etishgan joyiga ko‘ra qalam turlarini anglatuvchi 

terminlar ham joy nomlariga ko‘ra yasalgan: vositiy, amuriy, misriy, mozandaroniy 

va boshqalar. 
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Qog‘oz کب٩ن  -   qog‘ozning yaratilish tarixi miloddan avvalgi VII  asrlarga 

borib taqaladi. Qadimda qog‘ozlar pariros daraxtidan, maxsus ishlov berilgan teridan 

tayyorlangan. Eramizning II asrida Xitoyda qog‘oz ishlab chiqarish keng yo‘lga 

qo‘yilgan. Xitoyliklar serdaromad sanalgan qog‘oz ishlab chiqarishni qanchalik sir 

turmasinlar, VII asrning ikkinchi yarmidan e’tiboran Samarqandda Xitoy qog‘ozi 

kabi yuqori sifatli qog‘ozlar ishlab chiqarila boshlandi. Chunki Samarqandda qog‘oz 

ishlab chiqarish uchun kerakli bo‘lgan xom ashyoning barcha turlari: ipak, paxta, 

kanop, qamish, poxol, tut novdasining po‘sti kabilar mavjud edi. Dastlabki yozuv 

qog‘ozlari o‘rama shaklda, juda katta hajmda, keyinchalik esa, ularning daftar, bizga 

yaxshi ma’lum bo‘lgan sharq qo‘lyozmalari shaklida tayyorlangan.  

Siyoh  ٍٍیب  -  yozuv ishida rang sifatida qo‘llangan suyuqlik. Bu so‘z fors tilida 

qora degan ma’noni ham bildiradi. 

Mixrak هؾوک-  termini dovot, ya’ni siyohdondagi siyohni aralashtirishda 

foydalaniladigan cho‘p. Bu so‘z asli arabcha bo‘lib, harakatga keltiruvchi ma’nosini 

ifodalaydi va u «harraka» -ؽوک - aralashtirmoq, harakatga keltirmoq fe’lidan 

yasalgan.  

Mistar هَٞو   – kotib tomonidan matnni ko‘chirishda qog‘ozdagi qo‘lyozma 

satrlarining to‘g‘ri va ravon chiqishini ta’minlashda ishlatilgan yozuv quroli.  

Mistarni tayyorlashda qalin karton qog‘oz yoki bir necha varaqlar bir-biriga 

yopishtirib tayyorlangan qog‘oz olinib, unga yo‘g‘on iplar bir-biridan ma’lum va teng 

masofadagi qatorlarda tortilib turadi. Xattot bunday mistarni toza qog‘oz yoki 

varaqning tagiga qo‘yib qo‘li bilan bosgan va uning natijasida iplarning izi qog‘ozga 

tushib, botiq chiziqlar paydo bo‘lgan. Kotib anna shu botiq chiziqlar bo‘ylab, matnni 

ko‘chirgan. Mistar so‘zi termin sifatida asosan Alisher Navoiy hamda Bobur 

asarlarida uchraydi.   

Satr ٍٞو - qo‘lyozma asarning, umuman, maktub, hujjat kabilarning yozilgan 

har bir qatori satr termini bilan ifodalangan. Satr so‘zi arabcha bo‘lib, chiziq, yo‘l, 

qator ma’nolarini ifodalaydi. O‘zbek tiliga uning asosan, qator va satr ma’nolari 

ko‘chgan va shu ma’noda qo‘llaniladi. 

Poygir  پبیگیو - poygir so‘zining lug‘aviy ma’nosi qadam olmoq bo‘lib, fors 

tilidagi پب – oyoq hamda گو٭زي – olmoq fe’lining hozirgi zamon o‘zagi o‘zaro 

birikuvidan hosil bo‘lgan. Poygir – kelgusi sahifasidagi birinchi so‘zni 

tugallanayotgan sahifa yozib qo‘yishni anglatadi. Demak, poygir (ya’ni qayd qilingan 

so‘z) sahifalarini chalkashtirib yubormasligimizning oldini oladi. 

Xullas poygirga tayangan holda sahifalarni to‘liq yoki to‘liq emasligini bilib 

olamiz. Bundan anglashiladiki, poygir yozma yodgorliklarda raqamlar ifodalashi 

mumkin bo‘lgan vazifani ham bajarib kelgan.  
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Manbashunoslik 

 

Manbashunoslik manbalarni o‘rganish ilmi bo‘lib, manbalarni turkumlash, 

tahlil qilish, ularga kodikologik tavsif berish, uni ilmiy jamoatchilikka ma’lum qilish 

bilan shug‘ullanadi.  

Eski o‘zbek tilida va yozuvida yaratilgan barcha yozma yodgorliklar o‘zbek tili 

adabiyoti, san’ati va tarixini o‘rganishda manbaa vazifasini bajaradi. Bu fan tarix 

yo‘nalishida kasbiy fan sifatida o‘rganiladi.  

Ma’lumki, eski o‘zbek yozuvida bitilgan barcha manbalar uning tili, yozuvi, 

san’ati va tarixi uchun boy material beradi.  

Bu manbalar o‘zbek xalqining etnografiyasi, etnik tarixi, davlatchiligi 

to‘g‘risida ilmiy tahlil uchun asos bo‘ladi va ular orqali Markaziy Osiyodagi 

hunarmandchilik, o‘zbeklarning moddiy madaniyati, oilaviy munosabatlari kiyinishi 

va mehmonnavozligi, udumlari, bayramlari, ilm-fani xalq og‘zaki ijodi, san’ati, 

adabiyoti va tili keng aks etadi.  

Manbashunoslik maqsadiga ko‘ra tarixiy, adabiy, lingvistik, geografik 

manbashunoslik bo‘lishi mumkin.  

O‘zbek tilida yaratilgan yozma yodgorliklarni o‘rganishda ulardagi tarixiy 

haqiqat va mubolag‘ani anglab etish kerak. Tarixiy va adabiy manbalarda muayyan 

voqea-hodisalarni o‘sha davr mualliflari, olimlari haqiqatni bayon qilish bilan birga 

o‘z sub’ektiv munosabatini qo‘shib bayon qilish hollari uchraydi yoki ayrim sanalarni 

chalkashtirishlari mumkin. Bunday hollarda manbalarni qiyoslash zarur bo‘ladi, 

shuning uchun shu kabi muammolarni hal qilishda matnshunoslik fani muhim rol 

uynaydi.  

Muayyan manba haqida qisqacha ma’lumot berish tavsiyalash 

deyiladi.Tavsiyalash quyidagicha bo‘ladi:  

1. Inventar raqami (ya’ni,fondagi saqlash raqami). 

2. Arab alifbosidagi asar nomi. 

3. Joriy yozuvdagi asar nomi. 

4. Asar muallifi haqida ma’lumot.Bunda muallifning ismi, taxallusi, qachon va 

qaerda tug‘ilganligi aniqlanadi va qayd qilinadi. 

5. Asar haqida qisqacha ma’lumot: Unda saqlanish holati (to‘la, qisman yoki 

mukammal) qog‘ozi, siyohi, xat uslubi to‘g‘risida to‘la ma’lumot beriladi. 

Shuningdek, yozuv san’ati, bezalishi, yozuv san’ati, bezaklari, muhrlar, 

kamchiliklari, varaqlar soni, qog‘oz (kitob) formati hamda turli qo‘lyozma fondlarida 

saqlanishi tavsif qilinadi. 

6. Kotib to‘g‘risida ma’lumot beriladi. 

7. Manba (qo‘lyozma)da qo‘llangan. 

 

MATNSHUNOSLIK 
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Matnshunoslik tarixiy va badiiy asarlar matnini o‘rganuvchi fan bo‘lib, turli 

qo‘l yozmalardan muallif qalamiga yaQin ilmiy-tanqidiy matnni yaratish bilan 

shug‘ullanadi. Matnshunoslikning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat: 

1.Asarning aniq matnini yaratish. Bunda muallif variantiga yaqin ilmiy-tanqidiy 

matn yaratish ko‘zda tutiladi. 

2.Matnni uyushtirish. Bunda o‘quvchi yoshi va saviyasiga ko‘ra matnlar nashr 

etiladi. 

3.Matnni o‘quvchiga etkazish. Matnning tushunarli bo‘lishini ta’minlash chora-

tadbirlari ko‘riladi: turli izohlar beriladi, lug‘ati ishlab chiqiladi va h. 

Matnshunoslikda matn, matn tarixi, asar, qo‘l yozma, dastxat, nusxa, matn 

tahriri, variantlilik, matnni transliteratsiya qilish tushunchalaridan foydalanadi. 

Matnshunoslikda turli vositalar tahlili va qo‘lda ko‘chirishda yuzaga keluvchi 

o‘zgarishlarni bilish muhim ahamiyatga ega. Matndagi turli variantlar matnning biror 

o‘rindagi so‘z, birikma yoki misraning boshqa variantlarda qay darajada berilishi 

tufayli yuzaga keladi. Kotiblar ayrim o‘rinlarni bilib, ayrimlarini ataylab o‘zicha 

takomillashtirishi mumkin. Bunday hollar tez-tez uchrab tursa-da, aslida 

ko‘chiruvchining bunga huquqi yo‘q. Shu tufayli ham ilmiy-tanqidiy matn yaratishda 

ijodkor davriga yaqin matn (mukammalroq, ishonchliroq)ga suyanib ish ko‘riladi. 

Matnshunosda shu bilan birgalikda ijodkor ruhiyatiga Kira olishi, davrning eng 

muhim adabiy-badiiy, tarixiy an’analari, xususiyatlarini his qila olishi ham talab 

qilinadi. Eng muhimi, ilmiy-tanqidiy matn tuzuvchi kotib (ko‘chiruvchi) tomonidan 

yo‘l qo‘yilishi mumkin bo‘lgan xatolarni anglab etishi lozim. Ularning eng xaraklilari 

quyidagilar: 

1.Matnni o‘qish xatolari. Eski o‘zbek yozuvining o‘ziga xos murakkab ekanligi 

ma’lum, ya’ni nuqtalarning ko‘pincha o‘z o‘rniga qo‘yilmasligi, yozuvdagi ayrim 

noaniqliklar, manbalarning eskirishi bilan bog‘liq ravishda ayrim so‘z va iboralarning 

o‘qilishidagi qiyinchiliklar tufayliyuzaga keladi. 

2.Yod olib yozish xatolari. Kotiblar ayrim jumla yoki satrlarni yodda saqlab 

qolish asosida ko‘chiriladi. Uzunroq bo‘lgan jumlalardagi ayrim so‘z yoki harflar 

esdan chiqishi mumkin. Bu esa xatoning vujudga kelishiga sabab bo‘ladi va h. 

Matnshunoslikda ayni bir asarning bir necha qo‘l yozma variantlari asosida ish 

olib boriladi va har bir qo‘l yozma variantiga shartli belgilar, ya’ni muallif qalamiga 

yaqin, deb topilgan so‘z, ibora va jumlalar asosiy matnda, faqlar esa sahifa tagida 

ko‘rsatiladi. 
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MUSTAQIL O‘QISH UCHUN MATNLAR 

 

  کزبثیلاى  ثیویٌچی  ه٦لن  ٥جل الله اّلاًی ًیٌگ 
 

 یاهاًلیك  جساضی
 

ثیو  کیْیٌیٌگ  ٱبٍن  اٍولی  ثیو  ا٩ّلی  ثبه  ایوكی  آرب  ّ  

آًبٍیٌیٌگ  ٍْىیگب  کیوهبٍلاى  ُو  فیل  یبهبى  ایْلاهًی  ٱیلْه  

ایوكی  ثبلالاه  ثیولا  اّهّّیت   یبٱبلاّیت   کییولاهیٌی  ییورْة  

کیلْه  ایوكی  اّیلا  آًبٍی  هِوبى  اّچْى  اٍواة  ٱْیگبى  

 ٦ٝبهلاهیٌی  ییگبى  ّٱزلا   آًبٍی    

  ٱبٍن  ا٩ّلین   ٦ٝبهٌی  ٍیي  ییلیٌگوی      كیَب        هیي   -

ییگبًین  یْٯ   هّْْک  ییگبًلّه       كیو  ایوكی  ثبها    ثبها  

آربٍیٌیٌگ  پْلیٌی  ُن  ا٩ّیولاة  آلاكّه٩بى  ثْللی 

آربٍی  ثیلیت     ا٩ّلین   پْلٌی  کین  آللی       كیَب       آًبم  

آلگبًلّه      كیت  آًبٍیٌی  ا٩ّوی  ٱیلْه  ایوكی  ثیو  کًْی  آربٍی  

اٍّزبل  اٍّزیگب  ثیو  رٌگَ  پْل  ٱْییت   اّىی  اّفلاگبى  کیْی  

ٱبٍن  کیلیت   ٍیکیي  ربًگَ ًی  آلیت  آ٩يیگب  ٍبللی   ثْلیجیبرلی

ّْل  ّٱذ  آربٍی  اّّلاة  آلوبٱچی  ثْلگبًلا  ربًگبًی   یْریت  

 ثبهیت  ٱبٍن ًیٌگ  فلٲْهی٪ب  ریٲیلیت  عبى  ثیوكی ٍ یْثبهكی  ربًگ

هی   یبهبى ًیٌگ  یبهبًلیگی  – هؾزوم  کزبثقْاى  کْهكیٌگیي 

اّىیٌیٌگ  ثبّیگب  ییزلی 
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اجفاق 
 

عْاُولاه  ایچیلا  ایٌگ  کیچیکلاهی  چْهبلیلّه لیکي  اّىلاهی  

کیچیک  ثْلَبلاه  ُن  ًِبیزلا  ٩یورلی   ارٮبٯ  عبًنارلاهكّه  

اّىلاهیچب  پبكّبٍ لاهی   کبرزب لاهی   اٍکولاهی  ثْلاكّه  

اّل٩ْلاهی  ًیوبًی  ثْیْهٍب   ًّْی  ثبعبهّهلاه  ارٮبٯ  ّ  

کبرزب  كّوٌلاهكاى  – ٩یورلاهی  ٍبیبٍیٌلا  اّىلاهیلاى  کبرزب 

ٱْهٱوبٍلاه  اگو اّلاه  کجی  كّوي  کیلیت   ثیولاهیگب  ریگَب   ُوَ 

ُوَ لاهی  ثیوكاى  یبپّْْة   ثیوی  ٱْلیٌی   ثیوی  ایب٩یٌی   – 

ثیوی  ٱٌبریوی  ٱبرزی٨  ریْلاة   اّىلاهیٌلاى  ًیچب  ثواثو  کبرزب  ثْلَب  

 ُن  ریيگیٌب  ٱبچیوّهلاه

 کْهكیٌگیيهی  یًْگ  اّىی  فْة  هبیلاكّه 

ثیولاّیت  اهٱبى  ثْلَب   ٭یل  ثبیلاًْه 

ٱْد  کبه  ایلاهبً  – ارٮبٯ ٱب  کْچ 

 ارٮبٯ ٱب  عیي  ُن  آىاه  ایلاهبً

 

 ٱٌب٥ذ
ثیو  کیْیٌیٌگ  ٥لی  ّ  ّلی  آرلی٨  ایککی  ا٩ّلی  ثبه  ایوكی  

٥لی  ٱٌب٥زلی٨   ّلی  ٱٌب٥زَیي  ایوكی  ثیو  کْى  آربٍی  ثبىاهكیي  

آلوب  آلیت  کیلیت  ایوكی  ثبلالاهیٌی  ٍیٌبهبٯ  اّچْى  چبٱیویت    

هبًب   ٍیيلاه٩ب  آلوب  آلیت  کیللین    كیلی  ّلی  ریيلیک  ثیولا  

 کیلیت    آربعبى   هبًگب  ُوَ ٍیٌی  ثیویٌگ      كیلی  

٥لی  ٍیکیٌگیٌب  کیلیت   هبًگب  ثیوگیٌب  آلوب   ثیوٍبًگیي  ثْلاكیو    

كیلی  آربٍی  ٥لی ًیٌگ  ٱٌب٥زیگب  آ٭ویي  ایزلی  ّ  ٱْچب٩ی٪ب  آللی  

پیْبًبٍیلاى  اّپْة   ایککی  آلوب  ثیوكی  اهب   ّلی گب  آلوب  ثیوهبک  

ٱبیلا   ٱٌب٥زَیي  ثْلوب  كیت   اكة  ثیوكی 

ٱٌب٥ذ  ثیولا  ٱبهیي  رْیلّهّهٍیي  
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ٱٌب٥ذ  ثْلوبٍب  کْپ  آچ  ٱبلْهٍیي 

ٱٌب٥زَیي  کیْی  ث٪ویٌی  كا٩لاه  

 ٱٌب٥زلیلیک  کیْی  آ٩يیٌی  یب٩لاه

 

زر  لسریٌی  زرگر  بیلْر 
ثیو  کْى  ثیچبهٍ  فوًّ  ایب٩لاهی  ایلا  فْبک  اهاٍیٌی  

افزبهیت  رْه٩بى  ىهبًلا  ثیو  كاًَ  هوّهیل  ربپلی  اّل  هوّهیلًی  

چْٱْة   ًبلَ  ٱیلیت  ایلیکَ   آٍ  ٥ٲلَیي  آكم  ثبلالاهی   – چْٱْة 

ُیچ  ًیوبهٍب٩ب  یبهاهبیلی٪بى  ًیوبهٍبلاهًی  ٱلهلی  ثیلیت   ایٌگ  

ٱلهلی  ًیوبهٍبلاهًی  ٱلهیي  ثیلوبٍلاه  ؽبٙوكا  هبى  ثًْی  

ربث٪ًْچب  ثیو  كاًَ  ث٩ْلای  ربپَبم  ایوكی   هبًگب  آّٱبد  ثْلْه  

ایوكی  ّ  کْپ  هًظ  ربهرلی 

ُو  کیْی  اّى  ًٮَی٪ب  ثیو  پْل  اّچْى  ٩ْ٩ب  ٱیلْه  

ثبّٲب٩ب  هیٌگ  ٍْم  ٙوه  کیلَب   ٱبچبى  پوّا  ٱیلْه 

ُو  کین  اّى  ٱبهًیي  اكاٍیلّه   اگو  ایْبًلّه  

ٱّْلّه   اًَبًلّه  اّىیٌیٌگ  ٱبهًی٪ب  ٱْهثبًلّه 

 

یاذػیلیک  ییرزا  لالواش 
ثیو  اهی  ٍّْ  اٍّزیٌلا  اّچْة ثبهّه  ایوكی  ًبگبٍ  ٍّْگب  

ییٲیلیت  کیززی  ٱٌبرلاهی  ؽْل  ثْلْة  اّچبه٩ب  کْچی  ییزوبكی  

اّلاه  ؽبلزی٪ب  ییزلی  ثًْی  ثیو  کجْرو  کْهّة  اهی٪ب  هؽوی  

کیلْة   كهؽبل  ثیو  چْثٌی  ریْلاة   ٩ٍّْب  ربّلاكی  چبهٍ ٍیي  

ٱبل٪بى  اهی  چْثٌی  آیبٱلاهی  ثیولا  اّّلاة  کیوب  ٱیلیت  ٍّْ  

ثلاٍیلیي  ٱْرْللی  آهاكیي  کْپ  ّٱذ  اّروبكی  ثیو  ثبلا  رْىاٯ  

ٱْییت  کجْروًی  رْروبٱچی  ثْللی  اهی  ثًْی  کْه٩بى  ىهبى  

اّچْة  کیلْة   ثبلاًیٌگ  ٱْلا٩یٌی  چبٱلی  ثبلا  ٱْلا٩یٌیٌگ  
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آ٩وی٪یلیي  رْىاٱٌی  ربّلاة   ٱْلا٩یٌی  چبًگبللاكی  کجْرو  ّٱزٌی  

٩ٌیوذ  ثیلیت   اّچْة  کیزیت  اّلْهلیي  ٱْرْللی 

یبفْیلیک  ٱیلَبًگ  ثْلْه  عبًیٌگ  آهبى  

یبفْیلیکلیي  ُیچ  کیْی  ٱیلوبً  ىیبى 

یبفْی  ٍْى  ثیولا  ایلاى   ایٌیلیي  چیٲْه  

 ٍْى  یبهبى  ثْلَب  پیچبٯ  ٱیٌیلیي  چیٲْه

 

 

جْؼریلیػ 
ثیو  کوپیوًیٌگ  اّییلا  ثیو  رْپ  ثلـ  رْری  ثبه  ایوكی  ًِبیزلا  

ر٩ْوی  اٍّ٪بى  ایوكی  ثیچبهٍ  کوپیوًیٌگ  ّْ  رْرلیي  ثبّٲب  ُیچ  

ًیووٍبٍی  یْٯ  ایوكی  پیْگبى  ّٱزلا  ٱْهّرْة  ٱب٭٪ب  ٍبلْة  

ثبیلاه٩ب  ربهرْٯ  ٱیلْة  پْل  آلیت   ّْ آهٱبلی  ّٱزیٌی  اّرکبهّه  

ایوكی  ثیو  کْى  اّل  ِّوًیٌگ  پبكّبُی  ثیو  ایْاى  ٍبلوبٱچی  

ثْلْة  اٍّزْى  افزبهگبًلا  کوپیوًیٌگ  رْری  آللیلا  رْفزبكی  ّ  

اّىیچب  ّْل  رْد  یب٩بچی  ر٩ْوی  کیلَب  کیواک  كیت  اّیلاكی  

ّ  اًی  کوپیوكیي  هیٌگ  آلزًْ٪ب  ٍبریت  آللی   ثیچبهٍ  کوپیو  ثبی  

فبرْى  ثْلْة  ٱبللی   ثیو  کْى  کوپیو  رْرٌی  کْههبٯ  اّچْى  

کیللی  کْهكیکَ   رْری  عٌذ  کجی  ثیو  ایْاى  اّهربٍیٌلا  رْهیجلّه   

کوپیو  رْری٪ب  ٱبهاة  كیلی کَ   
ای  رْرْم   ر٩ْویلی٪یٌگ  ٱیللی  ثیيی  كّلز٪ب  یبه  

ىاه – ایگوی ثْلَبًگ  ٍبى اّرْى  ثْل٪بی ایوكیٌگ  هبى فبه

ر٩ْویلاه  عٌزٌیٌگ  ایْاًیلاكّه   

 ا٩ّویلاه  هًظ  ّ  ٥لن  کًْیٌلاكّه 

  
 حکایث
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کًْلاهًیٌگ ثیویلا ٍلٞبى ؽَیي ثبیٲبها ّکبهگب چیٲیٌْی افزیبه 

ایزلی اًّگب ٥لیْیو ًْائی ؽٚورلاهی ُوواٍ ثْللی ّکبهكاى ٱبیزبه 

ایکبًلاه  ثیو ٱیْلاٱلاى اّرلیلاه  کْچَ چیزیلا رْهگبى آلزی  ییززی 

یبّلاهكاگی ثبلا ٍلام ثیوكی ٍلٞبى ؽَیي ٱْلیٌی کْکَیگب ٱْیت 

٥لیک آللی ّ اّریت کیزب ثیوكی ٥لیْیو ًْائی ایَب ثبلَ ًی کْهیت  

آریٌی رْفزبرلی پبٍزگب رّْْة  ثبلا ثیلاى ٱُْ ٱْللاة کْهیْلی 

اًّلاى ًٍْگ آرگب هیٌیت  یْلگب رّْلی ًْائی ًیٌگ ثْ ایْی ٍلٞبى 

ؽَیي ثبیٲبهاًی ؽیواى ٭بللیوكی اّ ًْائی گب یْىلاًیت ٍیي ٍْلٞبى 

ًیٌگ ّىیوی ثْلَبًگیي  ثًْیٌگ اٍّزیگب عِبًگب ربًیٲلی ّب٥و 

ثْلَبًگیي  ًیوَ اّچْى گْكک ثیو ثبلاگب ًّْچَ لاه هوّد 

کْهٍبربكّهٍیي    ٥بلن پٌبٍ   كیلی ًْائی  گپ ثبلاكا ایوبً  گپ 

ًّْلا کَ ثیو ّٱزلاه ّْ ثبلاًیٌگ آربٍی هیٌیٌگ ٍْاكیوٌی چیٲبهگبى 

 ایوكی هیي اٍزبمیوٌیٌگ ییززی پّْزی آللیلا ُویَْ ٱوٙلاهكّههبى

                                                                                  

 طلب علن

٥لن ٱیلیویٌگیي ر٩ْْلگبًلیي اّلگًْچب كیگبى ٍْى ُوَ آكهلاه٩ب  

ثواثو ثْیوّٯ ثْلَب ُن اّٱْهبٱٌی ثیو یبفْی ّٱزی ثبهکَ اّل 

یبّلیک ّ ثبلالیک ّٱزیلّه یبّلیکلا اّهگبًگبى ٥لن ربّٲب اّیْل٪بى 

ثیزیکلیک إلا فیبللیي کیزوبیلّه ای ّبگوكلاه اهکبًی ثبهیچَ یبُ 

ّٱزلاهیٌگیيكا اّٱْهبٱ٪ب ٦ٍی ٱیلیٌگلاهکَ آلزیي ٥وو ثیکبهگب ٕو٫ 

ثْلوبٍْى                                           

یاذػی ؾفث 

 آكهياكًیٌگ ٥یجی کْپوی  آكهنارٌیٌگ ٥یت ّ ًٲٖبًی ًّْلای 

کْپکَ   ٍبًبة روبم ٱیلیت ثْلوبیلّه اّل ٥یجلاهكیي ًیوَ ٱیلَب فلآ 

ثْلْه اًلیي ٱْرْلوبٯ اّچْى ثیو ٕٮذ ثبهکَ اًیٌگ اّىی٪ب لاىم 

کْهٍب اّل ٥یجلاهكیي ٱْرْلَب ثْلْه اّل ٕٮذ ٱیَیلّه  اّل 
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هلالیک ّ ریلٌی ٍبٱلاهبٱلیکلّهکَ  هلالیک ّوی٬ ٕٮذ اّلْة ریلٌی 

ٍبٱلاهبٯ ٍلاهزلیککب ٍججلّه                       

 

حکایث 
ثیو آكم ثیو کیْیلاى ثیو کیچیک فٜ یبىّة ثیویٌگ كیت الزوبً 

ٱیللی اّل کیْی  آیب٩ین آ٩وییلّه  یبىالوبیوبى كیت عْاة ثیواكی 

اّل آكم كیلیکین هبى ٍیيًی ثیو عبی٪ب ثبهیٌگ كیوبكیوکَ  هًْلا٧ ٥نه 

ایزبٍیي اّل کیْی ایزلی ٍْىیٌگیي هاٍذ  لیکي هیي ٱبچبًکَ ثیواّگب 

فٜ یبىٍبم اًی اّٱْة ثیوهب٩ین اّچْى اّىّهٌی چبٱیواكّهه٦لْم 

ثْلاكّهکَ اًیٌگ فٞیي اّىیلیي ثبّٲب آكم اّٱْیبلوبً ُوکین فُْ 

فٜ ثْلوب٩ی اّچْى الاؽیلا ٦ٍی ٱیلوب٩ی لاىهلّه                                                         

 

 حکایث

ثیو پبكّبٌُیٌگ ّىیوی ٥وللیي آلیٌلی ّ ٍوایلیي ٱّْیللی اّل 

ّىیو كهّیْلاه كّهٍ ٍیگب ٱّْْللی كهّیْلاه ٕؾجزیٌیٌگ ٭ی٘ ّ 

ثوکزی اًّگب رأصیو ایزلی ٱلجیلا ؽْٚه پیلا ثْللی  فبٝوی عو٤ ثْللی 

پبكّبٍ اًگب كا٩ی الٞٮبرلاه کْهٍبریت اّل٪ی ٥ولیٌی ٱبیزبهیت 

ثیویْگب عيم ٱیللی  لیکي ّىیو ثْ رکلیٮٌی ٱجْل ایزوبكی فلهزلاى 

کْها اٍز٦ٮبكا یْهگبى یبفْیواٱلّه كیت عْاة ثیوكی پبكّبٍ كیلی 

كّلزٌی اكاهٍ ٱیلوبٯ اّچْى ثیيگب رلثیولی كاًْوٌل ّىیو لاىهلّه 

ّىیو كیلی ًّْلا٧ ایِ ثیلاى ٩ّْْللاًیْگب هاٙیلیک 

ثیللیوهبٍلیکٌیٌگ اّىی كاًْوٌللیک ٥لاهزیلّه پبكّبٍ ٍْى ربپبلوبی 

اّى ٱیلویْیلاى پْیوبى ثْللی           

 

ًازاًلیک 

 ثیو ثبلا ٱْكّٯ ثبّیلا ًبى ییت اّرْهّة ایوكی ًبًی ٱْلیلاى 

ٱْكّٱ٪ب رّْْة کیززی ثبلا یی٪لاة آربٍیٌیٌگ آللی٪ب ثبهّة ؽبلیي ثیبى 
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ٱیللی آربٍی كههاّ اّهًیلاى رْهّة ثبلاٍیي ٱْلیلیي اّّلاة ٱْكّٯ 

ثبّی٪ب کیللی ایککی ٱْلیي ٱْكّٱٌیٌگ ایککی یب٩یگب ٱْیْة ثبّیي 

ایٌگبّزیوّة ٱْكّٯ ایچیگب ثبٱ٪بًیلا ٍّْكا اّى ٥کَیٌی کْهّة 

ًبكاًلیکلاى ٍّْكا کْهیٌگبى کیْی اّىی ایکبًیي ثیلوبكی کوبل 

اچچی٪ی ایلا اًگب ثبٱْة ای ّیٞبى  ثًْلای یبُ ثبلاًیٌگ ٱْلیلیي 

ًبًیي ربهرْة آلْة ییت ریویکلیک ٱیلگًْچَ آچلیکلیي اّلگبًیٌگ 

یبفْی ایوبٍوْ  كیلی ؽَٖ  ًبكاًلیک کیْیگب اّى  اّىیٌی ؽٲبهد 

ٱیللیوّه                            

 

  اجّفاق 

ٍبککیي ًٮو ثبلاٍی ثبه ایوكی –  ثیو کیْیٌیٌگ ییززی 

ربلاّلاهًی – ثبلالاهیٌیٌگ آهاٍیلا ثْلگبى ارٮبٱَیيلیک اّهُّ 

کْهّة ُوَ لاهیٌی آللیگب چبٱیوكی اّى كاًب ایٌگیچکب چْثٌی ثیوگب 

ٱّْْة ثب٩لاة  ثًْی ٍیٌلّهیٌگیي   كیت ثبلالاهیگب 

ثیوكیجبلالاهیٌیٌگ ُو ثیولاهی ٱْللاهیگب آلْة  ىّه ثیوّة  

کْهكیلاه ُیچ ثیولاهی ٍیٌلیوا آلوبكیلاه آفوكا  ٍیٌلّههبٱ٪ب 

کْچیویي ییزوبكی  كیت ٱبیزبهیت ثیوكیلاه آربلاهی چْثٌیٌگ ثب٩یٌی 

ییچیت ُو ٱبیَیلاهیگب ثیو كاًَ كاى ثیوّة  هبًَ ثًْی ٍیٌلیوّة 

کْهیٌگیي  كیگبًیلا ُو ثیولاهی ٍْیًْْة آلْة اًّ٪بیلیک ایلا 

ٍیٌلّهكیلاه ًٍْگوا اّل کیْی ثبلالاهیگب ثبٱْة  ا٩ّلاًلاهین 

کْهكیٌگیيهی  ٍیي ُن ّْل چْثلاهگب اّفْبیَیي اگو ثبهچَ ًگیي 

ارٮبٯ ثْلْة   ثیوگب ٱّْْلْة رْهٍبًگیي ٍیيگب ُیچ کیوٌیٌگ کْچی 

ثیویٌگیي ایلا اّهّّیت  ربلاّْة  ایویلیْْة – ییزوبیلّه اگو ثیو 

 یْهٍبًگیي ٍیيگب ُو کیوٌیٌگ کْچی ییزْة آیب٧ آٍزی ٱیلاكّهكیلی

                                                         

 حکایث
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ثیو ایذ آ٩يیلا ًبى ریْلاة کیچکیٌبگیٌب کْپوّک اٍّزیلیي 

اّرْة کیزوبکلا ایلی کْىیگب ٍّْ ایچیلا اّىیگب اّفْبة ًبى ریْلاة 

رْهگبى ثیو ایذ کْهكیبّل ایزٌیٌگ آ٩يیلاگی ًبًگب ٍُْی کیلْة آًی 

ریي ریکیلگبًیلا ٍّْكاگی ایذ ُن ثًْگب – ربهرْة آلوبک آهىٍّیلا ریي 

کْىیي آلایزّْهة ٱبهاة ٱْیبه ایوكی آفوكا ًٮَی ٩لجَ ٱیلْة  

آ٩يیي آچْة  ایویللاة ٍّْگب اّىیي ربّلاكی ٍّْگب رّْگبچ  ثیو 

ًّْ٪ْة یٌَ ٍّْ یْىیگب چیٲلیٲبهاٍب ًَ ایذ ثبه  ًَ ًبى ٍّْكا 

کْهیٌگبى ایذ ایَب اّىیٌیٌگ ٥کَی ایکبى ًٍْگوا  ٍْىّة  

ٍْىّة ىّه٩ب چیزگب ییزْة اّلاه ؽبلزلا ٍّْكیي چیٲلی اّى ًبًیلیي 

ُن ایویللی  چًْکَ ایویللاة آ٩يیي آچگبًلا ًبًی ٍّْگب رّْْة آٱیت 

کیزگبى ایلیؾَٖ  اّى آ٩يیلاگیگب ٱٌب٥ذ ٱیلوبٍلاى ثیواًّیٌگ ًوٍَ 

ٍیگب ٱْل اّىارگبى کیْی اّى ًوٍَ ٍیلاى ُن ایویلْه                 

 

حکایث 

           ثیو فَیٌ کوپیو  ثبه  ایلی  اًّیٌگ  اّىگب  ِّوكا  

اّٱییلیگبى  ٥بلن  ا٩ّلی  ثبه  ایلی  اّ  ثیو  کًْی  آًبٍیٌی  کْهیِ  

اّچْى  اّییگب   کیللی  ًّْلا  آًبٍی  ٍیْیٌیت  

  ا٩ّلین   یبفْی  کیللیٌگ   ٍیٌگب  ٥غبئت  ًبهٍبلاه  

ؽبٙولاة  ٱْیکبًوبى   ٍیویيگیٌب  ٩بى  گّْزی  ثبه  ّیویي  یب٩لی  

ٱْیوب٩ین ثبه   یبًب  ٱْیْٯ  ٱبیوب٩ین  ُن ثبه  کًْکلیٌگ  اّلاهكاى  

ٱبیَی  ثیویٌی  فْاُلاٍب   اّّبًی اّل  ثیواهبى   ٱبلگبًیٌی  ایَب  

کیییٌواٯ  یییَبى  كیلی ا٩ّلی  اًّگب  

  آًبعبى   هیي ٩بى  گْزیٌی  ٱْیوبٱٲب  اّهاة   اًّلاى  ًٍْگ  

كیت  عْاة  ثیوكی  – ٱبیوبٱٲب  ثبریویت  ییییْگب  ٥بكرلاًگبًوبى 

لٲوبى ؽکین  ا٩ّلیگب  ًٖیؾذ  ٱیلیت   ًّْلای كیلی  

  ایی ا٩ّلین   ٱبهًیٌگ  رْیَب  ُن   یبًب  اٍّزیگب  ىّهلاة  

ییوب   رْٯ  ٱبهًیٌگگب ىّهلاة  ییگبًلاى  گْها  آّٱبرٌی  ایزگب  رْکیت  

www.ziyouz.com kutubxonasi



 155 

ثیوگبى  صْاثلیواٱلیو  چًْکَ  کْپ  ییییْلاى  كل  کْىی  ثیکیلاكی   

ٱلجٌی  ایَب  ٱبها  ىًگ  ثبٍبكی   ُو  فیل  کَللیکلاهی  پیلا  ثْلاكی 

 (ؽکین  ٱیْم  ًبٕوی كاى )

 

 لٌاعث 

اّل٧ْ  کیْیلاهًیٌگ  یبٱیولی  فٖلارلاهیلاى  ثیوی  ٱٌب٥زلیو  

ٱٌب٥زلی  کیْی  ُیچ  ٱبچبى  فْاه  ثْلوبیلی  ٥کَیٌچَ   کیْیلا  

ٱٌب٥ذ  ثْلوبٍب   ربپگبى رْرگبًیگب  ٕجو  ٱیلوبی   کْپیگب  ایٌزیلَب   

٥بٱجذ  فْاهلیک  ٥ناثیٌی  ربهربكی ًّْیٌگ  اّچْى  ُن  ایزبكیلاه  

ثْلَب  اگو  ٍْ   پوچَ  ٱبرگبى ًبى  

اّىگب  کبٍَ ٍیگب  کْى  ریکوب   اًَبى 

ثْلَبًگ  اگبه  ربط  رقذ  اّچْى  هؾزبط  

ىهیٌٌی  رقذ  كیت  ثیل  ّ  ٱْیبٌّی  ربؿ 

ٱٌب٥زٌیٌگ  یبًب  ثیو  صووٍ ٍی  ایچیِ  ّ  ییییْلا  ثیلیٌبكی 

آىگیٌب  آّٱبرگب  ٱٌب٥ذ  ٱیلیت  یْهگبى  کیْی  کن  کَل  ثْلاكی  ٢ًن  

کْپ ییوب   گْهكاگی  ٱْهرلاه هضبلی  

ثیو ٝجیت ثیو  کًْی  ثیو  ٥غیت  ؽکوذ  

آى  ییوگب  ثیل  ثب٩لا  گْیب  چْهبلی 

آیل  اّچْى  ایزگبًویِ  ٱیلیت  هوؽوذ  

ییگیي   ایچگیي  كائن  کًْگیل  ربهرگًْچب  

ًَ  ٭ٲٜ  ث٩ْيیٌگلاى  ربّیت  آهرگًْچب 

 حکایث

ثیو ؽکین  آّگب  چیٲٲبى  ایلی  آّپيیگب  آّٱذ  ریبهلاٌّی   

ثْیْهیت   اّىی  یبٱیٌلاهی  ثیلاى  آّگب  هْ٪ْل  ثْللی  اّىاٯ  

یْهیت   ٱبهًی  آچلی  آّٱبرلاًیِ  اّچْى  چبكهگب  ٱبیزلی  آّپي  

اًّیٌگ  آللیگب  پیْیوگبى  پلاًّی  کیلزیویت  ٱْیلی  ؽکین  پلاّگب  

ٱْل  اّىاریت   ثیو  آّبم  آلگبى  ایلی   ایچیلاى  پَْ  چیٲلی اّ  
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ٱبرزیٰ  آچیٲٲبًیگب  ٱبهاهبی    پلاًّی  ثیو  چیککبگب  ٍْهكی  ّ  

آّپيًی  چبٱیویت  كیلی  

  پلاًّی یبفْی  ریبهلاثَبى  ثیواٯ  ثًْلاى  کییي  پلاّ 

ریبهلاگبًٌگلا   پَْ  کوواٯ  ثْلَیي 

ًٍْگ   اّ ًبى  ییییِ  ثیلاى  ٱٌب٥ذ  ٱیللی  اگبه  ؽکیولا  

ٱٌب٥ذ  گُْوی  ثْلوبگبًلا   آّپيًی  عيالاگبى  ثْلْه  ایلی   ثیذ   

 ٱٌب٥ذ  ُو  کیوٌیٌگ  ثْلَب  یْللاّی  

افلاٯ ًبٕوی   )٩ن  ثیلاى  ایگیلوبً  ُیچ  اًّیٌگ  ثبّی 

 (کزبثیلاى

 

اًطاى بْلیع لاًچا لار هػکل 

ثیو آرب    هًغیگبى ؽبللا ا٩ّلیگب  كیلی  ٍیي آكم  ثْلوبیَبى  عبى 

ثبلن    ٍیٌی  روثیَ  ٱیلیِ  اّچْى  ٕو٫  ٱیلگبى  ثی  صوو  

٥وویوگب  اچیٌبهبى  ا٩ّیل  ثْ  گبپلاهگب  ا٥زجبه  ُن  ثیوهبكی   

آهاكاى  ثیو  ٱبًچب  ییللاه  اّرگبچ  ا٩ّیل  هولکذ  ِّولاهیٌیٌگ  

ثیویگب  ؽبکن  ثْللی   

کًْلاهًیٌگ  ثیویلا  اّ  اّىیٌیٌگ  هلاىهلاهیگب  آربٍیٌی  

اًّیٌگ  ؽْٚهیگب  کیلزیویْلاهیٌی  ثْیْهكی  هلاىهلاه  ىّكلیک  

ثیلاى  اًّیٌگ  آربٍیٌی  آلیت  کیللیلاه  ا٩ّیل  آربٍیگب  ثبّلاى  آیبٯ 

رکجواًَ  ٢ًو  ربّلاكی  ّ  كیلی   ای  ٱبهیَ   یبكیٌگلا  ثبههی  ثیو  

ّٱزلاه  هیٌگب  ٍیي  آكم  ثْلوبیَبى  كیگبى ایلیٌگ    هیٌیٌگ  

ؽبٙیوگی   ؽبلزیوٌی   کْه   

ٱبهیَ کْللی  ّ  ثبّیٌی  ٍوک    ٍوک  ٱیلیت   كیلی   هي  

ٍیٌگب  ؽبکن  ثْلوبیَبى  كیوبگبى ایلین   هیي  ٍیٌگب  آكم  ثْلوبیَبى  

كیگبى  ایلین   عبى ثبلام   

 

آًا رضاضی 
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ثبیيیل  ثَٞبهی كیلی   هیي  ؽیبرین  كّاهیلا  کْپ  ٥وللاه  ٱیلیت  

ًّْی    اًگلاكیوکَ  اّلاهًیٌگ  ایچیلا  ایٌگ  اّل٩ْی  ّ  یگبًَ ٍی 

آًبلاه هٙبلیگی  اّچْى  ٱیلیٌبكیگبى  ایْلاهكیو   

ثیو  کًْی آًبم   کیچبٍی  اّیٲْكاى  اّی٪بًیت   هیٌلاى   ٍّْ 

کیلزیویْیوٌی  ٍْهاكیلاه  کْىٍ كا  ٍّْ  یْٯ  ایلی  ّْ  ٍججلی  

کْىٍ ًی آلیت   اًِبهگب  ثبهكین  ّ  ٍّْ کیلزیوكین  اّیگب  ٱبیزیت  

کیلَبم   آًبم  اّفلاة  ٱبلگبى  ایکبى  هیي ربًگگبچب  کْىٍ ًی  

اّّلاگبى  ؽبللا  آًبهٌیٌگ  یبًلاهیلا  رْهكین  ّ  اّلاهًی  

اّی٪بًیْلاهیٌی  کْرلین  آًبم  رْهگبچ   ٍّْ  ایچلیلاه  ّ  هیٌیٌگ  

ؽٲیوگب  اّىاٯ  ك٥ب  ٱیللیلاه ًّْلاى  ًٍْگ  هیٌلاى  ٍْهاكیلاه  

ثبلام   ًیگب  کْىٍ ًی  ییوگب  ٱْیوبی   اّّلاة  رْهیجَبى   هیي  

آًبهگب  ایزلین کَ  آًبچبى  هیي  ٍیيًی  ا٩ّبًیت  ٱبلیْیٌگیيكاى  

ٱْهٱلین  

پی٪وجویویي  هؾول  ٥لیَ  الَلام  ثْیْهاكیلاه   آرب  ّ  آًبگب  آىاه  

ثیویِ   آكهلاهگب  ١لن  ٱیلیِ  ّ  یبفْیلیک  اّهًیگب  یبهبًلیک  

ٱیلْلیک  اّچ  گٌبٍ    ٥ول لاه ثبهکَ  ثْ  ایْلاهًی  ٱیلگبى  

کیْیلاهًیٌگ  یبفْی  ایْلاهی  آفود  اّچْى  ثیضوو  ثْلاكی  

ًّْیٌگ  اّچْى  آرب    آًبًگیي ُو  ٱبًچب  یبفْی  یبکَ  یبهبى  

ثْلوبٍیي  اّلاهًیٌگ  اؽزواهیٌی  عبییگب  ٱْیوبٯ  لاىهلّه  اّلاهًی  

هًغیزوبٯ  گٌبٍ لاه  ایچیلا  ایٌگ  اّل٩ْیلیو 

 

زاًػوٌسًیٌگ  جْابی 

ثیو  یبُ  ییگیذ  هِْْه  ٭وًَْى  یبىّّچیَی  الیکٌَله  

ىیگٮویلكاى  ٍْهاكی   ؽیبرلا  کبرزب هْ٭ٲیزلاهگب  ایویْیِ  اّچْى  

ٱبًلای  یْلٌی  ربًلاهبٯ  کیواک   كاًْوٌل  كیلی   رّْیٌگٌی  ر٦جیو  

ایزوبٯ  اّچْى  اّی٪بٯ  ثْلیْیٌگ  لاىم  ی٦ٌی  آگبٍ  ؽبللا  ؽیبد  

کیچیوهبٯ  کیواک  ثیواه  اّلاّگب  چیٲبیبرگبًلا  اّ  چیوایلی  ثْلیْی  
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ّوٛ  ایوبً  ثلکَ  هِوی  ًّْلاکَ  اًَبى ًیٌگ  رّْبكیگبى  ثیکزی  

ی٦ٌی  ؽیبری  كّاهیلا  ٱیلگبى  ٥ول لاهی  گْىل  ثْلوب٩ی  کیواک   

 

جٌبل  غاگرز 

کًْلاهًیٌگ  ثیویلا  اٍزبم  ّبگوكیگب  ایزلی   ربّٲبهیگب  چیٲیت  

گْهچی  یبه٪یو  یب٩بیپزیوی  یبکَ  یْٯ  ّبگوك  عْاة  ثیوكی   ثْ  

هّْْک  ؽبٙوگیٌَ  ربّٲبهیلاى  کیللی  اًّی  اّّلاة  کْهیٌگ  

اگو  ًن  ثْلَب  یبه٪یو  یب٩یبپزی اگو  ٱْهّٯ  ثْلَب  یب٩وبیبپزی 

ثیو  آىكاى  ًٍْگ  اٍزبم  ّبگوكیگب  كیلی   ثبهیت  ٱٌّْی  

كکبًلاى  اّلچبّ  اٍجبثیٌی  آلیت  کیل  هزبلاهًی  اّلچبهبٱچیوبى   

رٌجل  ّبگوك  عْاة  ثیوكی   ثْ  هّْْکٌیٌگ  كهی  یبهین  هزو  

ٍیي  اًّلاى  هزو  اّهًیلا  ٭بیلالاًیْیٌگیي  هوکي 

ثیو  ٍب٥زلاهكاى  ًٍْگ  اٍزبم  ّبگوكیگب  ایزلی   اّچ  کیلالی  

ربٌّی  آلیت  کیل  ًبهٍبلاهًی  اّلچبهبٱچیوبى 

رٌجل  ّبگوك  ایزلی   ثْ  هّْْکٌی  یْى  ثبه  اّلچبگبًوبى اّچ  

کیلاكاى  ٱیلچب  ُن  آ٩یو  ایوبً 

اٍزبم  ّبگوكیٌیٌگ  رٌجل لیگی  ّ  ؽبٙوعْاثلیگیلاى  

٥ٖجیلاّیت  اًّگب  ایزلی   چبًٲبكین  ثیو  کبٍب  ٍّْ  کیلزیو   

رٌجل  ّبگوك  عْاة  ثیوكی   ایزگبى  اّچ  ایْیٌگیيًی  هیي  

ثبعبهكین  ُیچ  ثْلوبٍب  ّْ  ایٌْی  اّىیٌگیي  ثبكعبهیٌگ 

 

حکایث 

ثیو   پبكّبٍ  ثیو  كاًْوٌلًی  ؽْٚهیگب  چبهلاة  اًّگب  كیلی   

هیي  ٍیٌی  ّْ  ِّوًیٌگ  ٱبٙی ٍی  ایزیت  ر٦ییٌلاهبٱچیوبى  

كاًْوٌل  كیلی   هیي  ثْ  هٌٖجگب  لایٰ  ایوبٍوبى  پبكّبٍ  ٍْهاكی   

ًیوب  اّچْى   كاًْوٌل  عْاة  ثیوكی   ٱبٙی لیک  اّل٧ْ  ّ  آ٩یو  

یْهّْلیو   چًْکَ ؽکن  ٱیلیِ  عویبًیلا  یْل  ٱْییلکبى  ایٌگ  
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کیچیک  فٞب  ُن  اًَبى  ٥وویٌی  ایيكاى  چیٲبهیْی  یبکَ  اًّی  

ؽلاکذ  ییبٱبٍیگب  آلیت  کیلیْی  هوکي 

 

حکایث 

ثیو  ّب٥و  ثیو  ثؾیل  ثبی ًیٌگ  آللیگب  ثبهكی  ّ  اًّی  هلػ  

ٱیللی  اّ  کیْی  فّْؾبل  ثْللی  ّ  كیلی   ایوربگب  کیل  پْل  

ثیواهبى  ّب٥و  ایوربٍی   کًْی  اًّیٌگ  آللیگب  کیللی  اّ  کیْی  

ّب٥وكاى  ٍْهاكی   ًیوب  اّچْى  کیللیٌگ   ّب٥و  ایزلی   کیچب  

هیٌگب  پْل  ثیواهبى  كیت  ٥ّلٍ  ثیوگبى ایلیٌگیي  ًّْیٌگ  اّچْى  

کیللین  اّ  کیْی  ایزلی   ٥غبئت  آكم  ایکبًَبى   ٍیي  یبفْی  

ٍْىلاهیٌگ  ثیلاى  هیٌی  فّْؾبل  ٱیللیٌگ  اّهًیلا  هیي  ُن  

ٍیٌی   فّْؾبل  ایزلین  ًّْلیک  ایکبى  هیي  ٍیٌگب  ًیوب اّچْى  

پْل  ثیویْین  کیواک 

 

حکایث 

  ثیو  کْى   ثیو ّب٥و    ثؾیل  ثبی ًی  هلػ  ٱیللی  كاىکًْلاه

لیکي  اّ  ّب٥وگب  ُیچ  ًوٍب  ثیوهبكی  ًّْلاى  ًٍْگ  ّب٥و  

اًّی  ُغْ  ٱیللی  اّ  کیْی  ایَب  ّب٥وگب  ُیچ  ًیوب  كیوبكی  ثبّٲب  

کًْی  ّب٥و  اّّب  آكهٌیٌگ  اّییگب  کیللی  ثبی  اًّگب  كیلی   ای  

ّب٥و   هلػ  ٱیللیٌگ  ٍیٌگب  ُیچ  ًوٍب  ثیوهبكین   ُغْ  ٱیللیٌگ  

ٍیٌگب  ُیچ  ًبهٍب  كیوبكین   ؽبٙو  ًیوب  اّچْى  هیٌیٌگ  آللیوگب  

کیللیٌگ   ّب٥و  ایزلی   ؽبٙو  ایَب  ٍیٌی  اّلیْیٌگٌی  ّ هیي  

 هوصیَ ًگٌی  ایزیٌْی  فْاُلایوبى

 

فساکار  زُماى 

کْىًیٌگ  ٍبّّٯ  کًْلاهیلاى  ثیوی  ٱْیبُ  ثبریِ  هؾلی  

ایلی  ٱْیبُ  آمهثبیقبى  ٱیْلاٱلاهی  اٝوا٭یلاگی  ٱبهلی  رب٩لاه  
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آهریگب  ثبربیبرگبى  ایلی  كُٲبًلاهًیٌگ  ایِ  کًْلاهی  پبیبًیگب  

ییزگبى  ایلی  هیي٥لی  ُن  ٱْلی  ایْلاى  ثّْبگبچ   اّىیٌیٌگ  

ٱیْلا٩یگب  ٱبیزبهكی  اّّب  ٱواً٪ْ  ّ  ٍبّّٯ  کیچبكا  کیچیک  

٭بًٌٍْیٌگ  ریجواًبیبرگبى  ًْهلاهی  اًّیٌگ  یْللاهیٌی  یبهیزبهكی 

هیي٥لی  یبّبیلیگبى  ٱیْلاٯ  ریویو  یْل  یبٱیٌیلا  عبیلاّگبى  

ایلی  هیي٥لی  ُو  کًْی  ایْلاى  ًٍْگ  ریویو  یْل  یبٱبلاة  

اّییگب  ٱبیزبهكی  ثیو  کًْی  ًبگِبى  رب٩لاى  ٱْهٱیٌچلی  

گْهجیولاگبى  آّاى  ایْیزیللی  گْهجیولاُ  ًزیغَ ٍیلا  رب٩لاى  

رّْگبى  ربُ  اّیْهلاهی  ریویو  یْلٌی  رٍْیت  ٱْیلی   

هیي٥لی  ثیو  اىكاى  ًٍْگ  یْلاّچی  ربّّْچی  پبییيك  ثْ  

ییوگب  ییزیت  کیلیْیٌی  ثیلاهكی  اّ  اّىیچب  اگو  پبییيك  اّّجْ  ربُ  

اّیْهلاهی  ثیلاى  رْٱٌبَّب  ؽلاکذ  یْى  ثیویْی  هوکي  كیت  

اّیلاكی  اّّجْ  اّیلاهكاى  ٱبرزی٨  ایٚٞواثگب  رّْلی  ّ  ٱبًلای  

ٱیلیت  پبییيك  ؽبیلاّچیَیٌی  آللیٌلاگی  فٞوكاى  آگبٍ  ایزیٌْی  

ثیلوبٍلی  ّْ  ّٱذ    رب٧  آهریلاى  کیلگبى  پبییيك  گْكاگیٌیٌگ  

آّاىی  اًّیٌگ  یبٱیٌلاّیت  ٱبلگبًلیگیلاى  فجو  ثیواهكی   

هیي٥لی  پبییيكًی  روبّب  ٱیلگبًی  ثبهگبى  کًْلاهیٌی  ایَگب  

آللی  ّْ  ثیلاى  ثیو  ٱبربهكا  پبییيك  ایچیلاگی  یْلاّچیلاه  اًّگب  

ٱبهارب  رجَن  ثیلاى  ٱْل  ٍیلزبگبًلاهیٌی  ؽیبلیلاى  اّرکبىكی  

آللیٌلاگی  فٞوًی  ؽیبلیگب  کیلزیواهکبى  یْهاگی  ریي  اّها  ثبّلاكی  

اّ  ّْلاهًی  اّیلاهکبى  یْلاّچیلاهًی  عبًیٌی  ٍبٱلاة  ٱبلیِ  

هٲٖلیلا  چبهٍ  ایيلای  ثبّلاكی   

ًبگِبى   ثیو  چبهٍ  ربپگبًلای  ثْللی  اّ  ریيلیک  ثیلاى  

اٍّزیلاگی  کییولاهیٌی  ییچیت  ثیو  ریبٱٲب  ثب٩لاكی  ّ ه٦ْلَ  

یبٍبكی  ه٦ْلَ گب   ٭بًًْ  هبییلاى    رْکلی  ّ  اًّی  یبٱلی   

هیي٥لی  ه٦ْلَ ًی  کْربهیت  پبییيك  کیلایبرگبى  ربهبًگب  چبپب  

ثبّلاكی 
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پبییيك  ؽبیلاّچیَی  ه٦ْلَ ًی  کْهگبچ  آللیٌلا  ٱبًلایلیو  

فٞو  ثبهلیگیٌی  رًّْْلی  ربههبىًی  ثبٍلی  پبییيك  ٱبرزی٨  

ٍیلکیٌیْلاى  ًٍْگ  رْفزبكی  ؽبیلاّچی  ّ  یْلاّچیلاه  ٍواٍیوَ 

كا  پبییيككاى  رّْلیلاه  یبلاً٪بچ  هیي٥لی   ه٦ْلَ  ُولا  رب٩لاى  

رّْگبى  ربُ  اّیْهلاهیٌی  کْهگبى  آكهلا  ًیوب  ثْلگبًیٌی  ّ  

هیي٥لیٌیٌگ  ٭لاکبهلیگی  ًزیغَ ٍیلا  ٥وولاهی  آهبى  ٱبلگبًلیگیٌی  

رًّْْلیلاه 

هیي٥لی  ّْ  کیچب  اّّب  لؾ٢َ كاگی  ّبكلیگیٌی  ُیچ  ٱبچبى  

یبكیلاى  چیٲبههبیلی 

هیي٥لی  اّّب  کیچب  ّبكلیلاى  اّیٲٍْی  کیلوبً  ّ  

یْلاّچیلاهًیٌگ  ؽیبریٌی  ٍبٱلاة  ٱبلگبًی اّچْى  فلاگب  ّکو  

ٱیلاهكی     

ُوَ  بیرگالیکسا 

ثیو  رْكٍ  کجْرولاه  هبّی  آٍوبًلا  پوّاى  ٱیلاهكیلاه  ّ  

آىاكلیک  ُولا  ىًگبهی  آٍوبًلا  ایوکیي  اّچیْلاى  لند آلاهكیلاه  

ثیو  آى  هلرلاى  ًٍْگ  چوچبٯ یبىیِ  هٲٖلیلا  ثیو  كهفذ  

ّبفلاهیگب  ٱًْلیلاه  كهفزٌیٌگ  آٍزیلا  كاًلاه  کْپ  ایلی  

کجْرولاهكاى  ثیوی  كاًلاهًی  کْهكی  اٍزب  ٱٌبد  ٱبٱیت  پبٍزگب  

رّْلی  كاًلاهكاى  ثیو  ًیچزبٍیٌی  ییت  کْهكی  كاًلاه  عْكا  هيلی  

ایلی  كٍّزلاهیٌی  ُن   اّّجْ  هيلی  كاًلاهكاى  ییییِ  اّچْى  

چبٱیوكی  کجْرولاه  پبٍزگب  رّْلیلاه  ّ  كاى  ییوبٯ  ثیلاى  هْ٪ْل  

ثْللیلاه  ٱبهیٌلاهی  رْیگبچ  کجْرولاهكاى  ثیوی  اّچیِ  اّچْى  

ٱٌبد  ٱبٱلی  لیکي  اّچب  آلوبكی  ًّْلا  آیبٱلاهی  رْىاٯ ٱب  ایلیٌیت  

ٱبلگبًلیگیٌی  رًّْْلی  ثًْی  کْهگبى  ثبّٲب  کجْرولاه  ُن  

اّچوبٱچی  ثْللی  لکیي  اّچب  آلیْوبكی  چًْکَ  اّلاه  ُن  رْىاٯ  

رْهلاهیگب  ایلیٌیت  ٱبلیْگبى ایلی 
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پبًبكا  یبّیویٌیت  رْهگبى  آّچی  کجْرولاهًیٌگ  ٱٌبد  

ربّّّلاهیٌی  ایْیزیت  فوٌٍل  ثْللی  ّ  اّّب  ربهبًگب  ٱبهاة  

یْگْها  ثبّلاكی 

کجْرولاه  اّىلاهیٌی  ٱْرٲبهیِ  هٲٖلیلا  روریجَیي  ؽوکذ  

ٱیلاهكیلاه  کجْرولاهًیٌگ  ثْ  ؽوکزیلاى  رْىاٱٌیٌگ  گبُی  اّ  

چیزی   گبُی  ثْ  چیزی  ییوكاى  یْٱبهی  کْربهیلاه  ّ  یبًب  ییوگب  

رّْبهكی  ثْ  ؽبلٌی  کْهگبى  ىیوک  ّ  فّْیبه  کجْرولاهكاى  

ثیوی   ْٝٱی   ٱبلگبى  کجْرولاهگب  كیلی   ای  كٍّزلاه   ثیي  

كاًلاهًی  کْهگبى  ّٱزیویيكا  ثًْلای  ربىٍ  ّ  هيلی  كاًلاهًی  کین  

کیلزیوگبًلیگیٌی  اّیلاهبكیک  اگوكا  اّیلاگبًیویيكا  ثًْلای  اؽْالگب  

رّْوبٍلیک  اگو  ؽبٙو  ُن  ثیو  آى  اّیلاٍبک  ّ  ثبهچبهیي  

ثیوگبلیکلا  ؽوکذ  ٱیلَبک  ثْ  ؽبلگب  ًغبد  ربپب  آلاهیي  ثیو  آى  

آهام  آلگبچ  هیٌیٌگ  ٭وهبًین  ثیلاى  ُوَ  ثیوگبلیکلا  ٱٌبد  ٱبٱبهیي  

ّ  آٍوبًگب  پوّاى  ٱیلاهیي 

آّچی  كهفزگب  یبٱیي  کیلیْی  آللیلاى  ْٝٱی  اّچیْگب  ٭وهبى  

ثیوكی  کجْرولاه  اًّیٌگ  ٭وهبًی  ثیلاى  ثیوگبلیکلا  ٱٌبد  ٱبٱلیلاه  

ّ  رْىاٱٌی  ُْاگب  آلیت  کیزلیلاه 

آّچی  اّىیچب  اّیلاكی   ثْ  کجْرولاه  آفو  ٥بٱجذ  چبهچبّبكی  

ّ  ییوگب  رّْبكیلاه   ًّْلا  اّلاهًی  رْربهبى  لیکي  کجْرولاه  

ٱلهرلاهیٌی  ثبهیچب  ٱیلیت  آّچیٌیٌگ  کْىیلاى  اّىاٱلاّلیلاه  ّ  

ثیو  عیل٪ب  یبٱیٌیگب  کیلیت  ٱًْلیلاه 

اّّجْ  عیل٪ب  چیزیلا  ثیو  ٍیچٲبى ًیٌگ  ایٌی  ثبه  ایلی  ْٝٱی  

ثْ  ٍیچٲبى  ثیلاى  آللیٌلاى  كٍّذ  ثْلیت  ْٝٱی  اًّی   ىیوک   

كیت  چبٱیواه  ایلی  ىیوک  کجْرولاه  آّاىیٌی  ایْیزیت  ایٌیلاى  

چیٲلی  ْٝٱی  ّ  كٍّزلاهیٌی  کْهگبچ  اّلاهًی  آىاك  ایزیِ  

هٲٖلیلا  اًّیٌگ  آللیگب  ثبهكی  ّْ  ّٱذ  ْٝٱی  ىیوک کب  كیلی    

اّل  كٍّزلاهیوٌی  ثٌل كاى  آىاك  ٱیل 
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ىیوک  ىّكلیک  ثیلاى  اّلاهًیٌگ  ُوَ ٍیٌی  آیبٱلاهیٌی  ثٌل 

كاى  آىاك  ٱیلیجلی  کجْرولاه  ٍیچٲبًگب  رْکو  ایزیْیجلی  ًّْلاى  

ًٍْگ  کجْرولاه  ثیو  آى  ٍّْ  ایچیجلیلاه  ّ  آٍوبًگب  پوّاى  

ٱیلیجلیلاه 

کجْرولاه  اّىلاهیٌی  ٱبیزب  آىاك  ؽٌ  ٱیلیْگبچ  ثبّٲب  ثًْلای  

فزب  ٱیلوبٍلیککب  ّ  آّچیٌیٌگ  رْىا٩یگب  رّْوبٍلیککب  ٱواه  

   (کلیلَ  ّ  كهٌَ   اصویلاى ) ٱیلیْیجلی

 

 

 

ًاى  لسری 
ثیو  کًْی  ًبى  ٍبریت  آلیِ  اّچْى  ًبى  كکبًیگب  ثبهكین  

هیٌلاى  آللیي  ثیو  ثبلا  ًبى  آللی  اًّلاى  ًٍْگ  هیٌیٌگ  ًْثزین  

کیللی  ّ  هیي  ُن  ًبى  آللین  اّیگب  ٱبیزبیبرگبًیولا    هیٌلاى  آللیي  

ًبى  آلگبى  ثبلا  آللیولا  کیزبیبرگبى  ایلی  ثبلا  آلگبى  ًبًیلاى  ثیو  

ر٩ْوام  آلیت  ییت  ثبهاهكی  ًبگِبى  اًّیٌگ  ًبًیلاى  ثیو  پوچَ  

ییوگب  رّْیت  کیزلی  هیي  ایَب  ًبى  پوچَ ٍیٌی  ییوكاى  آلیت  ثیو  

چیزگب  ٱْیلین  ثًْی  کْهگبى  ثبلا  هیٌلاى  ٥نه  ٍْهاكی  هیي  ایَب  

اًّگب  ًبى  ُن  ًبى   اًّیٌگ  اّّب٩ی  ُن  ًبى  ایکبًیٌی   ّْ  ٍججلی  

ًبًٌی  یْهیت  ییوبٍلیک  کیواکلیگیٌی  رًّْْزیوكین   

 

زابْضی  للعَ ضی  جاریریساى 
كاثٍْی  ٱل٦َ ٍی  ٱلیوگی  هیبى ٱبل  ّاؽَ ٍیٌیٌگ  هوکيی  

ثْلیت   ؽبٙوگی  ٍووٱٌل  ّلایزی  پقزبچی  رْهبًی  ؽلّكیلا   

ىه٭ْبى  كهیبٍی  ثْییلا  عبیلاّگبى   كاثًْ   ٍْىی  هَزؾکن  

ٱْه٩بى  كیگبى  ه٦ٌبًی  ثیللیواكی  ٱْه٩بى  ریویوكای  هَزؾکن  
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ٱیلیت  ٱْهیلگبًلیگی  اّچْى  ُن  اّ    ریویو  ٱْه٩بى  ًبهی  ثیلاى  

یْهیزیلگبى 

  ٥ٖوكا  یبّبگبى  ییویک  ربهیقچی  ّ  گیبگو٫  ٥بلن  ١٩

الیبٱْثی  كاثًْ  ٱل٦َ ٍی ًی  كّوي  ری٪ی  اّروبیلیگبى  هَزؾکن  ّ  

   (ًبهّبفی)هِْْه  ثیو  ِّو  كیت  ر٦ویٮلایلی  ًوّقی ًیٌگ 

ثقبها  ربهیقی   اصویلا    پبكّبٍ  رْهاكیگبى  کززب  ٱیْلاٯ  ثبیکٌل  

ایلی  ٱل٦َ  كاثٍْی   ی٦ٌی  كاثٍْی  ٱل٦َ ٍی  ثْلیت   ِّو    (پبیکٌل)

  ٥ٖولاهگب  كائو  ٩ ٧كیت  ًّْی  ایزبه  ایلیلاه      كیت  یبىاكی  

ث٦ٚی  ثیو  ربهیقی  هٌج٦َ لاهكا  یبىیلیْیچب   كاثٍْیَ     ٩ٍْلیبًَ 

ًیٌگ  کززب  ِّولاهیلاى  ثیوی  ثْلیت   ٥وثلاه  اٍزلاٍی  كّهیلا  

 هیٌگ ٱّْیي  عبیلاّزیویلگبى  اّهرب اصو ربهیقچی لاهی ١٠اًّلا 

  ٥ٖوكا  كاثٍْی  ١٠ایَزبهفی ّ هٲلٍی لاهًیٌگ  یبىیْلاهیچب  

  گیکزوًی   ٧٠ٱل٦َ ٍیلا  هثبك   ی٦ٌی  ِّو  اٝوا٭یلاگی  ثیٌب لاه  

  گیکزوًی  اّ٪بل  ٱیلگبى  كاثًْ  ٱل٦َ ٍی  ٢٢ِّو  ٱل٦َ ٍی  ایَب  

اٝوا٭ی  ثلٌل  ّ  هَزؾکن  كیْاهلاه  ثیلاى  اّهالگبى  كاثًْ  ٱل٦َ 

  ییل  ایلگبهی  ثٌیبك  ایزیلگبى     كیت  رقویي  ٱیلیٌبكی  ٢٣٢٥ٍی  

كاثًْ  ٱل٦َ ٍی  عْكا  ٱلیوی  ِّو  ٱل٦َ  ثْلیْیگب  ٱبهاهبٍلاى   

   ٥ٖولاكاى ثبّلاة  ریلگب  ٩  ٥٧لوی  اكثیبد  ٕؾیٮَ لاهیلا   

 ٢آلیٌبكی  اّّب  كّه  ربهیقچی لاهیٌیٌگ  یبىیْیچب   كاثًْ  

٥ٖوكا  ثقبها  ّ  ٍووٱٌل  اّهربٍیلاگی  ایٌگ  هَزؾکن  ٱل٦َ 

لاهكاى  ثیوی  ثْلگبى  ٱل٦َ  اٝوا٭ی  کززب  عبهلیک لاه  ثیلاى  

  ٥ٖو  ١٥اّهالگبى  ّ  ثْ  ییوكاى  ُیچ  کین  اّرب  آلوبگبى  

ربهیقچی ٍی  ؽب٭٠  اثوّ  كاثًْ  ٱل٦َ ٍی ًی  ٍلٞبى  علال اللیي  

ٱْهكیوگبى  كیگبى  ٭کوًی  ایزبكی    ّیجبًی ًبهَ   ربهیقی  كاٍزبًیلا  

كاثًْ  ٱل٦َ ٍی  ایچیلا  هیٌگلاة  اّیلاه  ثْلگبًلیگی  ّ  اّلاه  

عْكا  هَزؾکن  ایکبًلیگی  یبىیلگبى 
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  ١١ ٩ثْیْک  ایپبک  یْلیلا  عبیلاّگبى  كاثٍْی  ٱل٦َ ٍی  

٥ٖولاهكا  ریي  هیْاعلاًگبى  ّ  ثْ  ییوكاى  اّل٧ْ  کیْیلاه   ٥بلین  

ّ  ایغبكکبهلاه  ییزیْیت  چیٲٲبى  كاثٍْیَ  ِّوی ییززی  اٱلن  كّلذ 

لاهی  ثیلاى  ثب٩لاًیت  رْهگبى  ٍْكا  کوّاًلاهی     ٍووٱٌل   

ایْزقبى   کوهٌَ   كاثٍْیَ  ِّولاهیلاى  اّریت   ثقبهاگب  ّ  ثبّٲب  

عبیلاهگب  کیزگبًلاه  كاثٍْیَ لیک  ٌُوهٌللاه  رییبهلاگبى  ٥بلی ٣ًْ  

ًٮیٌ  گيهبل لاه   کلالچیلیک   هزل  ّ  ّیَْ  ثْیْهلاه  ّ  رْهلی  

ىیت ىیٌزلاه  ثْیْک  ایپبک  یْلی  آهٱبلی  كًیبًیٌگ  ٩وة  ّ  ّوٯ  

هولکزلاهیگب  ربهٱبلگبى  كاثٍْیَ كا  آلزیي   کْهُْ  ّ  هٌ  رٌگب لاه  

ٙوة  ایزیلگبى 

آّٱذ  – یبهاٯ  ّ  آىیٰ – ٱل٦َ  ایچیلا  ایککیزب  ؽبّّى   ٱْهال 

آًجبهلاهی   اّرقبًَ لاهی   کلالچیلیک   ؽْهلاًلاهی  ثْلگبى  

ِّوًیٌگ  رْهد  كهّاىاٍیلاى  ثیززبٍی  ىه٭ْبى  كهیبٍی  ربهبًیگب  

ٱبهاگبى 

٥وبهرلاهگب  ایْلاریلگبى   هوهو  ربّلاه   ٱجو  ربّلاهی   

اّلاهكاگی  چیوایلی  یبىّّلاه  آللیٌلاى  ثْ  ییوكا  ٌٍگ رواّلیک  

فٞبٝلیک  هیْاط     (ربّگب  ایْلاّ  ثیویْلیک   ربُ  یًْیِ)

ربپگبًیٌی  کْهٍبربكی  ؽبٙو  كاثٍْیَ  ِّوی  ؽواثَ لاهیلاى  

ثیيگبچب  اّّب  كّهكاى  ٱبلگبى  اهبم  ثِوٍ  آرب  هٲجوٍ ٍی  ٍبٱلاًیت  

ٱبلگبى 

زًیا ًیٌگ  ییححی  هعجسٍ ضی 
ٱلیوگی  كًیب ًیٌگ  ًبیبة  اًْبُارلاهی  ّ  ُیکلزواّلیک  

– یبكگبهلیکلاهیٌی  ًّْلای  كیت  اربّگبى  ا٭ًَْ  کَ  اًَبى  ٥ٲل 

مکبّری  ّ  ٱْلی  گل  اٍّزبلاه  یبهارگبى  ثْ  ٥غبیت  

یبكگبهلیکلاهكاى  ثیيًیٌگ  كّهیویيگبچب  ث٦ٚی  ثیولاهی  ییزیت  

کیلگبى  هضلا   هٖو  اؽواهلاهی    پیوهیلٍ لاه   ثْلاه  
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  (ٱلیوگی  هٖو  پبكّبٍ لاهیٌی  ًّْلای  اربّگبى)٭و٥ًْلاهًیٌگ  

هٲجوٍ لاهیلیو 

كیو  اًّیٌگ    (ؽیبپٌ)اؽواهلاهًیٌگ  ایٌگ  یْکَبگی  ؽْ٭ْ 

  ٥ٖوكا  ٱْهیلگبى  ٢٨  هزو   هیلاك كاى  اّل  ١٤٧ثلٌللیگی  

پیوهیلٍ ٍی    (ؽیٮویي)کززبلیگی  عِزیلاى  ایککیٌچی  اّهیٌلا   ؽٮوٍ 

  هزو  پَذ  ثْ  اؽوام  آللیلا  ثبُ  ٢رْهاكی  اّ  ؽْ٭ْ  اؽواهیلاى  

ٱَوی  آكم  ثبّیگب  اّفْبُ  ّیو  ی٦ٌی  ٍبًبم  رْهیجلی  ثْ  ٌٕن 

ٍٮیٌکٌ  كیت  اربلاكی  ٍٮیٌکٌ  آثوىی  اًَبى  کجی    (ُیکل)

كاًبلیک  ّ  ّیو  کجی  کْچلیلیک  ههيیٌی  ا٭بكٍ لایلی 

ییززی  ه٦غيٍ ًیٌگ  یبًب  ثیوی  ٍیویواهیلٍ ًیٌگ  ٍوبّی  

ثب٩لاهیلیو  ثْ  ثب٩لاه  ؽبٙوگی  ٥واٯ  كّلزی  اٝوا٭یلا  

عبیلاّگبى  ثبثللا  ثْلگبى  ثْ  ثب٩لاه  پبكّبٍ  ًّْفبكاًبٍب  ٭وهبیْی  

 ٥ٖوكا  ثٌیبك   ایزیلگبى  ا٭ًَْ     ٭وّك  ٦ثیلاى  هیلاك كاى  اّلگی  

كهیب ٍیٌیٌگ  كُْزلی  ربّٲیٌی  ثب٩ٌی  ّیواًَ گب  ایلاًزیوكی 

کیچیک  آٍیب ًیٌگ  ایٮیٌ  ِّویلاگی  یًْبى  فلاٍی  اهریویلٍ  

٥جبكد فبًَ ٍی  كًیب  ه٦غيٍ ٍی ًیٌگ  اّچیٌچیَیلیو  اّ ٥جبكد 

  ییل  كّاهیلا  ١٢٠فبًَ  هوهوكاى  ایْلاًگبى  ثْلیت   ٱوییت  

  ییللا  گیواٍزود  كیگبى  کیوَب  ٣٥٦ٱْهیلگبى  هیلاككاى  اّلگی  

ًبم  چیٲبهیِ  هٲٖلیلا  ٥جبكد فبًَ گب  اّد  ٱْیبكی 

گویَیَ ًیٌگ  عٌْثیلا  ِّوری  ٥بلوگب  ربهٱبگبى  ٥جبكد فبًَ  

ثْلیت   اًّیٌگ  رْهیلا  یًْبًلاهًیٌگ  ٥بلی  فلاٍی     ىیٮٌ  ٱیب٭َ 

ٍی  رْٖیولاًگبى  ُیکبل  اّهًبریلگبى  ُیکبل  عْكا  اّل٩ْْاه  

  هزو ١٤ثْلیت   ثلٌللیگی  

كًیبًیٌگ  ًْثزلاگی   ه٦غيٍ ٍی  پبكّبٍ  هٍْبل  ّ  اًّیٌگ  

ه٭یٲَ ٍی  اهریویَیَ  هٲجوٍ ٍی كیو  هٲجوٍ  ٍْىیٌیٌگ  یًْبًچب  

ًبهی    هبّىالی  پبكّبٍ  هٍْبل  ًبهیلاى  آلیٌگبى  هٲجوٍ  اّچ  ٱْرلاد  
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٥جبهد  ثْلیت   هٲجوٍ  هواٍیولاه  اّرکبىیِ  اّچْى  هْلغبللاًگبى  

ایلی 

  ٥ٖوكا  هاكاً  اُبلیَی  ّ  اٍکٌله  ٣هیلاككاى  اّلگی  

مّالٲوًیي  ٍوکوكٍ لاهیلاى  ثیوی     كهزوی  آهاٍیلاگی  ثْلگبى  

 فبٝوٍ   اّهّّلا  هاكاٍلیک لاه  ٩لجَ  ٱبىاًلیلاه   اًب  ّْ  ٩لجَ كاى

ٱبللیویِ  هٲٖلیلا  کبلٌَ  ًبهی  ثیلاى  هِْْه  ُیکبل  اّهًبریلیت   

  هزولی  ثواًيٍ كاى  یبٍبلگبى  ٱْیبُ  فلاٍی    گیلیبً  ٣٦اّ  

رْٖیویلیو 

ییززیٌچی  ه٦غيٍ  هٖوكا  ًیل  كهیبٍی ًیٌگ  كیٌگیيگب  ٱْییلیِ  

عبییلا   ٭واً  آهالی  ثْلگبى  اًّی  اٍکٌلهیَ  هیب٩ی  كیت  اربّگبى  

هیبٯ  هٌبهٍ  ّکلیلا  ٱْهیلگبى  اّ  اّچ  ٱْرلی  ثْلیت   ثلٌللیگی  

  هزو  ایلی  اّچیٌچی  ٱْرلا  گلقي  یبٱیلیت   اّ  اّىاٯ  هَب٭َ ١٢٠

كاى  کْهیٌیت  رْهیِ  هٲٖلیلا   هقْٖٓ  کْىگْلاه  

اّهًبریلیٌگبى 

 

ذْلٌس  ّ  ذْلٌس لیک لار 
 لٞی٬       کٌَِ  ّ  ُویَْ  ًْٱواى  ِّو    فْٱٌلًی    فْٱٌل

كیت  اّل٩ْلاّبكی  اّ  ّاكی ًیٌگ  ایٌگ  آثبك  ِّولاهیلاى  ثیویلیو 

  ییللاى  آّبكی   ِّو  ُٲیلاگی  ٢٠٠٠ًیٌگ  یبّی  رقویٌب  فْٱٌل

  اصوكا  یبّبة  اّرگبى  ٥وة  ١٠ایلک  ه٦لْهبرلاه  ایَب  

  فْٱٌل  ییللا  ١٧١٠ربهیقچیلاهی  کزبثلاهیلا  اّچوایلی  
  یللاى  ثبّلاة  روکَزبى  هقزبهیزی ًیٌگ  ١٩١٧فبًلیگیٌیٌگ   

پبیزقزی  ثْلگبى   

فبًلیک  كّهیلا  ِّو  ٌُوهٌلچیلیک  ّ  رغبهد  هوکيیگب  

ایلاًلی  اًّیٌگ  کْچَ لاهی  ر٩ْوی  ّ  هّاى  رّْگبى  ثْلیت   

آىاكالیککب  ٱبرزی٨  ا٥زجبه  ٱیلیٌگبى  إلی  اربلیبلیک  ثْلگبى     ٫ 

 هٌٞٲَ كاگی  ایٌگ   فْٱٌل  ییلی  ١٧٢٥ثیٌیْیوی ًیٌگ  یبىیْیچب   
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  ییللا  ِّو  ٱل٦َ  ١٨٤٢ییویک  ِّولاهكاى  ثیویگب  ایلاًگبى  

كیْاهلاه  ثیلاى  ٱْهّبة  آلیٌگبى  ّ  ِّو ًیٌگ  ُو  ثیو  كَُ ٍیلا  

  رب  كهّاىٍ  ٱْهیلگبى ١٢– ثیززبكاى 

  هؾلَ  ثْلیت   ُو  ثیو  هؾلَ  اّى  ٥٤٠اّّب  پیزلاهی  ِّوكا  

  هلهٍَ ٍی       ه٦للی فبى   ١٥هَغلیگب  ایگب  ثْلگبى  ِّوًیٌگ  

ًبهثْرب ثی   ؽبکن آیین   فْاعَ  كاكفْاٍ    هیٌگ آیین  هلهٍَ لاهی  

اعوالیت  رْهگبى 

ِّوكاگی  ایٌگ  ییویک  ربهیقی  آثیلٍ  ّْثَِ ٍیي  فلایبهفبى  

  ١٨٦٣اّهكاٍیلیو  ؽْوزلی  ّ  اّل٩ْْاه  ثْ  ٍوای  ٱْهیلیْی  

  ییللا  رْگبللاًگبى  اّهكاًیٌگ  ٥وْهی  ١٨٧٣ییللا  ثبّلاًیت    

ٝوؽی  ر٩ْوی  رْهرجْهچبک  ّکلیلا  ثٌب  ییوكاى  اًچب  کْربهیلگبى  

٩یْذ  پبیلیْاه  اٍّزیلا  عبیلاّگبى  ثْلیت   ثْهچبکلاهی  ثوؿ لاه  

ثیلاى  هَزؾکولاًگبى  آللیٌگی  کْهیٌیْی  کبّیٌلاه  ثیلاى  ثیيالگبى  

فبًَ لاهًیٌگ  كیْاهلاهی  گٌظ  اّیوبکبهلیگی  اٍّزْى   ایْیک   

كهّاىٍ لاه  ایَب  یب٩بچ  اّیوبکبهلیگیٌیٌگ  یْکَبک  ًوًَْ لاهی  

 فْٱٌلثیلاى  ثیياریلگبى  ّٮذ لاه  ثْیبة  ًٲْلاًگبى  ًٲْلاهًی  

لیک  هِْْه  اٍزبلاهكاى  هؾول هٍْل  ؽبل هؾول  ا٩ّلی  ایْلاگبى   

    ّب٥ولاه  ِّوی   اهیو   ٥ووفبى  ثْ  ییوكا  اكثی   فْٱٌل

هْؽیذ  یبهاریت   اكثیبد  ّکیل لاهیٌی  كایوب  ٱْللاة  ٱْرلاة  

رْهگبى  ِّوكاى  ًبكهٍ   اّّیَی   گلقٌی   هٲیوی   مّٱی   ٭وٱذ   

اًجو  آریي   چوفی  کجی  ىثوكٍذ  ّب٥ولاه  ییزیْیت  چیٲٲبى 

 فلٲی  عْكا  هِوبًلٍّذ   ربًزی   ایٌی  پیزلا  اّرب   فْٱٌل

لیکلاه اّىلاهیٌیٌگ ِّولاهی  ثیلاى  ٭قولاًیْبكی  فْٱٌل٩وّهلیلیو 

اّلاه   ه٦بهلَ ًی  اّهًیگب  ٱْییْبكی  فلٰ  آهاٍیلا  ربهٱبلگبى    

چب  هلاىهذ   ٥جبهٍ ٍی  ثیغي  ایوبً   فْٱٌل

هجبكا   ٱْٱبًگب  ثبهیت  ٱبلَبًگیي  الجزَ   چبیقبًَ چب  آُ  ییٌگ  

چًْ٪بهاًیٌگ  كیْىیوٍ  گْهّچیگب  كاهلاًگبى  آٌّی  اّىثکَزبى 
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ًیٌگ  ثبّٲب  عبییلا  اّچواروبیَیي  پلاًّی  ایَب  اٍبٍب  ایوکبکلاه  

كاهلاّبكی 

٥بكرلاه  ٱبرزی٨  ٍبٱلاًیت  ٱبلگبى  – كا  اّىثیکبًَ  ٥و٫ فْٱٌل

  هواكعبى  اؽولا٫    فْٱٌلرْی  ّ  ربًزٌَ لاه  اٍکیَ ٍیي  اّروبیلی  

ؽلیوَ  ًبٕوا٭َ   ًجی  هؽیوب٫   هؽیوَ  هیوىاُلا٭َ ثْیْک  

٦ٌٕزکبهلاه  ّ ثْیْک  ٥بلولاهگب  ثیْیک  ثْللی 

 

 هیرزا  اّلْؼبیکٌیٌگ   جْرت  اّلْش  جاُریریساى  کحابیساى

 

اّؼْزذاًٌیٌگ  جْرک  لْهلاریگا  لمب  لْیگاًی  شکری 
هنکْه  ربهیقلا  ا٩ّْىفبى  رْهکلاهًیٌگ  ٱَْهلاهیگب  لٲجلاه  

ٱْیلیکَ  اّلاه  رب  ؽٌْى  اّّب  اٍوْ  لٲجلاه  ثیلاى  هِْْهكّهلاه  

عولَ كاى،  ثیو  ًیچب  ٱْهٌیٌگ  لٲجلاهی  ٱْییلاگیچب   هضلی  اّی٪ْه،  

ٱبًٲلی،  ٱیجچبٯ،  ٱبهلْٯ،  فبلاط،  چیی٧ْ لاه 

ثب٩لاهبٯ،  ثیوی    (ٱّْوبٯ)  ه٦ٌی ٍی  اّیؽْرًیٌگاهب  

ثیوی ثیلاى ٥ِلّ  پیوبى  ثب٩لاهبٱلّه  ثْ  ٝبُ٭َ  ا٩ّْىفبًگب  ثیو  

عٌگلا  ثی ٍجت  هلَك  ثیوگبى ایوكی  ّْ  ثبئَلیي  اّلاهگب  اّی٪ْه  

كیت  ًبم  ٱْیلی   

  ٥ٲللیلیک،  ٭واٍزلیلیک  ه٦ٌی ٍیلّه  اّىی  ثیو  لاًملیاهب  

ًبهٍبكیي  ثیو  ه٦ٌی  چیٲبههبٱلیو  چًْبًچَ،  ثیو  عٌگلا  ا٩ّْىفبى  

ٱْلیگب  عْكٍ  کْپ  ثبیلیک  اّلغب  رّْگبى  ایوكی  ٩ٌیولاى  ُْیبه  

اّلغب  آلیت  اًّیٌگ  ٱلٮیٌی آچب  آلوبگبًلی  لْکوكاگیلاهًیٌگ  

ر٩ْوی  ٭کو  یْهیزّْچی  ثیو  رْكٍ ٍی  اّهًّیت  کْهیْلی  

ثیزوریت  ٱیللیلاه،  اّل  اّلغبًی  آٍبًلیکچب آچیت  ربّلاة،  آللیلاه  

اّى  ٥ٲلْ  ٭واٍزی  ثیلاى  كًیب  هْْکللاهیٌی  ییچب  آلگبًلیکلاهی  

ٍججیلیي  الاهگب  ٱبًٲلی،  كیت  لٲت  ٱْیلی 
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  ٱبثْٯ  ٍْىیلاى  آلیٌگبى  ٱبثْٯ  ثیو  كهفزٌیٌگ  لیبچاقاهب  

ًبهیلّه اّ كهفذ  رٌََ ٍیٌیٌگ  ایچی  کبّک  ثْلاكی پٍْزیلاى  

ربّٲبهیَیلا  کْکلیک  یْٱلیو  یب٩بچٌیٌگ  ایچی  چیویگبى،  ٩بّک  

ثْلاكی  ایزبكیلاهکَ،  عٌگلاهًیٌگ  ثیویلا  ا٩ّْىفبى  لْکوی  

ّکَذ  ییجلّه ا٩ّْىفبى  آكهلاهًیٌگ  گْپچیلیگیٌی  ٱزل  ایززیواكی  

َْری  ٱبلوبیلی  ًبچبه   ا٩ْىفبًلا  كّوٌگب  ٱبهّی  ٙوثَ  ثیویِ  ٱُ

اؽْاللا  ٱبلیت،  چیکیٌیْگب  یْى  رْربكی  ٕؾواكا  ایکی كهیب  

آهالی٪یلا  آرلاى  رّْبكی  لْکوكا  ثیو  فبریٌٌیٌگ  ٱبهًیلا  ؽبهلَ ٍی  

ثبه  ایوكی اّل  فبریٌٌیٌگ  ایوی  ّ  آربٍی  ا٩ّْىفبى  کْىی  

اًّگیلا  ا٩ّْىفبى  كّوٌی  ثیلاى  ثْلگبى  عٌگلا  اّللیویلگبى  

ایوكیلاه  ال  فبریٌٌیٌگ  كهكی  ٱْىیت  ٱبللی  الاعَیي  ٱبلگبى  

فبریي  یبًیلاگی  كهفزٌیٌگ  کبّگیگب  کیوكی  اّ  ییوكا  اًّلاى  ثیو 

ثٲّْد   ا٩ّیل  ر٩ْیللی  ا٩ّْىفبى  ثْ  ّاٱ٦لاى  فجو  ربپگبچ ،  

اّلاه  ؽبلیگب  هؽوْ  ّٮٲذ  ٱیلیت،  كیلی   آربٍی  ّ  ثبثبٍیٌی  ّ  

ُٝٮَیلی اّللیویْلی  اّ  ییزین  ٱبللی  اّّب   آربٍی  ّ ایویٌیکَ  ثیي  

ا٩ّیل  ثبلاًی  ٭وىًللیککب  ٱجْل  ٱیللی  ّ  ٱیجچبٯ  كیت  ًبم ثیوكی  

ثْگًْگی  کًْلاگی  ٱیجچبٯ  ٱْهیٌی  اًّیٌگ  ثیو  ا٩ّلی  ًٖلیلیي  

كیت  ثیلاكیلاه 

ایزیْلاهیچب،  ا٩ّْىفبًٌیٌگ  اّّب  عٌگیلا  ایواى  ّالِیَی 

 ییل  اّرگبچ،  ایزجَواٯ  اٍّزیلاى  ٩بلیت  ١٧ایزجَواٯ  ُوواٍ  ایلی  

کیللی  ّ  ایواًٌی  اٍزلا  ٱیللی  ثیو  ًیچب  هلد  اّریت،  ا٩ّْىفبى  

رْهاًگب  ٱبیزگبًلا،  ایْیزلیکَ،  یبًب  اًّیٌگ  كٌّولاهی  ثبُ  

کْربهیجلی  ٭وىًلین  كیت  اربگبى  ٱیجچبٱٲب  ثْیْهكیکَ،  اّىیگب  یبٱیي  

ربث٤  آكهلاهی  ثیلاى  اّلاه  اٍّزیگب  ثبهگبی  ّ  هبهبٯ  ًبؽیَ لاهیلا  

چیگَوٍ  هُؾب٭َيٍ ٍی ثیلاى  ٩ّْْللاًگبی  ا٩ّْىفبى  ٭وهبًیگب  

ثٌب٥ي  اّ  یْلگب  رّْلی  ّ  ایزیلگبى  عبیگب  اّهًبّلی  ّ  یبّبة  

ٱبللی 
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اّفْىفبى  ٩ْه  ٍوؽلیلاى  رْهاى  ىهیي  ربهبى   لارلیك

یْلگب  چیٲٲبًلا،  ٱیِ  عْكا  ٍبّّٯ  کیلگبى  ایوكی  كّزْ  ٕؾواًی  

روبم  ٱبه  ٱبپلاة  آلگبى  ایلی  اّ  ثْیْهكیکَ،  ُچ  کین  لْکوكاى  

آهٱبكا  ٱبلیت  کیزوبٍْى اهب  ٱبه  کْپلیگی  ّ  ٍبّّٱٌیٌگ  

کْچلیلیگیلیي ث٦ٚیلاه  لْکوكاى  آهٱبكا  ٱبلیت  کیزلیلاه  

ا٩ّْىفبًگب  ثْ  ه٦لْم  ثْلگبچ،  یبًب  ٭وهبى  ثیوكی  اّلاهًی  ربپیت  

کیللیلاه  ٍْهاٱلاگبًلاهی  ثیلاى  ثبهیجیو  ٱبلیت  کیزگبًلاه  ثْللی  

ٍْهیْزیویت،  اّلاهگب  ٱبهلیٰ  كیت  ًبم  ثیوكیلاه ایٌلی  ٱبهلیٰ  

ًَغبكیٌی  اّلاه  ًَٖلیلاى  كیت  ثیلاكیلاه 

   ر٩ْویَیلا  كییلیلاهکَ،  ا٩ّْىفبى  هولکزلاه  ذالاجاهب  

رََقِوی  اّچْى  لْکو  ربهرگبًلا،  ؽُکن ٱیللیلاهکَ،  ُیچ  کین  

لْکوكاى  ٱبلیت  کیزوبٍیي  اّّب  اّهربكا  ثیو  کیْی  ثْلیت،  فبریٌی  

َْرلیکلاى  ٍْری  یْٯ  ایوكی   ؽبهیلاٍیلاى  ٱْرْلگبى  ایوكی، اهب  کوٲُ

ٕؾواكا  ثیو  ّب٩بلٌی  کْهكیکَ،  ربّّٱٌی آّلاة  رْهگبى  ایوكی  

ٍْری  یْٯ  فبریٌٌیٌگ  ایوی   اّّب  آكم  ثیو  کبلزبکٌی  آلیت،  

ّب٩بلگب  آرلی  رٍْزبّّٱٌی  اًّلاى  ٱْرٲبهیِ  ّ اًّی  فبریٌیگب  

کجبة  ٱیلیت  ثیویِ  هٲٖلیلا  ایوكی،  رب  اّل  فبریٌلا  ٍْد   پیلا  

ثْلگبی  ّ  ٭وىًلیٌی  ٍْرلاى  رْیلیوگبی  اّّب  فبریي  رٍْزبّّٯ  

کجبثیلاى  ییگبچ،  ٍْری  کْپبیلی  ّ  ٭وىًلیٌی  ٍْد ثیلا   

رْیلیوكی  ا٩ّْىفبى  اّلاه  اؽْالیلیي  ّاٱ٬  ثْلْة،  یْل  

٥ياثیٌی  ربهرگبى  ه٦ٌی ٍیلا ثْلگبى  فلاط  ًبهیٌی  اّل  ا٩ّْل٪ب  

ّْ  یْهّْلاى  یْپبًیت  ثیو  ًیچب  آكم، ٱْیلی ٢ًن  هٚوًْی  

ا٩ّْىفبى  ایْیزلی  اّلاهكاى ّْل  كم  اچچی٪لاًلی  ّ  كیلیکَ،  

کیوٌیٌگ  فبریٌی، ر٩َْب،  ًیچْى  آهرگب  ربهربه  آریٌی ّبٍ   ىهبى  

اًّگب  ٱْیلی  فبلاط  ًبم،  ه٦ٌی ٍی  ّْل   ٱبلیت  کیزوب،  آپبعبى 

  ایزبكیلاهکَ،   ا٩ّْىفبى  ٍٮولاهیٌیٌگ  ثیویلا    چییْرؼااهب

ّجگیولیک  یْى  ثیوكی ثیو  ییوگب  ییزگبچ،  آرلاى  رّْلی  ّ ٱبهاٍب،  
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ثیو  رْكٍ  آكهلاهی  لْکوكاى  اعواة  آهٱبكا  ٱبلیت  کیزگبًلاه  ٱبربه  

آهٱبٍیلاى  کیلا  ثبّلاگبًلاه ّْ ٍججلاى  اّل  آكهلاهًی  

چییْه٩بًلاه  كیت اربكی  ٢ًن  هٚوًْی  چییْه٩بى  رْهکی كا  

ٱبربه  ه٦ٌی ٍیٌی  ثیواكی  ِّو یبه  ًّْلای  كیت  فٞبة  ٱیللی 

ا٩ّْىفبى  رْهکی ًغبك  ٱْهلاهیگب  ّْ  رو١لا  ًبم  ٱْیلی  ٍیي  

اّلاهًیٌگ  ثبهچبٍیٌی  رْهک  كیت  ثیل،  ٭ٲٜ  ًبهلاهی  رْهلیچب  

ثْللی 

 

اّؼیسذاًٌیٌگ اّ  اّؼیل لاریگا  اّریي  بیلگیلاگاًی  شکری 
ایزیْلاهیچب،  ثیو  کًْی  ا٩ّْىفبى  ا٩ّیللاهی   ثیلاى  

ثیوگبلیکلا  ّکبهگب  ثبهگبى  ایلیلاه  ّکبه  پیزیلا  ُو  ثیوی  ثیو آّ  

کیزیلیي  ٱّْكیلاه  ًبگبٍ،  ُو  آلزی  ًٮو  ا٩ّْل  ثیو  ثْلْة  

ّکبهگبٍ كا  ثیوگبلیکلا  ثیو  عبیگب  ییزیْلیلاه  ّ  ثیو  کوبى  ثیلاى 

اّچ  ىهّى  اّٯ  ربپیت  آللیلاه  آربلاهی  ؽْٚهیگب  هؾبکوَ گب  

کیلزیوكیلاه ا٩ّْىفبى  اّل٧ْ  ا٩ّْللاهیگب  کوبًٌی  ّ  اّچ  کیچیک  

ا٩ّلیگب  اّٱلاهًی  ثیوكی  کبرزب ا٩ّیللاهی  کوبًٌی  اّچ  ٱَوگب  

ثْلْة  آللیلاه  ًّْیٌگ  اّچْى  ُن  اّلاهًی  ثْىّٯ  كیت  

اربیلیگبى  ثْللیلاه  کیچیک  ا٩ّْللاهًی  اّچ  اّٯ  كیییْبكیگبى  

ثْلیْلی  یْللا  ثْىّٱیلاه  اّچ  اّٱلیي  کْپ  ثْلاكیلاه  اّٯ  ایلچی  

ایلچی، – ؽکویٌی ، کوبى  پبكّبٍ  ؽکویٌی  کیلزیواكی هضل   اّٯ 

ًَّ٪بهكیي   کوبى  پبكّبٍ  ثْللی  یْللا  ایلچی  ّبٍ كاى  کوزوكیو  اّ  ا

یْهیٌْی  ثْىّٱلاى٩ب  ثْیْهكی،  عْاً٪بهكیي   اّچ  اّٯ  کیزگبى 

ایوكی  لیکي  اّى  افزیبهیٌی  ثْىّٱٲب  ثیوكی  اّچ  اّٯ  اّچْى  

٥وبهد  ٍبللی 

ثْىّٱلاهگب  كیلیکَ  ٍْاهی لاه  اّچْى  ّ  ٱْه  اّهًیٌی  

اًّگ  ربهبًلیٌکَ  اًّ٪به  كیولاه،  ربییٌلاًٍْلاه ّ  اّلزْهًٍْلاه  

اّچ  اّٱلاهگب  ثْیْهكیکَ  چپ  ٱْل  ربهبًلیٌکَ،  اًّی  عًْ٪به  
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كیولای،  ٍْاهی لاهگب  ّ  پیبكٍ  لاهگب  اّهیي   ریبهلاة  

اّلزیوًٍْلاه اّهیٌلاهیگب  ٱبیزًَْلاه،  ًّْیٌگلیک،  ثْىّٱلاهگب  

ّلی٦ِللیک اهویٌی  ٱیللیلاه  اّچ  اّهّٱٲب  اهولیک  ٭وهبًی  

ثیوكیلاه   

 

ذْارزهػاُلار 
ٱبهافبًی لاه كّلزی  هْاهءالٌِوًیٌگ  اعزوبئی اٱزٖبكی ّ 

ٍیبٍی  روٱیبریلا  یبًگی  ثبٍٲیچٌی  ثبّلاة  ثیوكی  روک  اُبلیَی  

کْچوبًچی  ٱَویٌیٌگ  اّرواٱلاّّْی،  ِّولاه  کْپبییْی  ّ   

ٌُوهٌلچیلیک  ایْلاة  چیٲبهیٌْیٌگ  هّاعلاًیْی  ّوائزیلا  

کْچوبًچی  ُولا  اّرواٯ  اُبلی  هٌٮ٦زلاهی  ٱّْیلیت  کیزلی  ّ  

هوکيلاّگبى  ثیززب  كّلذ كائوٍ ٍیلا  ایککبلاٍیٌیٌگ  ثیوگبلیکلا  

 ١٢ ١٣یبّبّی  ُولا  ُوکبهلیگی  ّکلی  ٱواه  ربپلی    ًزیغَ كا  

إولاهكا  فْاهىهلا  ٱیَٲب  ثیو  ربهیقی  ّٱذ  ایچیلا  فْاهىهْبٍ 

لاه  كّلزی   اّل٧ْ  عِبى  كّلزیگب  ایلاًلی 

  ١٠اهْكهیبًیٌگ  ٍْل  ٍبؽلیلا  عبیلاّگبى  گْهگٌظ  ِّوی  

إوكا  ٍیجیو  ّ  عٌْثی  هٍّیَ  ثیلاى  کوّاى  ٍْكاٍیٌیٌگ  

ًٍْگی  چگوٍ ٍی  ثْلگبًلیگی  رٮیلی  کبرزب  اٱزٖبكی  ُولا  ٍیبٍی  

اؽویذ  کَت  ایزلی  کوّاًلاه ثْ  ییوكاى  اّرواه  گبچب  ثبهاه،  اّ  

ییوكاى  ایَب  فزبی گب  آلیت  ثبهاكیگبى  یْل ًیٌگ  ًْثزلاگی  ٱَویگب  

اّربهكیلاه  ثبّٲب  یْل  ثقبها  گب  ایلزبه  ّ  ثْ  ییوكا  فزبی    ُولا  

ٌُلٍزبًگب  یبکَ  هوّ  ّ  فواٍبى  آهٱبلی  یبٱیي  ّوٱٲب  آلیت  

ثبهاكیگبى  یْللاه   ایویلیْیگبچب  ییزیت  ثبهاهكی   

ٍیوكهیبًیٌگ  ٱْیی آٱیویلا  عبیلاّگبى  ثْلیت،  اٍلاهٌی  اًچب  

آللیي  ٱجْل  ٱیلگبى  عیٌل، فّْاهٍ ّ  یبًگی کٌل  ِّولاهی  کبرزب  

ٍیبٍی  ّ اٱزٖبكی  اؽویذ  کَت  ایزلی  اّلاهكا  اٍبٍي  – ؽوثی 

ا٩ّْىلاه  ّ  ٱیپچبٱلاه  یبّبه،  ثًْلا  ا٩ّْىلاه  ربٍُوی   کْپواٯ  
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ایوكی  ٱیپچبٱلاه  هولکزیلاى  ثقبهاگب  آلیت  ثبهاكیگبى  کوّاى  یْلی  

اٍّزیلا  عبیلاّگبى  عیٌل  اعوالیت  رْهاه  ایوكی،  اّهرب  إو  

ٍیبٍ لاهیٌیٌگ  ربُکللاّیچب، اّ   کبرزب ِّو   ایوكی  فْاهىهْبٍ لاه 

لْکویٌیٌک  ایٌگ  یبفْی  ؽوثی  ٱَولاهی،  ٍوکوكٍ لاهی  ّْ  

ییوكاى  آلیٌبه،  یْٱبهی  لْاىهلی  ٥وللاهلاه  ّْ  ییوكاى  چیٲبه  

ایلی   ا٭َبًَ ّی ریکیِ  اّىیٌی  فْاهىهْبٍ  كیت  ا٥لاى  

ٱیلیٌیْیگبچب  عیٌل  ًبئجی  ثْلگبى،  ثْ  ییوگب  ایٌگ  ٍْیْکلی  ا٩ّلی  

 ییللا  ١٠٩٧ًٖواللیي  هلکْبٍ ًی ًبئت  ایزیت  ربیٌلاگبى  ایلی  

ٍلٞبى  ثَوک  یبهّٯ  اّىیگب  ٕبكٯ  ثْلگبى اًُْ  ریگیٌیٌگ  

ا٩ّلی  هؾولًی  فْاهىم  ؽکولاهی  ایزیت  ربُیٌلاة،  اًّگب  

فْاهىهْبٍ  ٥ٌْاًیٌی  ثیواكی  ّْ  ّٱزلاى  ثبّلاة  اًّْزیگیٌی  

فْاهىهْبٍ لاهی كّلزیٌیٌگ  ربُهفی  ثبّلاًبكی  هؾول  فْاهىهلا  

ٌٍَغَوًیٌگ  ٕبكٯ   اّرزیي  ییل  ؽُکولاهلیک  ٱیللی ّ  ّ٭بریگبچب  

٭ٲواٍی ثْلیت  ٱبلاكی  ُولا  اًّیٌگ  ایْبًچیٌی  ٱبىاًبكی  ًّْیٌگ  

اّچْى  هؾول  ّ٭بد  ایزگبًیلا  ٌٍغو  اًّیٌگ  ا٩ّلی  آرَیيًی  

ٍیوا  ایککیلاًوبٍلاى  ّاهس  ایزیت  ربُئٌلایلی  لکیي اّ  آرَیي  

فٍَْیلا  عْكا  یبًگلیْگبى  ایلی 

آرَیي  فْاهىهٌیٌگ  رْلا  هٍْزٲللیگیٌی ربُهٌلای آلوبكی  

  ییل  ١١٥٦ٱبهافزبیلاهگب  اّلپبى  رْلاٌّی  كّام  ایززیوگبى  ؽبللا  

  اییْللا  ّ٭بد  ایزلی  ًْثزلاگی  ؽکولاه  ایل  اهٍلاى  فواٍبًٌی  ٣٠

ثْیًَْلیویت،  آىهثبیغبًلا  اّهًبّیت  آلاكی ّ  اّ  ییوكا  اّلگی  

ٍَل  ٱیلیت  ٱبللیواكی ٥یي  ّٱزلا  اّ  فْاهىم  ُوبى   َّ ؽبکوٌی  

اّلپبى  رْلاة  رْهگبى  ٱبها  فزبیلاهگب  ٱبهّی  آ٩یو  کْهاُ  آلیت  

  ییللا  ّ٭بد  ایزبكی اًّیٌگ  کبرزب ا٩ّلی  ریکیِ  ١١٧٢ثبهاكی اّ 

ٱبهافزبیلاه  هَلَكی ثیلاى  رقزٌی  ایگبللایلی اّ آربٍی  کجی   

ٱبهافزبیلاهگب ٱبهّی   کْهاُ  آلیت  ثبهاكی  ریکیِ  ًْبپْهًی،  

ًٍْگوا  فواٍبًٌیٌگ  ه٦لْم  ٱَویوی  ثبٍیت آلاكی ّ  
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فْاهىهْبُلاه  هلکیگب  ٱّْیت آلاكی  ریکِ  اّکبٍی  ٌٍغو 

یْهاک  فَزَ لیگیلیي  اّلگبًیلاى  ًٍْگ  روکیجیگب  فواٍبى، هوّ ّ 

ُواد کیوگبى  ثْیْک  ثیو  كّلزٌیٌگ  ؽکولاهی  ثْلیت  ٱبلاكی  

 ییْللا  ث٪لاك  اٍّزیگب  ٱّْیي  ربهرگبًلا  ٣  ییل  ١٢٠٠ریکیِ  

فْاهىم  ّ  ًْبپْه  اّهربٍیلا  ّ٭بد  ایزبكی  آهاكاى  اّچ  کْى  

اّریت  اًّیٌگ  ا٩ّلی  هؾول  الاّاللیي  گْهگٌظ  اؽبلیَی  کْى  

اًّگیلا  ٍوای  ایبًلاهی  ّ  اهیولاهی  ؽبٙو  ثْلگبى  ثیو  ّٙیزلا  

فْاهىهْبٍ لاه  كّلزی  رقزیگب  اّریواكی آهاكاى  کْپ  اّهبی  

اًّیٌگ  ّبٍ لیگی  رؾلیکَ لی  ثْلیت  ٱبللی هؾولًیٌگ  اّگبی 

ا٩بٍی  ًْبپْه ؽبکوی  ٌُلّفبى  ّ فْاهىهْبٍ  آًبٍی  

 رْهکبًقبرْى  ثیلاى  ثب٩لیٰ  ایلی 

 

 

 اجائی ؼسللاریساى ًوًَْ لار

اّل  ٌٕوکین،  ٍْ  یبٱبٍیٌلا  پویلیک  اّلزْهّه، 

٩بیذ  ًبىّکلیگیلیي  ٍْ  ثیلاى  یْرَب  ثْلْه 

رب  هگوکین،  ٍلَجل آثیٌب  عْلاًی  ٱیلا، 

کیللی  عٌذ  هّىٍ ٍیٌلیي  آة  ککٍْو  ٍبهی  ؽْه 

اّل  ایلیککین  ٍْكیي  آهیٲزْه، یْهبً  آًی  ٍْكا، 

ثلکَ  ًٍْی  پبک  ثّْْى  كیت  ایلیگی  ثیولا  یْه 

ایولی  ثیللین  هاٍذ  ایوهیِ،  ثلکَ  کْهكّم  کْى  ثیلا،اّلکَ  

كیولاه  ٍْ  ٱیيی  گبٍ  گبٍ  کّْىگب  کْهیٌْه 

ٱبّلاهیٌگ  یبٍیي  اربی  کْهگبلی  ؽَي  ایچوا  ربٯ، 

ٕجؼ كم  هؾواثلاهكا  ٍٍْ  یبٍیي  اّٱْه 

 

ای  ثیگین،  اّّجْ یْى  كیگْل،  ّوٌ ثیولا  ٱووهْكّه، 

َّکّوهْكّه  ای  ثیگین،  اّّجْ  ٍْى  كیگْل،  ِّل  ثیلا  
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کْى  اّچیلیي  ٱیب ٱیب  ّیٍْ  ثیلا  ثبٱیْلاهیٌگ، 

عبى  ربهْهیي ٱیبه  اّچْى  ری٪وْ یب  ٢ًوهْكّه 

ثبكی   ٕجبکَ،  کیلزْهّه  عبً٪ب  ٍبچیٌگ  ًٖیویٌی، 

ِّو  ٕجبًیٌگ   ایلچیَی  ؽلّكی فُْ  فجوهْكّه 

ٙل ه٦ٌجویٌگکین،  اّل  کْىكیي  اّچبه  اّىّى  کیچب، 

ٍوّ ٍؾیٌیٌگ  اٍّزیلا  ىا٩ْ  اثیو روهْكّه، 

ىاهی یْ ًبلَ  کن  ٱیلای،  هاٍزیي  ایذ،  ای  پبٍجبى، 

ایزلاهیٌگب  ثْ  ًبلَ كیي  ُو  کیچب  كهك  ٍوهْكّه، 

ل٦ل لجیٌگ  فیبلیلیي  ثیو  گْىاه  ایلاییي  كیلین، 

عبًی  ٥ياىكیي  ّلی،  آكه٪ب  گيههْكّه 

ٍْهٍبًگ  اربئی  ؽبلیلیي  ًیززی، ای  پبكّبٍ  ؽَي، 

ل٬ٞ ّ کوم  گلایی٪ب،  ریٌگوی  اّچْى ،  ٙوههْكّه 

 

ای ثیگن،  ّالله،  کیوکوبً  ربًلا  عبى  ٍیيٍیي  هٌگب، 

ُن  ؽیبد فٚوّ ٥وو عبّ كاى  ٍیيٍیي  هٌگب 

ایل  ریویک  كیولاه  هیٌی،  کًْگلْهلا  ٭کو  ایزَبم،  ّلی، 

ثْ  ریویکلیک  رب  ثْلْه  یْى  هیٌگ  گوبى  ٍیيٍیي  هٌگب 

ٍیي  ٌٕولاه  فبًیلّهٍیي،  ثٌلٍ ًگیي  كیو  ایٌچْ  ٱْل، 

ثْلوبٍْى  اّّجْ  اّلٍْ٪ب  فبًْ هبى  ٍیيٍیي  هٌگب 

عْهًّگیي  هؾوّ  ّ٭بكّه،  كهكیٌیي  ایٌی  كّا، 

٭لوضل  گو  اّلزْهّهٍیي  هِوثبى  ٍیيٍیي  هٌگب 

ّٕلیٌگیي  ٥ووّم  گلیلّه،  ّْٱیلا  هیي  ٌُلالیت، 

یبى  ٭ٖلیٌلا  ثْلْه  ّٱذ  فياى  ٍیيٍیي  هٌگب 

هي  ثْ  یْى  هْزبٱیلّههیي،  ثب٩ْ  ثٍْزبى  کین  ثْلْه، 

ثْلوبٍْى  ًَویٌْ  لالَ  اه٩ْاى  ٍیيٍیي  هٌگب 

هیي  اربی هیي ؽَیٌی، ؽَي  ایچیٌلا  ٍیي  ؽَي 

( ٢١٨)کوثلاكّه  هّىٍ ثب٧ ؽٌبى  ٍیيٍیي  هٌگب 
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ضکّاکی  ؼسللاریساى ًوًَْ لار 
٭وٱزیٌگلا، ای پوی،  ري  کیلییْ  عبى  یی٪لاكی، 

كم ثلم  فْك  ٱی٪ْكیي  ایککی  کْىّم  ٱبى  یی٪لاكی 

ُچ  ُْا  یْٯ  كهكکین  عبًلا  ثبه،  آًی  کْهّة، 

رٌٌی  عبک  ایززی  ٝجیجْ  كاهّ  كههبى  یی٪لاكی 

كّه  ریْیٌگْ  گل  یْىّگٌٌی  آچیت  آًچب  یی٪لاكین، 

کین،  هیٌگب  هیٌگ  ًْؽَ  ثیولا  اثو  ًَیَبى  یی٪لاكی 

رْى  کیچب  هغلَلا  یْىًّگ  ّٕٮیلیي  کیچزی  ؽلیش، 

فو٤  ؽیود  اّریٌب  یبًلییْ  ٍْىاى  یی٪لاكی 

ایْیگیٌگلا  ایذ  ثیککیي  ثبٍزین  ًیچب  ییل  ٱبّهیلْة، 

ّّجْ  ؽبلیوٌی  کْهّة  کب٭و،  هَلوبى  یی٪لاكی 

یی٪لاكی ؽٞی هٱجٌیٌگ  کیل٪بًلیي  هؽوی  ًوگب، 

ثبهی  اّل  ٱبًٌیٰ  کًْگْللْک  چیٌوْ  یبل٪بى  یی٪لاكی 

ثیلیلاه  یْىكیي  کْهّة  ٍکبکی  ؽبلیي  ٍْههبییي، 

فبٍْ، آهْ،  ِّوّ،  كٍ،  كاًبّّ، ًبكاى  یی٪لاكی 

 

ای  کْىّم،  ثیوكم  كم  اّه،  ثب٩ویولا  ُیچ  ٱبى  ٱبلوبكی،  

ّی  ثلا، هؽن  ایذ،  رٌیولا  ٱبی٪ْكیي  عبى  ٱبلوبكی 

کین  کْهّة  ًوگیٌ  ثیکیي  کْى  ثیلا  گلزیک  یْىیٌی، 

ییلگب  ثیویت  ٥ٲلْ  ٭ؾویي  هَزْ  ؽیواى  ٱبلوبكی 

رْى  چوي  ایچوا  ًٲبثیي  آلویِ  گل  یْىیلیي، 

٩ٌچَ  یبًگلی٨  ثْلوبگبى  چبکک  ُیچ  گیویجبى  ٱبلوبكی 

فبٝویي  عو٤  ایززی،  ٙلٮیٌگب یزیت  ثیو  كم  ٕجب، 

ثبهّ  ثْ  یْللا  هیٌیٌگزیک  اّل  پوّبى  ٱبلوبكی 

کبًْ  كهیبًی  فغل  ٱیللی  کْىّهٌیٌگ  ٦ٌٕزی، 

ل٦لْ  كّه٩ب  فْك  ایبٯ  آٍزیٌلا  ُیچ  ٍبى  ٱبلوبكی 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 178 

٩ن  هیٌیٌگ  ماریو٪ب  ّاعت  ثْللی،  ثْلوبً  هوز٤ٌ، 

اّىگب  ؽول  ایزوب،  عْا  کْروّهگب  اهکبى  ٱبلوبكی 

چًْکین  اّل  اٍی  ًٮٌ  ٱٖل  ایززی،  ٌٍگب، 

كهك  كل  ثئلا  اّلاهكیي  اّىگب  كههبى  ٱبلوبكی 

 

 (لؿیسٍ ضی)اّلْؼبیک  هسحی 
عِبًلیي  کیززی  ربّْیْْ  هَجبكئ  اهبى  کیللی، 

فلائٰ،  ٥یِ  ایزیٌگ  ثْ  کْى،  ٍوّهی  عبّكاى  کیللی 

ري  ایوكی  ثْ  اّلًْ  ثبهچب  اًیٌگزیک  عبًی  ثبه  یب  یْٯ، 

ثؾول آلله،  ا٩ّبى  ٭ٚلی  ثیلا  اّل  رٌگب  عبى  کیللی 

ثْ  هَْکیت  گوكی  ٍْههبٍی  ربپیلوبً  ایوكی  ثیویت  عبى، 

کْهًّگ  کْى  ثیلا ؽٰ ٦ٌٕی کین، اُّ فُْ هایگبى  کیللی 

٥لوزیک  ثبهچب ثیکلاهیٌگ ثبّی کْککب کیواک ریگَب، 

کین،  آًلاه رَکیَ  ٱیل٪بلی  ثْ  ٱْرل٧ْ آٍزبى  کیللی 

ََقَو ثْل٪بی  ایٌٌ ّ عبى،  عِبًلیي اُوهي کیزیت، هُ

کین، اُّ  رقزیٌی  ییل کْروّة، ٍلیوبى ىهبى کیللی 

ثبییٌلی رقزیٌیٌگ ٱٲلهی، اّىیي ربط کْککب ربّلاكی، 

٥لالذ ثب٩ی ٍجي  اّللی، چْ ًْوّاى کیللی 

کیواک  عبى  ثلجلی رْى کْى ًْاكیي ریٌوبٍب ُو كم، 

چْ كٍزلایگب فُوَم  یبى، اكّلاه٩ب فياى کیللی 

ه٥یَذ ٱْی  ایوّه، ٍلٞبى  اًگب چْپبى، یب ثْهی، 

ُّجبى کیللی  ثْهی اّل٪بیْ ٱْی ریٌ٪بی، چْ هَُی ریک 

ثْ کًْلیي ًٍْگوا کْپ ریٌ٪بی  ه٥یزلاه   ه٥برلیي، 

اّلًْ ؽٲّیلا هیٌگ ٱْهلا اربكیي هِوثبى کیللی 

کًْگْللاه ثْللی فُْ هّّي کْهّة ٱبلوبكی ثیو مهٍ، 

ٱبهاً٪ْلْٯ کیزیت،  ؽبلی  چْ  فوّل ىهبى  کیللی 

ٍْیًَْْى فَوّ ا٥لی گُْو  ٍلٞبى  اّل٩ْجیککین، 
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ٌَِّْ  ّبُوّفجیکزیک  َّ  فَوّ  ًْبى  کیللی 

ثْ  ٌِّیٌگ  لْککوی  ٱبیَی  ّلایذ  ٍبهی  ٥يم  ایزَب، 

٭لکلیي  ُو ىهبى  اّل  كم  ًلای ال٦وبى کیللی 

ثْلاه  ایلگب  ٱیلیچ،  ًیيٍ   آلیت  ؽَیغب٩ب  کیوگبًلا، 

ُیچ  ایِ  کیلوبكی  ا٥لاكیي،  هگو آُْ ٭ِ٪بى کیللی 

ثْ  لْکو  ییزکبًیي  کْهٍبًگ  یبٍبة  ا٥لاًیٌگ  اٍّزیگب، 

ٌٍِبى  کیللی  ٍب٩یٌ٪بیَبى  چیویک  ایوهبً،  هگو  گُوىّ  

ٌِِّْب، ٍیٌیٌگ  آریٌگ  َّ کْْهکّْبی ایوكی، 

آل  ایولی  كًیبًی،  کْکزیي  لٲت  گِزَزبى  کیللی 

ٍَْیٌی،  رَْاهّ   ٱْی  ثیکیٌي  كّوي  کّْهّة  ثقزیٌگ  ٱ

اّى  ایلگیي  ثب٩لاة  آلیٌک٪ب  ٦ٙی٬ ّ ًبرْاى  کیللی 

کیویت  رْلکْ  ثیکیي  كّوي  ایٌیلا  اّل٪بی  آچلیکلیي، 

ًی  ٱیلَْى،  اٍّزیٌب  ُیجذ  ثیلا  ّیو  ىهبى  کیللی 

ٱْه٧ّ  ٍْكا  پیْْهكییْ  ّلی  فبم  ایززی  ایْلاهیي، 

ٍَْكاكیي  ثبّی٪ب ًی  ٙیبى کیللی  افیو  کْگیل،  ثْ  

ٍِیود  ٍیٌیٌگ  ّٕٮیٌگ  ٍْىی  ایچوا،  ایب  ّبُب،  هلک  

اّٱیییي  ایولی  آلیٌگلا،  یبًب  ثیو  كاٍزبى  کیللی 

ایْیگیٌگ  رٮواٱی  هغوّػ  ثْل٪بى  عبًْ  رٌلاهگب، 

ّٮبلیٰ  هوؽوی  ثْللی،  ثَبری  پوًیبى  کیللی 

ًیکین  ًْوّاى  ٥لل  ایْی  ایچوا  ٱیللی  رٲٖیویي، 

ٱبه٩ْیٌ٪ب  اًیٌگ  ثیو ثیو  ّو٫  ماد  ىهبى  کیللی 

َٕلاریي  كًیبكا  کْپ  کیللییْ  کیچزی،  ٍیٌیٌگزیک  ثیو، 

٭لکٌیٌگ  گو  ریلی  ثْلَب  ایزًَْکین،  ٱبچبى  کیللی  

هلکزیک  مُل ٝب٥زگب  ایْجٌگٌی  هٌُزِب ٱیللیٌگ، 

ٍِلهٍ  ٍبًگب  اّلا   هککبى  کیللی  ثْ  ایْلیي  الغوم،  

ٱبچبى  کیْاى  ثیکیي  آًلاه  ٍوای ّ ربٱی  آللی٪ب، 

ریلاٍب  پبٍجبًلیٲٌی  َّ ٌُلٍزبى  کیللی 
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ٍیٌیٌگ  ثيهیٌگلا  کیلزْهّة ایْیککب ١ِوٌُی  گوكّى، 

كیلی  رٌلا  ایلیٌگ،  اكًب  کٌیيک  هلػ فْاى کیللی 

گلالاه  هایِگبى ربپٲبی  ٙوّهی  هبل  ٱبهًٌّی، 

یَِلی  ثیٚب  ثیکیي  ایلگیٌگ  عِبًگب  ىَه٭ِْبى  کیللی 

اّلٍْٲب  رْی  ثیوّه  ثْلَبًگ،  ٱْیْة  آلزْى کْهُْ گیوكا، 

ٍّب   ییٌغْلاه  ثیولا  ٭لکزیي  ایککی  فبى  کیللی هُو

ٱیلیچ  یبٌّبرَبًگ   اّهّّزب،  اًیٌگ  ٱبی  ٦ّلَ ٍیي كّوبى، 

کْهّة  ایزْه  ٱبه٧ْ   ُی ُی،  ٱبعیٌگ،  ثوٱی یبهبى کیللی 

ٍَِویٌگلیي  ًٍْگْکزیک  ریزواه  ٥ٚبٍی،   اّٱًْگٌی  کْهٍب  

كیگبی  ٥لا کین   اُّ  عب٩ب   ثلای ًبگِبى کیللی 

َّد  ثیولا  اّل  ثبهكی،  َّٲب کیْی کین، ٱِویٌگب  اّچواه،  

ّلی  لٞٮًْگٌی  ربٱبً٪ب،  ٦ٍبكرلیي  ًْبى  کیللی 

ِّب،  لٞٮًْگٌی  ربپٲْم  كیت  ك٥بچی  ثٌلٍ  ٍکبکی، 

ثیلیي  عبًی  ثیلا  ثب٩لاة،  ثْ  فٚوز٪ب  هّاى  کیللی 

ایوّههیي  فبًَ كاًیٌگٌیٌگ کًْگْل  ثیولا  ك٥بچیَی، 

هیٌگب  ثوُبى  ریلاٍبلاه،  ٍْىّم  فْك  چیي، ا٥یبى  کیللی 

هوبلیک  ٢ًوی یْ كیٌٌیٌگ  ٱْهی٪یلیو ّوی٬  ماریٌگ، 

َّو٣  ایْیٌلا  ٙویویٌگ  فوكٍ كاى  کیللی  ًجی ریک  

عِبًلا  ٱَوًلاه  ریویک  ثْلْة ،  ٥يد  ثیلا  رْه٩یل، 

اىل ّٱزیلا  چْى  آریٌگ  َّ ٕبؽجٲواى کیللی  

 

لٞٮی  ٩يللاهیلاى ًوًَْ لاه 

ًیچب  ثب٩وین  اّد  اّىا  ًبهریک  یبًگبٱیٌگ  کْكّهّه  

ًیچب  عبًین  عُْویي  ٍیوزیک  ٍبٱبٱیٌگ  کْیلّهّه  

ًیچب  هؾواة  هیٌی  ُو  کیچب  ربًگ٪ب  ریکیي، 

ّو٤ ریک  ثبّزیي  ایبٯ  اّل  عٮزْ  ربٱیٌگ  کْیلّهّ  

ٱبّْ، کْىّ، ٙلٮْ، یْىّ، ٱبهزیٌگ ٱٖلیولاكّه، 
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 ٱبیَیٌی  ایزبی،  هیٌی  ثبّزیي  ایبٱیٌگ کْیلیوّه

ؽقو  اّری  ثیولا  هٱت  عْهی  ثب٩یوًی  کْیلّهّة، 

ٱبلگبًیٌی  گَ گَ  ثیواه  ؽبل  ٍْههبهبٱیٌگ کْیلیوّه 

کْیوبكی  چْى  ٥ْٰ  اّریٌلا  گو  ٍیپٌلاًلیک  ّعْك، 

لاعوم  ٥ُلریک  آًی  ؽبلی  ٭واٱیٌگ  کْیلّهّه 

ییزوبً  ایوكی  ثیيگب  اّل  ٭ِل ٭ِل  یبًبٱیٌگ  اّریلا، 

 یکن، یبًب  ا٭َْى  ثیلا  عبكّ  هاٱیٌگ  کْیلّهّثو

اّد  اگو  ًٍْی  کْیْههبً  ثْلَب،  ای  عبًْ  عِبى، 

ًی  اّچْى  ثْ  لٞٮی ًیٌگ  عبًیي  كّكاٱیٌگ  کْیلّهّه  

 

  جارید   هلک  عجن  زاى 
٥غن ربهیقیلا  ٭بهً ٍلاٝیٌیی  رْهد   ٝجٲَ  ٱیلیت كّهلاه  

ثْهًّ٪ی  ٝجٲَ  پیْلاكیلاه كّه  ّ  الاه  اّى  ثیو  کیْی كّهلاه کین   

ٍلٌٞذ  ٱیلیت كّهلاه  ربهیـ  ٥ُلَوبٍی  ارٮبٱی  ثیلا  ثیواّکین  اّل 

ٍلٌٞذ  ٱیللی کیْهوً  ایوكی  اهب  آًیٌگ  ًَجزی  ثبثیلا  افزلا٫  

کْپزْه کین   ه٨  كیجلّه کین   آكم  ٥لیَ الَلام  اّللّه  ّ ث٦ٚی  

٥غن كیي  كیجلّهلاه کین   آكم ٥لیَ الَلام ًیٌگ  ًجیوٍ ٍیلّهّه 

ث٦ٚی  ٭وً كیي  اًی  ًْػ  اّلاكیلیي  كیجلّهلاه  یٌَ  كا٩ی  ٍْى 

ِٕٲَزلیي كیي  ییواٱواٯ اّچْى ثیزیلوبكی آكم  كیگبًلاه  کْپ  ثبه اهب 

ٱَْلی  ثیلا  آًی  گِل  ّبٍ كیجلّهلاه ثْ  ه٦ٌی  ثیلا کین  ثبلچی٪لیي  

یبهاریللی   ی٦ٌی  کیْی  پْزی كیي ایوبً ایوكی  اّىگب  ٱَْللاه ثیلا 

کین  کیْهوً كیجلّهلاه   ه٦ٌیَی ؽَیِی ًبٝٲلّه   ی٦ٌی  رویکی کین  

ٍْى ایزٲبی  اهب  ٢ًبم الزْاهیـ  ّ  عبه٤  الزْاهیـ  علالی    كا ارٮبٯ  

ٍُ  ًٖؾیذ الولْک كا  ٍِوِ  ًَ ثیلا  ؽُغَذ الاٍلام اهبم  هؾول  ٩يالی ٱُلِ

اًی  ّیٌ ٥لیَ الَلام ًیٌگ ٱوكاّیلّهكیگبًٌی ٦ٝي ٱیلیجلّهلاه 

ّْاًی  ىهبًیلاكّه  ّ ربهیـ  َٙؾّبک ٥َلَ ًیلیي کین  ّیٌ ٥لیَ الَلام 

اُلی  ارٮبٱی ثیلَ کیْهوس  ىهبًیلیي  ٙؾبک ىهبًی٪بچَ هیٌگ ییل٪ب 
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یبٱیي ثبه ُو رٲلیو ثیلا پبكّبٍ لی٨ ٱب٥لٍ ٍیي اًلیي ثْهّى  یْٯ ایوكی 

ثْ ٱب٥لٍ ًی اّل رْىكی كا٩ی اّل کیْی کین  ِّو  ثٌب  ٱیللی اّل  

ًَّلًی ثٌب  ٱیللی اهب اًلا گبُی ثْلْه ایوكی كا٩ی  ایوكی كَهب

إٞؾوًی ثٌب ٱیللی اهب کْپواک اّٱبد اًلا ثْلْه ایوكی هیٌگ 

یبّبكی ّ لکي ٥ُوویٌیٌگ آفیویلا ٱیوٯ ییل ٍلٌٞذ ٱیللی كا٩ی 

ٍِیبهک ا٩ّلی ٌُّْگٌی کین  ًجیوٍ ٍی ایوكی  ّلی ٥ِل ٱیلیت 

ِّكا٣ ایززی ٦ّو   ّ٭بٍیي عِبً٪َ 

ثْهًّواٯ کیْیکین  رْىّة هّك ّ  عبم  

عِبًلاهلیٰ رقزیي ایزّی هٲبم 

کیْهوس ایلی  لیک  كّهاىِ كّى  

اًگب ثیوكی ثبهی ثبهیلیي ثْهّى 

ٌُّْگ  فوكهٌل ّ ٥بكل ّ ٥بلن پبكّبٍ ایوكی ّ  عبّیلاى فوك  

آرلی٨ کزبثٌی ٥ولِ ؽکوزیلا اّل رٌٖی٬ ٱیللیکین  ه٦َوْى  فلیٮَ  

ٍَؾل اًلیي ثیواه ًیوَ ربپیت ٥وة ریلیگب روعوَ ٱیلیلّه  ّىیوی ؽَي 

َْیَ  آكاة ال٦وة ّ الٮْهً  آرلی٨ کزبثیلا اًی مکو  ّ ّیـ  ثْ ٥لی هَِِکَ

ٌَِٖٮیٌیٌگ ٭ٚل ّ کوبلی٪َ كلیل كّهّه   ٱیلْهکین  اًیٌگ هٞبل٦َ ٍی هُ

ّ ٥غن اًی پی٪وجو كیجلّه ّ كاك ّ اكل عِزیلیي اًی پیْلاك  كیلیلاه ّ 

َٝجَوی كیجلّهّهکین  یی٪بچلیي رقزَ   ریویوًی ربّلیي اّل  چیٲبهكی ّ 

اّل کیَیت  اّیلاهگب ایْیک یبٍبكی ّ اکضو کبًلاهًی اّل چیٲبهكی ّ 

ثبهً ًی ّ ایزٌی اّل کیییک آل٪ْچی ٱیللی ّ آرٲَ ایگبه اّل یبٍبكی 

ّ ریٍْ ًی یْککب اّل کیّْهكی ّ اهی٪لاه ٱبىیت  ٍْ ٍبلیت  آثبكاًلیٰ 

اّل ٱیللی ییوگب ٭َوُ اّل ٍبللی ّ رْلکْ ّ آ ً ّ ربییي ریویَیي 

اّل کیبهکب ٱبثل ٱیللی ٥ووی ثبثیلا افزلا٫ ثبه اهب پبكّبٍ لی٪ی ٱیوٯ 

ییل ایوكی ّ رَغَوّّك ّ رٲْی ٝویٲی ثیلا اّرکبهكی كائین  رب٩لاهكا 

٥جبكد ٱیلْه ایوكی رْاهیقلا هًْلاٯ هَجزلّهکین  كیْلاه اًی ٍغلٍ 

كا ربپیت ربُ ثیلا ثبّیي یبًچیت اّلزْهكیلاه ّ ِٝوْهس كیْثٌل 

ا٩ّلی ایوكی  آربٍی ؽبلیلیي ّاٱ٬ ثْلْة  كیْلاهًی اربٍی 
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ٱٖبٕی٪َ ُلاک ٱیللی كا٩ی اّل ه٣ْْٙ كا ِّو ثٌب ٱیلیت  آریي ثَلـ 

ُْ٭َ ًی  ٱْیلی ّ ًٍْ ثیلَ ثبثل ِّویٌی ٌُّْگ یبٍبكی ّ ث٦ٚی ک

ُن اًکب هٌَْة ٱیلیجلّهلاه  ٦ّو 

یْٯ ایوكی عِبًلاهِ اًغْم ٍپبٍ  

عِبى ایچوٍ اًلاٱکَ ٌُّْگ ّبٍ 

هلک ّیٍْ ّبٍ  ثی ٥لل  

٭لک كیْگب  ٱیللی اًی ٱزل 

 

ِٝوْهس اربٍی ٌُّْگٌیٌگ چْى ّلی ٥ِلی ایوكی  اًیٌگ 

اًّیلا ٍلٌٞذ رقزی٪َ اّلزْهكی ّ فلایٰ ه٥بیزی٪َ ّ هوبلیک 

ؽوبیززی٪َ عِلّ ثیلَ هْ٪ْل ثْللی ّ اًیٌگ ىهبًیلا ٢٥ین ٱؾٜ ّاٱ٤ 

ثْللی ٩ٌَی لاه٩َ ثْیْهكی کین  چبّذ ٦ٝبهی ثیلَ اّرکبهگبیلاه ّ 

ّبم ٦ٝبهیٌی هََبکیي گب ثیوگبیلاه ّ هّىٍ رْروبٯ اًلیي ٌٍذ ٱبللی ّ 

َِي كِى ّ فواٍبًلا ًْبثْه ّ إٮِبًلا  اّل ثٌب ٱیل٪بى ِّولاه هَوّكا کُ

هَِوِى  ّ ٍبهیَ  ّ ٝجوی كیت كّه کین ٥بهل ّ ٝجوٍزبًٌی اّل ثٌب 

ٱیللی ّ ٭بهٍی  کزبة ثیزوبک ّ ثْى رْٱْهبٱٌی اّل افزوا٣ ٱیللی ّ 

اًیٌگ ىهبًیلا ٱبریٰ ّثب ثْللی ُو کیوٌیٌگ ثیو ٍیْاه کیْیَی ثبه 

ایوٍب ایوكی اًیٌگ ْٕهریي یبٍبة اًیٌگ ثیلا فوٌٍل ثْلْه 

ایوكیلاه  رب ثْكپوٍزلیٲٲب هٌُغَو ثْللی ّ ِٝوْهس اّرْى ایکی ییل 

هلک  ٍْهكی ٦ّو  

ِّی ایوكی  ِٝوْهس آ ٭بٱب  اها  

َِي ربٯ  اها  کَ ٥لل ایززی کُ

ًیچَ كیْثٌل  ایوكی  اّل اهعوٌل  

اعل كیْی آفیو اًی ٱیللی ثٌل 

عوْیل ث٦ٚی اًی ِٝوْهصٌیٌگ ٱبهكاّی كیجلّهلاه ّ ث٦ٚی 

ٱبهكاّیٌیٌگ ا٩ّلی چْى  ٍلٌٞذ ٱَ اّلزْهكی  عِبى هلکیي ٥لل ّ 

كاك ثیلا رْىكی ّ ؽَي ّ عوبللا كلپنیو ّ ٭ٚل  ّ کوبللا ثی ٢ًیو 
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ایوكی ٩ویت افزوا٣ لاهٱیللی اّل عولَ كیي ٍپبُی لیک اٍلؾَ 

ٌٍِبى ّ  ٍیلّهکین  پیلا ٱیللیکین  آًلیي ثْهّى ربُ ّ یی٪بچ ایوكی 

ؽَوثَ ّ پیچبٯ  ث٦ٚی ؽَجَّ ُن كیجلّهلاه  ٱبلٲبى ُن كیجلّهلاهکین  

اّل یبٍبكی ّ ُوبم ثٌب ٱیللی ّ ٩ْاٍلی٨ فیبل ٱیللی ّ ایپبک ّ ٱَيّ ّ 

کْپواک رْٱْه ًیوَ لاهًی ّ هًگلاهًی ّ ایْلاهًی اها٩ب کییْهكی 

کین  اًلیي ثْهّى کیْی اهاٍیلا یْٯ ایوكی ّ ِّوكیي ِّو٩َ چَ 

َٞؾو  كُلاه ثْیْهكی ّ فیلَ ایْگب ٱبًْى  ّ ٱب٥لٍ ٱْیلی ّ إِ

ِّویي اّل٪بیززی  اًلاٯ کَ  ْٝلی فُٮوَکلیي هاهغَوَكٱَ ییززیکین  اّى 

ایکی یی٪بچ ثْل٪بی ّ ٥َوٙی اّى یی٪بچٲَ ییززی ّ اًلا اّلْٯ ثٌبئی 

ٍبللیکین  ؽبلا آصبهی ّ ًیْبًَ لاهی ثبهکین  آكهناك اًلاٯ یبٍبهبٯ 

هؾبل  کْهًّْهکین   کیْی کْههبگًْچَ ثبّه ٱیلوبً ّ اًی چِل 

هیٌبه كیولاه چْى ثْ ٥وبهد رْگبًلی  ٥بلن ٍلاٝیي ّ اّوا٫ ّ 

اکبثیویي یی٪یت  اًلا ٢٥ین عْي ٱیللی اّل ّٱزکین  ٱْیبُ ًٲَٞ 

ِْل ٱیلیت ایوكی اّل  ثٌبكا رقذ اٍّزیگب اّلزْهّة  ا٥زِلالیِ هث٦ی٪َ رَؾ

ِْو ٱیللی ّ اّل کْى ًیٌگ آریي  ِٕیذ ّ ٕلاٍیي ٥بلو٪َ هٌُزَ ٥لالذ 

ًْهّى ٱْیلی ّ ٍلٌٞذ ًیٌگ ىهبًی ییزی یْى ییل٪َ چَ ثْللی ٥بٱجذ 

ٍِل فیبل  هُٮوِٛ عبٍ ّ ٩ُوّهی ّ ٢٥ین كّلذ رَکَجُّوی كًِوب٩ی٪َ ٭ب

ٍبلیت  ٥بلوٌی اّى ٥جبكری٪ب اهو ٱلیت  اّى ْٕهری ثیلا ثُزلاه یبٍبة  

اٱبلین ّ کْْهلاه٩َ ییجبهیت  ایلگب اّىی ًیٌگ پَوٍَزِْیي ثْیْهكی 

ُو آئیٌَ ٩یود الِی هُٲزَٚی اّل ثْللیکین   اًکب عيا ییزکبی ّلاك 

٥بك٩َ رٲلیو ثْللی کین  ٱبهكاّی ا٩ّلی ٙؾبکی ٥َلَْاًیٌی ٱبلیي ٍپبٍ 

ثیلا  ییجبهكی  رب  اًی رْرْة  اهٍ ثیلا ایکی ثْلْة  عَویي پبهٍ پبهٍ 

َٝجَوی كا  اًیٌگ  ٱزلی ثیْهاٍیجٲب هٌََْثلّه  اهب اّىگب رْاهیقلا  ٱیللی 

یْٱزْه ٦ّو  

چْ عوْیل رقذ اّىهٍ  رْرزی هٲبم  

كهب٩ی٪َ یْل ربپزی ٍْكای فبم 

اًی ٱیللی ؽٰ هکوی ایلاة ٍیزیي  
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ٍیبٍذ ٱیلیچی ثیلَ هیي  هیي 

 

بابْرًاهَ زاى 
ریٌگوی  ر٦بلی ًیٌگ  ٥ٌبیزی  ثیلاى  ّ  ؽٚود  آى  ٍوّه  

کبئٌبد ًیٌگ  ّٮب٥زی  ثیلاى  ّ  چِبه یبه  ثب  ٕٮبلاهی ًیٌگ  ُوزی  

ثیولاى  ٍَ ٌّجَ  کًْی  ههٚبى  آییٌیٌگ  ثیْیلا  ربهیـ  ٍبککیي  

یْى  رْٱَبى  رْٱٲْىكا  ٭و٩بًَ  ّلایزی كا  اّى  ایککی  یبّزب  پبكّبٍ  

 ثْللّم

٭و٩بًَ  ّلایزی  ثیْیٌچی  اٱلیولیٌلّه  ه٦وْهٍ ًیٌگ       کٌبهٍ 

ٍیلا  ّاٱ٤  ثْلْثزْه  ّوٱی  کبّ٪و   ٩وثی  ٍووٱٌل   عٌْثی  

ثلفْبى ًیٌگ  ٍوؽلی  رب٩لاه  ّوبلیلا  اگوچَ  ثْهّى  ِّولاه  

ثبه  ایکبًلّه  هضل  آلوبلیٰ  ّ  آلوبرْ  ّ  یٌگی کین  کزجلاهكا  اٝواه  

کٌذ  ثیزیولاه  ه٪ْل  ّ  اّىثیک  عِزیلیي  ثْ  ربهیقلا  ثْىّلْثزْه  

إلا  ه٦وْهٍ  ٱبلوبثزْه  هقزٖو  ّلایذ رْه  آّلیٰ  هیٍْ ٍی  

گوكی  رب٧  ّاٱ٤  ثْلْثزْه  ٩وثی  ٝو٭یلاکین  – ٭واّاى  گوكا 

ٍووٱٌل  ّ  فغٌل  ثْل٪بی  رب٧  یْٱزْه  اّجْ  عبًجزیي  اّىگب  ُیچ  

عبًجزیي  ٱیِ  یب٩ی  کیلا  آلوبً   

ٍیقْى  كهیبٍی کین  فغٌل  ٍْیی ٩ب   هِْْهكّه  ّوٯ  ّ  

ّوبلی  ٝو٭یلیي  کیلیت  ثْ  ّلایزٌیٌگ  ایچی  ثیلا  اّرْة  ٩وة  

ٍبهی  آٱبه  فغٌل ًیٌگ  ّوبلی  ٭ٌبکذ ًیٌگ  عٌْثی  ٝو٭یلیٌکین  

ؽبلا  ّبُوّؽیَ ٩ب  هِْْهكّه  اّرْة  یٌب  ّوبل٪ب  هیل  ٱیلیت  

روکَزبًلیي  فیلی  ٱْییواٯ  ثْ  كهیب  روبم  ٱْه٪ب  ٍیٌگبه  ُیچ  

كهیب٩ب  ٱْییلوبً  ٭و٩بًَ ًیٌگ  ییززی  پبهٍ  ٱٖجَ ٍی  ثبه  ثیْی  

ٍیؾْى  ٍّْی ًیٌگ  عٌْثی  ٝو٭یلا   ٱبل٪بى  ایککیَی  ّوبلی  

عٌْثیلاكّه  عٌْثی  ٝو٭یلا٩ی  ٱٖجَ لاهكاى  ثیوی  اًلیغبًلّهکین  

ٍّٞزب  ّاٱ٤  ثْلْثزْه  ٭و٩بًَ  ّلایزی ًیٌگ  پبیزقزی كّه  آّلی٪ی  

ّا٭و   هیٍْ ٍی  ٭واّاى   ٱبّّى  ّ  اّىّهلاهی  یبفْی  ثْللْه  
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ٱبّى  هؾلیلا  ٭بلیي  ثبّیلا  ٱبّى  ٍبروبٯ  هٍن  ثْلوبً  اًلیغبى 

ًیٌگ  ًبّجبری ٍیلیي  یبفْی هاٯ  ًبّجبری  ثْلوبً  هبّها الٌِوكا  

ٍووٱٌل  ّ  کیِ  ٱْه٩بًیلیي  ًٍْگوا  هًْلیي  اّل٩ْواٯ  ٱْه٩بى  

یْٱزْه  اّچ  كهّاىٍ ٍی  ثبه  اهکی  عٌْة  ٝو٭یلا  ّاٱ٤  ثْلْثزْه  

رْٱٲْى  روًبّ  ٍّْ  کیواه  ّ  ثْ  ٥غت رْهکین  ثیو  ییوكیي  ُن  

گوكی  فٌلٯ  ّ  فٌلٯ ًیٌگ  ربُ  یبًی  – چیٲوبً  ٱل٦َ ًیٌگ  گوكا 

گوكی  روبم  – ٌٍگ هیيٍ لیٰ  ّبٍ هاٍ   رّْْثزْه  ٱل٦َ ًیٌگ  گوكا 

هؾلاد رْه  ثْ  هؾلَ  ثیولا  ٱل٦َ ٩ب  ٭بٕلَ  اّّجْ  فٌلٯ رْه  ّ  

یبٱبٍیلا٩ی  ّبٍ هاٍ رْه  ٱّْلاهی  کْة  ثْلْه  ٱیو٩بّلی  ثیؾل  

ٍیویي  ثْلْه  اًلاٯ  هّایذ  ٱیللیلاهکین  ثیو  ٱیو٩بّلٌی  اٍکٌَ ٍی 

 ًی  رْهد  کیْی  ییت  رْگبرب  آلوبیلّه  ایلی  روکزْه
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